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Andreasafterien.

//öad det dog hellere vare, Agnes! Man skal ikke
friste Arvefienden" sagde den ffionne, fromme Lina
til sin Veninde, en munter, letsindig Pige, som
Lykken aldrig havde ladet mangle Noget. Ja, den
havde endog frelst hende fra de Radfler, der for faa
Aar siden havde truffet hendes Fsdeby Magdeburg i
den haarde Krig, idet hun just dengang befandt siK
paa en Reife mange Mile borte. Nu boede hun med
sine rige Foraldre til Leje i Overetagen af et Huns,
som Lina's Moder, en stakkels Enke, ene havde end-
nu tilbage af sin fordums Rigdom. Dog vare de un-
ge Piger ret fortrolige Veninder. Hveranden Aften
kom Agnes til Lina etter Denne til Hiin og saaledes
fadde de nu ogsaa i Dag nede hos Enkens ved den
venlige Arne. „Men hvad kan det da skade?" spurgr
te Agnes. — „Hvad det kan ffade?" gientog Lina:
„Skal en from og arbar Pige der satre sig hen i en
skummel Stue den hellige Andreasafren og med unr
derlige Ord og Geberder sporge, hvem hendes Ki«r
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2

reste bliver, ja vel endog bede Aanderne vise hende
ham! Agnes, det er en rcedsom Spog. Og i disse
Alvorstider! Neppe tre Aar er det siden den stemme
Tilly lagde vor Monne Stad i Stov og Aste, saa at
ncesi den hsiherlige Domkirke kun faa Huse ere blevne
ffaanede, hvoriblandt vores ved Guds besynderlige
Naade." — „Nu," svarte Agnes, „saa er der jo
Lykke ved Huset, og desto for kan man vove et dristigt
Sporgsmaal deri. Alt hvad Du forkuller, maa
vel virke dybere paa Dig, da Du selv hur oplevet
den hele Larm og med Nod blev frelst i Kirken ved den
trrvcrrdige Prcesi Bacius's Forbon. Det maa vel
have vceret ret rorende, at see ham staae i Kirkedor
ren og tiltordne den vilde Feltoberst Tilly de latinske
Vers, saa Dennes Steenhierte rortes og han benaar
dede Eder, som i Hundredtal havde sogt Frelse i Kirr
ken. Mig rorte det mindre, da man lcenge efter
fortalte mig det i det prccgtige Wien." — „Men
hvad tcenker Du da," spurgte Lina, „naar Du seer
de mange Dodningkors paa vore unge Borgeres Gra-
ve, der fandt Heltedoden ved Stadens Forsvar?" —

„Jeg toenker," svarte Agnes, „at da her er saa knap
Tid paa Friere, maa jeg jo for jo hellere see at kom-
me efter, hvem der er mig beffaaren. Overmorgen
er det Andreasaften. Til den Tid betcenker Du Dig
nok, og gior mig Selflab. God Nat." — Syn-
gende og leende sprang hun ud af Doren, men Lina
satte sig ned og grcrd bitterlig.

-

Andreasaften var kommen. Med uroligt Hierte
stod Lina i den aabne Gadedor og saae ned ad den
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sneedKkte Gade. Da kom Agnes cengsteligt farende
ned ad Trappen, greb sticelvende Lina ved Armen og
hviskede, idet hun med hende vaklede ind i det siilir
Kammer: „Ak, havde jeg dog fulgt Dit Raad! Nu
veed jeg jo, at jeg er forloren uden Redning. Det
er et grueligt Uhyre, jeg faaer til Mand!"

Lina trostede den Angestfnlde saa godt hun kunde,
men lamge varede det, inden Denne formaaede at
siamme folgende frem: „Jeg havde sat mig ned paa
Gulvet i den morke Stue og fremsagt de underlige
Ord. Da gik det paa Trappen — Lina, Du skulde
have hort det! — Tramp, tramp! gik det — stedse
noermere — Doren gik op — en Skikkelse stak Hove-
det ind — hu!" Hun flog begge Hcrnder for Omene
og rystede heftigt. „En Lygte — vedblev hun — bar
Uhyret i den torre Knokkelhaand, som han loftede
iveiret, saa et mat Skin faldt ned paa det filtrede
Haar, paa de vanvittigt rullende Oine, paa den
fraadende Mund. Er Du min Brud? streg han
til mig, og sprang, hoppende paa eet Been, rundt
-mkringmig. Gud v«relovet, han blev ikkelcenge!
Men hvad hielper det? Jeg maa jo dog nu vorde
hans for hele Livet. O du ulyksalige Andreasaften!"

Lina smilte vemodigt, saae hoitrodmende ned for
sig og sagde: „Giv Dig tilfreds, Agnes. Det har
sandelig intet Spogelse voeret, men en stakkels van-
vittig Yngling. Jeg maa fortoelle Dig det forfra:
Da Fienden rykkede mod Staden her, var Ingen
modigere og rasterr til at samle Dorgersoldaterne,
end den unge Lorentz Falk, der alt ved mange Leiligr

i
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heder havde viist sig som et trofast og cerekicert Hier-
te." — „Jeg huster ham ret godt — afbrod Agnes
Veninden. Som en lille blondlokket Dreng legede
han altid med os i min Faders Hauge udenfor Porr
ten." — Lina nikkede og vedblev med qvalte Taarer:
„Det var en lykkelig Tid. Under Belejringen kom
han ofte i vort Huns, fordi han havde Post her ved
Muren. Hvor han var fuld af Fortrostning, og kicrk
og freidig! Altid loe han ad Tilly og hans Brand-
kugler, og sivges med Fienden som en ung og modig
Love. Tildeels var han vel ogsaa Skyld i, at man
siog sig til No, da Belejrerne paa Skromt droge bort.
Men da de pludseligt brode ind i den sovende Stad —

ak, da har Lorentz Falk ret fcrgtet som en Helt, og
med sit Blod udsiettet sin Brode, hvis han var Skyld
i nogen. Man fandt ham blandt de Dode, mellem
indsiyrtede Huses sortbroendte Bielker. Loegt blev
hans dybe Hovedvunde vel, men hans Forstand var
borte. Maastee havde han alt mistet den, for han
segnede i sit Blod, thi nu gik jo alt hans Haab til-
grunde. Ogsaa sige de, som sidst saae ham fcrgt.',
han har leer lystigt og streger Victoria og raabt, han
fcegtede paa Ruinerne af den erobrede Hovedstad Rom.
— Efter den Tid har han nu hver Aften gaaet til det
Sted ved Muren, hvor han havde Post, og naar
han seer mig staae i Doren eller sidde ved Vinduet,
er han stille og venlig, hilser og lister sig igien tilbage
til den lille Hytte, han har bygget sig ved Elbens
Bred. Men seer han mig ikke, da bliver han siun-
dom vild og uartig. I Aften havde jeg forsomt det.
Han maa have sneget sig ind i Huset og forstrækket

,
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Dig. Thi gandste forvildet, netop som Du bestri-
ver ham, saae jeg ham, kort for Du kom, flyve ud
afGadedoren, uden at han kiendte mig engang." —

Agnes takkede sin Veninde for den beroligende Oplys-
ning, og lisiede sig noget bleg op igien af Trappen.

Klar sieg Maanen op paa Himmelen, da den
«rme forvirrede Lorentz igien begyndte at bringe sine
Ting i Orden i den taufe Hytte. Fordi han ei havde
seet Lina i Aften, kom Alt ham heel forstyrret og
hartad fiendtligt fore. Han havde kastet Bord og
Baenk, Flaste og Tallerken mellem hinanden i den
merke Skumring, men nu, da Maanelyset brod
frem, bragte han sit lille Huusgeraad igien i Orden
med venlig Mine oz hilste derhos det stille Himmel-
lys med folgende Sang:

„Punktlig altid frem Du stiger.
Manne mrd den blege Kind!
Jammers Son Du aldrig sviger.
Titter mildt i Hytten ind. z

!Piger — ? Man kan staae og stirre.
Aldrig man dem hiemwe seer!
Det kan Sielen vel forvirre,
Saa man halvt i Krampe leer.

KyS, Du himmelmilde Maane,
Mine hede Taarer af!
Snart flal mine Loeber blaane —
Skin da venligt paa min Grav!"

—
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Unge Borgere, der endnu gik over Elbbroen,
stode stille, og lyttede inderligtbevcegede til den ve-
modsfulde Sang; Piger i de ncestliggende Huse horte
til bag de halvaabne Vinduer og torrede deres Ørne.

Det var en varm og blank Foraarsdag, da Ag-
nes med fine Foraldre spadserede i en Skov t«t uden-
for Byen, Under et Lindetr« fandt de en smuk Rid-
dersmand, sovende, holdende fin Hest ved Bidselet,
han havde flynget om fin Haand. Glodende vendte
Agnes sig bort, thi hun saae kun altfor tydeligt, at
det var den skionne italienske Greve, der i Wien pleie-
de at ride forbi hendes Vinduer. Pnglingen vaagne-
de; ogsaa over hans Aasyn floi det som Morgenrode,
da han saae den smukke Agnes staae foran sig. Rask
sprang han op, vidste paa det meest anbefalende at
fremstille sig for de Gamle, og havde, endnu for
hans Folge kom til og kastede en ny Glands paa den
fornemme blomstrende Herre, allerede erholdt Lilla-
delse til, saa ridt han behagede at besoge den forfcen-
gelige Borgers Huns.

I Pragt og Herlighed henrandt fra den Dag af
for Agnes mangenMaaned. Enten banketterede den
rige Greve i hendes Faders Huns, eller han havde
hele Familien til Gicrst hos sig. Naar de da i den
glimrende Vogn kiorte giennem de halvdode Gader,
faae mangen blegkindet Borger hovedrystende ester
dem, og meente, det fik en ulykkelig Ende. Agnes
lod ikke sligt anfcrgte sig, ei heller de stille Taarer,
der ofte traadte i Linas Øm, naar hun modte den
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hovmodige Grevebrud. „Det er Misundelse!" toenk?
te hun da, og engang loe hun hoit ud af Vinduer,
da den arme Lorentz Falk i stillevemodigt Vanvid gik
forbi paa vanlig Tid, og venlig hilste den i Deren
staaende Lina. „Voer ikke bange, Jomfru Lina —
raabte Agnes ned — jeg flal ikke bereve hende den
glimrende Beiler!" — Da gik Lina ind, fliulteHor
vedet i sin Moders Skjod, og groed heftigt. Men
den Gamle klappede hende paa Kinden og sagde,
„Giv Dig tilfreds, mit stakkels Barn! Naar vort
Hierte vil briste under den himmelske Faders Tugtelse:
da oprinder alt hans Smiil, lonligt fvrjoettende,
over os, liig en Regnbue paa vor Taarehimmel!"

-

Nogen Tid efter var det, fom der faldt et Torr
denflag i de Banketterendes yppige Liv. — Gandske
silde kom Greven en Aften lobende til Huset uden Hat
og Kappe, bankede og bankede stedse heftigere, og da
Ingen horte ham ovenpaa, begyndte han at dundre
paa Linas Moders Vinduesfloder. Den gode Mar
trone, som vel moerkede hvem det var, gik ud at lukr
ke ham op; vildt stormede han forbi hende, opad
Trappen. Ovenpaa blev der nu en stor Tumult;
man horte, Greven hvoesse sin Klinge mod Voegge og
Dorre i Forstuen, horte Agnes groede bitterlig og tilr
raabe sin Brudgom, han maatte ikke tage sig noget
fortvivlet fore; Faderen talte ogsaa nogle heftige og
haarde Ord derimellem. Efter omtrent en Times
Forlob blev det roligt. Smilende og hilsende spadr
serte Greven ned ad Trappen med en dygtig Pose



Penge under Armen, og Agnes's Moder lyste hamned lit Deren med mange Complimenter. — FaaDage efter vidste hele Byen, hvad der var passeret.Greven havde spilt uhceldigt med fremmede Banksrer
og sat sit Wresord i Pant for sieblikkelig Betaling.Vel havde den tilkommende Svigerfader, ncosten
tvungen ved Moders og Datters Forbon, reddet hamfra Skicendsel og Fortvivlelse, men med Lystigheder-
ue blev der en Tidlang gandske stille. Gandffe yd-
myg og stille viste Greven sig nu i Huset; ei heller loe
Agnes mere, naar Lorentz Falk med sin vemodigsygeHilsen gik forbi Lina's Vindue.i

!

Men snart blev det anderledes. Thi fra Gre-
vens Godser kom store Remisser, Agnes's Fader fikden laante Sum tilbage med hore Renter, og prcegti-
ge Forceringer ovenikiobet. Det lystige Liv begyndte
sit Lob paa ny, og naaede sin Hside Aftenen for Ag-nes's Bryllupsfest. For at undvige den bedsvende
Larm, var Lina med sin Moder gaaet ud i Marken.
Der havde de i Aftenroden frydet sig ved den ncere
Host, og Lina plukket mange smukke Blomster. Men
da nu Basunerne fra Agnes's Vinduer lode hende
imobe nedad Gaden, blev det hende dog lidt trangt
vm Hjertet. Moderen saae hovedrystende paa hende
og sagde: „Ei, Lina! jeg kan dog aldrig troe, at
den onde Avindsdicrvel ffulde have sneget sig ind i Dit
ellers saa rene Hierte." — „Gud, ficere Moder!"
sagde Pigen: „det er jo ikke for min, men for Agnes's
Skyld. Ak, en bange Ahnelse cengster mig tiidode!"
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—„Vi ville prsve, hvorledes det er fat med Dig,"
svarte Moderen: „Gaae strax op og byd Grevebru-
den Dine Blomster, men bliv ydmygt siaaende
ved Doren, til hun kaster et gunstigt Blik paa Dig
og Din simple Gave, og kan Du giore det med mild
og stille Siel, da har det ingen Fare med Dig." —

„Ret gierne vil jeg giore det, Hiertemoder," sagde
Lina: „men ret nu kommer den stakkels syge Lorentz
Falk ned ad Gaden, og seer han mig ikke i Deren th
ler Vinduet, bliver han saa forstyrret. Det veed
Du jo kun altfor vel." — „Ei," svarte den Gamle,
„lad ham hielpe sig som han kan i Aften! Gaae Du
kun strax op, mit Barn, i Himlens Navn!" — Og
ydmygt adlod Lina, og skred, sukkende for den arme
Lorentz Falk, opad Trappen med sine Blomster. !

Oppe i den glimrende Sal saae Agnes sig alt for
stolt om ester Tilskuerne, der ved Doren beundrede
Festens Pragt, til at hun ikke ogsaa strax havde skul-
let bemcerke den fordums Veninde. Vel ahnede hun,
hvad hun vilde. „Men — tcenkte hun — lad hende
kun vente, den misundelige Tos!" Da Brudgom-
men kort ester sprang ned ad Trappen, for at anvise
et Musikchor Plads paa Gaden, tcenkte Bruden: Nu
vil jeg dog affcerdige hende! Hun traadte mod Lina
vg da Denne ydmygt rakte hende Blomsterne, sagde
hun: „Behold dem kun, Jomfru. Jeg vilde kun
fordærve min Pynt med det Krammene. Der har
hun lidt for sin gode Villie!" Med disse Ord rakte
hun Lina en Dukat. Men Denne baevede tilbage og



40

sukkede hedtgroedende: „Ak Agnes, jeg er angst og
bange for Dig. Hovmod Dtg ei formeget, men
tank for Himlens Skyld paa Andreasaftenen!" Med
tilhyllet Aasyn ilte hun derpaa ned ad Trappen.
Blegnende saae Druden efter hende. — Ikke mindre
forstyrret kom Brudgommen tilbage. Nede paa
Gaden havde han modt den vanvittige Lorentz Falk,
som, forbittret over at Lina var borte, greb ham
haardt ved Armen og streg ham i Øret: „Andreas-
aften! Andreasafteu! Dengang var hun ogsaa borte!"
— Det soer som Dodsradsel giennem den gledende
Brudgom, uden at han vidste hvorfor. Forvildet
rev han sig los, flsi op ad Trappen og fsgte med
Viin og Dands at qvale den gruelige Folelse.

S trar efter Bryllupet var Greven reist med sin
unge Kone og Svigerforaldrene. Nu var det tgien
stille i Huset og Gaden; den arme Lorentz Falk stred
hver Aften forbi og savnede aldrig Linas trssiendr
Hilsen. — Saalunde henrandt nogle Aar. Da ud-
bredtes pludseligt det Rygte, der lurede i Harzbier-
gene en frygtelig Rover, som ofte vovede sig ned i
Dalene og ansaaes for gandste uovervindelig. Flux
droge nogle af de modigste unge Borgere ud imod
ham, men istederfor at de stnlde have fort Roveren
fangen ind ad Porten med Seierspragt, kom de saa-
rede, udmattede af den hurtige Flugt, tildeels uden
Heste og Vaaven, tilbage til Magdeburg. Flere
Forsog havde samme Udfald. Ingen vilde mere vo-
ve sig ud. Derved blev Roveren dristigere og med
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hans Frcekhed voxte hans Magt, saa Magdeburgs
Fcrdre omsider maatte opfordre Alle og Enhver, som
følte sig stcerk og modig, til at stille sig under Star
dens Banner og drage ud mod Rolighedsforstyrrerne.
Men saa hoit og lystigt end Herolden blaeste i Trom-
peten giennem alle Gader, samledes dog kun en
gandffe liden Skare om ham. Nu drog han over
Elbbroen; der stode nogle unge Borgere ved Stram
den og talte om, hvor gierne de droge ud i al anden
Feide, kun ei i denne. „Skammer Eder! Ere I
brave Magdeburgers?" raabte pludseligt en Yngling
ved dem, og derpaa flod en Strom af saa kamplystir
ge Ord, at Alles Hierter luede hoit, indtil de saae,
at Den, som talte saa, kun var den vanvittige Lor
rentz Falk. „Gaae ind i Din Hytte, stakkels Lorentz!"
sagde de, men han svarte: „Har jeg vgeret syg og
forrykt, saa er jeg det dog ikke mere, siden her gives
noget Hcrderligt at fuldbringe. Troer mig, Herolr
dens Tale har helbredet mig fra Grunden af." Og
hertil foiede han endnu mange herlige Ord, saa Alle
ei allene fuldelig overbevistes om, at hans Forstand
var vendt tilbage, men endogsaa nutzer hans Anforr
sel begave sig ril Stadsbanneret, Herolden forte.

Saaledes gik det stedse videre giennem Gaderne,
og hvert Oieblik forogedes Skaren ved Saadanne,
der i Begyndelsen kun vilde sporge hvad det var, den
vanvittige Lorentz havde fore, men snart af de Am
dres Vidnesbyrd og hans egen begeisirede Tale erfore
den underbare Forvandling, der var foregaaet med
ham, og nu ei kunde forlade ham mere. De Frivilr
liges Skare viste sig omsider for Stadens Ferdre og
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her tolkede Lorentz Falk med vcerdig Pdmyghed, hvor-
ledes den frygtelige Tanke, at have havt Deel i Fcedr
relandets Uheld, havde forvirret hans Sandser, og
han nu, i dets nye Fare, havde tilbagevundet Lys
og Kraft til at vove noget for dets Frelse. Med lyr «

deligt Naab Legierte Pnglingerne ham til deres Anfo-
rer, gierne samtykkede det gladeligstudsende Raad,
og snart drog Lorentz Falk i fuldt Krigersmykke, led-
faget af det lykønskende Folks Jubel, i Spidsen for
sin Skare, hilsende forbi LinaS Vindue. Hendes
Hierte, som alorig havde misriendt ham i Vanvids
forvirrende Billed, kiendte ham ogsaa sirax igien udi
hans nye Herlighed. Ind i sit Kammer tilte hun til
frydfuld Takkebon.

Efter nogle Dages Forlob indtraf frygtelige Eft
terretninger, hvorledes den blodige Rover havde loft
kel Skaren ind i den vildeste Biergegn, og her ned-
hugget den til sidste Mand. Hele Staden forsagede:
kun Linas Hierre siog roligt. „Jeg troer ikke — sag-
de hun — at den kioere Gud ffulde have vakt ham saa
forunderligt, for et Nederlags Skyld l" og hun for-
rettede sine Sysler nu som for, saa Moderen ret fry-
dedes ved sin Datterl-ille. Da klang ei lcenge efter i
den forste Morgenrode lystig Krigsmusik i hendes Are.
Rodmende, som den klare Morgen, iitte hun til Vin-
duet, og Lorentz Falk drog frem i glimrende Seiers-
pragt. Foran ham bares et underligt Svoerd og en
hoi, spids Stormhue, farvet med Blod og ncrsten
knust. „Det er den blodige Rovers Vaabenl" raab-

s

£
.
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re en Herold derhos: „den unge tapre Hovedsmand
har fravrister ham dem med egen Haand. Fortvivler
har den bistre Jldgierningsmand derpaa styrtet sig
ned ad en Klippevoeg. Fangen eller ihielstagen er
den hele Roverstare! Egnen er sikker!" — Hoir
jublede Folket, og Lorentz Falk hilste, dog endnu
stionnere og frejdigere, end ved Udmarfchen af Star
den.

Den af alle Medborgere crrede Yngling havde
faa Uger efter den gyldne Raadsherrekicede om sin
Hals, opbyggede tgien sit afbroendte Huns ved Elr
bens Bred, og forte Lina derind som sin Hustru, unr
der Moderens velsignende Gloedestaarer.

Over to Aar havde de unge Folk levet sammen i
Fred og Gloede, og Lina havde stioenket sin ATgteherr
re en deilig Dreng. Da sad den hulde Kone en blank
Aftenstund udenfor Doren, ventende sin Lorentz, der
just var ude i Forretninger. Barnet legede ved hen-
des Fodder. En ussel Vogn, trukken af een eneste
mager Hest, raslede langsomt over Steenbroen og
holdt udenfor hendes Dor. Lina kastede Diet op og
var noer segnet om af Skroek, thi i Vognen sad en
Skikkelse, i hvis blege Ansigt hun strax gienkiendte
sin fordums Veninde, den engang saa stolte Agnes.
„Min Gud, crdle Grevinde! — sa^>e Lina, dybthilr
sende: „hvor kommer ^her, og i dette Optog?" —
Men Agnes steg ud af Vognen med groedende Oine,
og da Lina moerkede, hun havde noget at betroe henr
de, forte hun hende ind i Huset, efterår have giver

i
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sine Folk Ordre til at aficrsse Vognen og tilfredsstille
Foermanden.

En lang, sorgelig Lidelseshistorie havde Agnes
at fortcelle. I Wien havde Greven efterhaands
gandfle hengiver sig ril Drik og Spil. Efterat han
saaledes havde tilsat hele stn Formue og Agnes's
med, havde han forladt hende. Agnes's Forceldre
vare allerede gangne i Graven af Sorg, og saa hav-
de hun da taget sin Tilflugt hid, grundende sit eneste
Haab paa den engang forsmaaede Venindes Medli-
denhed.

i

„Gud vcere lovet, at Du er kommen velbeholden
hid!" sagde Lina, anviste hende er smukt Vcerelse, og
sorgede for hende ret med sosterlig Omhu. Da Lo-
reich Falk kom hiem og horte, hvem der var kommen,
syntes hans Pande al morknes lidt, men snart fatte-
de han sig igien, og modtog den Fremmede med munr
ter Gicrstmilohed.

1

Snart rodmede Agnes's Kinder paa ny, Luen
tcrndtes atter i hendesOie, og det samme lette Sind,
der engang havde lokker hende i Fordærvelsen, hialp
hende nu vgsaa at glemme den. Men som hun nu ,

hver Middag og Aften sad ligeoverfor den cedle Lor -
rentz Falk og meer end een Gang i den huuslige Kreds
kom til at sidde ved hans Side, soer det som en Kniv
igiennem hendes Hierte, egentlig tilhorte han jo hen-
de; Andreasaften var han jo traadt ind ril hende som
den Forjcettede, og kun en, som hende syntes, ube-
gribelig Forblindelse havde berover hende ham. Ei

i
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heller undlod hun i allehaande ffiemtfuld Tale at ytr
tre det. Ncrgre knnde man ei, at den stille Lina,
skiondt hun vel var fuldt saa smuk som Agnes, ofte
tabte ved Sammenligningen, og uviikaarligt fcestede
Lorentz tidt sit Blik paa den yndige Qvinde som, uden
at tcenke noget ondt derved, i sit glade Mod var ret
tilfreds dermed. Men den vakre Lorentz Falk var ei
tilfreds dermed, og giorde, hvad der i slige Tilfcelde
er en brav og from Mands Skyldighed: han undr
veeg Faren.

En Aften sad Agnes allene i den lxrmrende Stue,
da vaagnede pludseligt en gammel Erindring i hendes
Siel, og hun blev ncesten tilmode, som om der hvert
Oieblik skulde indtrcrde en gammel Bekiendter. Idet
hun nu tamkre noiere og noiere efter, randt det hende
endelig i Tanke, at det netop var Andreasaften. Da
brast hun i Taarer, vred Hinderne og raabte: „Han
var dog min, han var mig dog beffaaren! o kom nu,
fom hiin Aften, hvad mit er, her er trofast Kicrrr
lighed!"

l

Og hor! da gik det paa Trappen — Deren aabr
nedes — en Skikkelse stak Hovedet ind — Agnes var
mere Vod end levende. Alting syntes at gientages
fra fordums Tid, kun langt, langt grueligere, som
Opfyldelsen af en grcesselig Spaadom. Ogsaa nu
bar Uhyret en Lygte i den magre, hoirloftede Haand.
„Er Du min Brud?" skreg han, tog hende paa fine
Arme og bar hende ud af Doren.

Paa Agnes's Angstskrig lob den vakre Bert hid.
Vel flap den Frygtelige nu sit Bytte, men rasende
styrtede han over Lorentz, og Denne solle snart, han

s
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havde Vanvids Vrede mod sig, og maatte vige for
den. Med allerede halvqvalt Rost kaldte han sine
Folk ti! Hielp. Med Moie styrede og bandt man den
gale Fremmede, der omsider faldt i Afmagt og kaster ;
des paa en Seng. Men som nu alle Huusfolkene
nysgierrige siode trindtomkring, og Lysffieeret faldt
paa der vilde dodningblege Ansigt, soer Lorentz Falk
skicelvende sammen og bod Alle gaae ud. Agnes alr
lene blev tilbage med ham hos den ffrcekkelige Fange.

„Mdle Frue — sagde Lorentz efter nogen Taust
hed — skynd Eder bort, for Dennes Vaagnen, der
vil vorde grKsselig." — „Lorentz — svarte hun derir
mod med alvorlig, hende eüers gandske fremmed
Hoitidelighed: „Det passede bedre, I gik bort, end
jeg; thi I kiender ikke dette Menneske." — „Vel
tiender jeg ham" svarte Lorentz: „Det er den blodige
Rover, jeg afvcrbnede i Harzbierget."

Agnes blev saare bleg og soer synligt sammen.
Endelig sagde hun dybtsukkende: „Jeg kunde tcenke
mig, der forholdt sig saa, ja jeg ahnede det forvist.
Men da jeg nu horer det i klare Ord, falder Budftar
Let centnerrungt paa mit Hierte. I maa nemlig vir
de, Hr. Lorentz Falk, at jeg i denne blodige Rover
gienkiender Greven, min ulykkelige AEgteherre. Ak,
nu har jo Audreasaftenen hcevder sin fulde Ret!"

s

Agnes veeg ei fra den Afsindige. Bevidstheden
vm hendes Brpde var pludseligt oprunden i hendes
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Siel, men med den ogsaa Folelsen af hendes Pligt.
Lorentz Falk, som i alt dette erkiendte et frelsende og
advarende Vink fra Himlen, stiftede fuld af ydmyg
Taknemlighed et Hospital, og den ulykkelige Greve
var den Forste, som kom deri. Hans arme Hustru
blev Stiftelsens Fcrstanderfle, og selv da Greven,
efter nogle Aars Forlob, ogsaa en Andreasaften,
var faren heden i et lyst og haabfuldt Lsteblik, blev
hun tro sit Alvorskald, og «redes vidt omkring i
Stad og Land. Lorentz og Lina derimod levede i
mange Aar det lykkeligste Samfundsliv.

(Fr. de ka MotterFouquö.)

Brudstykker af Kejserinde Jose-
phines hemmelige Memoirer.

Josephine vilde altid folge Napoleon
vg ofte deelte hun hans Farer. Stundom ferre han
hende, for at giore hende kied af disse Neiser, liger
overfor de forste Batterier, hvor hun havde Kanom
tordenen lige i Dret, og mange Gange dandsedeKugr'
lerne for hendes Fodder. Naar Generalen maatte
klattre op ad Hoie, blev hun pludseligt tilbage og
faldt hvert Dieblik. Da loe han hoit: „Det er
Krigshaandvcerket, Madame!" tilraabre han hende

12 B.

til Armeen,

(2)
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langtfra: „Courage! Man plukker ikke Lanrbcer paa
Edderduun. For at vcere mig vcerd, maa De troste
de Saarede og pleie dem med egen Haand. Fremr
for Alt lade De Deres Damer plukke Charpie!"

Intet overgik Josephines Kicerlighed til sine
Born. Da Fodselsveerne indrraadce hos Hortensia,
sendte man Keiserinden en Koureer: oieblikkeligen
reiste hun ril den kicrre Datter, forlod hende intet
Oieblik, og indgod hende Mod i Smerten ved sin omr
me Omhu. Og da Hortensia nu var forloft og uden
Fare, gik hun ind i et ander Vcerelse og henflod i
Taarer. Daltersonnens paafolgende Dod tog hun
sig meget noer. Da Napoleon sik Budstabet derom,
havde han sagt: „Det er meget sorgeligt for Josephir
ne! paa dette Barns Liv hviilre storeForhaabninger!"
Fra nu afstod hans Bestutning fast, at stille sig fra
hende.

Napoleon sad aldrig lcrngere tilbords end 20 Mi-
nuter, da han kun spiste og drak meget Lidet. Dog
spiste han i den Tid tre—fire Retter. Man maatte
beriene ham meget hurtigt, thi da han flet ingen Tid
vilde spilde, maatte de Retter, han havde betegnet,
rrrkkes ham strax efter Suppen, ellers spiste han
Mandler eller Andet af Deserten. Naar han stod
op, maatte Alle giore ligesaa, og derpaa gik han ind
i Selstabssalen, hvor han drak en Kop Kaffe. Man
kan vel tcrnke sig, at alle de, han bod tiltaffels, i

Ml p il i i ii—



ia

H

Forveien havde forsynet sig med en dygtig Frokost,
eller ogsaa spiste ril Middag igien, naar de kom hiem.
De, som ikke kiendte hans Maneer, vare ncerved at
omkomme af Hunger, og kunde umuligt sige, de
havde holdt et keiserligt Maaltid, stiondt Taffelet
var ypperligt besat.

I sin Kieerlighed var Napoleon ustadig. Jose-
phine maatte erfare det. Saa godt han vidste at
tie med en politisk Hemmelighed, saa «åbenmundet
var han, naar det angik et Elstovseventyr, og det
var hans siorste Moerstab, at bringe Damerne til at
redme. Josephine var altid hans Hiertes Fortroli-
ge, og ofte saae man hende tale mildt og godmodigt
med Den, der just nu indtog hendes Plads i hans
Inderste. Lcrnge frygtede hun, gandste at vorde
fortrcengt af hans Hierte, men det stete aldrig.
Det var Trang for ham, at betroe hende Alt, hvad
hemmeligt han vidste.

Hortensia's erldste Son robede alt de heldigste
Anloeg. Af Karacteer var han sin Onkel liig, ogsaa
elstede Napoleon ham gandste sårdeles. „Jeg gien-
tiender mig selv i dette Barn," sagde han ofte, og
smigrede sig allerede med den Tanke, at den lille Lud-
vig engang stulde vorde hans Efterfolger. Men da
rev Doven ham bort. Saaledes brast det Ror, den
store Mand trenkte at siotte sig ved!

(2*>
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Napoleon sov lidet, aldrig lcengere end en eller
to Timer ad Gangen. Da stod han op og begyndte
at arbeide paany. Mere end een Gang har han
vakt Josephine om Morgenen Kl. 3, og bedt hende
staae op at spadsere med ham. Nei korde hnn aldrig
sige. Efter en Times Vandring bragte han hende
leende tilbage. Saa knnde hun lcegge sig igien til
Kl. 8.

Naar Keiseren i lille, udvalgt Selskab gik til
St. Clond, var han alrid munter, spillede ogsaa
gierne Damerne et Puds, og Josephine var den Forr
sie, der maatte holde for. En Sommeraften havde
man letret sig i Kreds paa en Grcesplet, og Josephir
ne, der var en lidenskabelig Blomsierliebhaverfle,
begyndte at binde en Krands. Da overstroede Nar
poleon Blomsterne med Sand, saa Krandsen blev
gandfle fordærvet, men strax derpaa stod han op og
plukkede Blomster for hende til en ny.

Josephine saae gierne Andre dandfe (selv dandr
sede hun aldrig), iseer naar hendes Datter var Med
paa Battet; ei heller kunde man vel see en bedre '
Dandserinde end Madame Hortensia; hendes Gratie
og Lethed vakte Alles Beundring, og Ingen kunde
blive kied af at see paa hende. — En Aften kort efter
Kroningen var Keiserparret i St. Clond. Napoleon
fik det Indfald, at man fluide lege Tagfat i Parken
LUX barres; man indvendte, det var bcrlmsrkt.
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Det hialp ikke. Tyve Lakeier maatte tage Fakler i
Hoenderne og oplyse Scenen. Man begyndte at lobe,
men saasnart man kom et lille Stykke borr, lob man
med Nccsen mod Trceerne. Keiserinden lob meget
godt, indhentede Keiseren, greb ham ved Kioleflior
det og raabte: „Du er min Fange!" Men han rev
sig los med de Ord: „Jeg Fange! Ingens i Evig-
hed!" — Da han sagde dette, var det ei ler for ham
at lcese i den morke Fremtid.

Ofte krcrnkedes Josephine dybt ved orkesioseHoft
mcrnds ondskabsfulde Tale, thi de vovede i selv? de
keiserlige Sale at tale om, at Mademoiselle Hortem
sia, Louis Buonapartes Gemalinde, gandffe scrrder
les blev begunstiget af sin keiserlige Svigerfader; ja
de formastede sig endogsaa til, frcekt at paastaae, at
Napoleon var Fader til hendes forste Son. -„Slige
Taler bedrovede mig dybt — sagde Josephine: —
Jeg kiendte Hortensia og beklagede hende, og man
saae, at jeg leed for Begge. Ved nogle Hofmcends
Tienstfcrrdighed har jeg i lange Drag indsuget Skim
sygens Gift, men jeg frydes ved at kunne gientage:
Hortensia er en Engel."

Man troede almindeligt, at Keiseren snuste stcerkt
Tobak, og, som Frederik den Store, endog havde
Tobak i sin Vestelomme. Ogsaa vare adskillige Dam
ser fordeelte i hans Gemakker. Gardekapitainen
havde en i Forvaring for ham, Adjutanten en anden.

i
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Mamelukken og den forste Kammertiener en tredie og
fierde. Heraf skulde man vel skutte, at han har
brugt megen Tobak. Men de, som vare om ham,
forsikkre, han havde blot den Vane, at bringe en
Priis til Ncrsen, ister naar han var urolig og tankefuld.

Efter Skilsmissen befogte Napoleon stundom
Josephine i Malmaison, talte gierne med hende og
fortalte hende Alt, hvad der forefaldt ved Hoffet.
Men aldrig ffulde han ncrvne Marie Louise. Dm
Ekaansel meente han at skylde hende.

Josephine vilde endelig see Kongen af Nom.
Hendes Anffe blev opfyldt. Hun kicertegnede den
unge Prinds, og hendes Oine fyldtes med Taarer.
„Ak! — sagde hun i en Tone, der giennemtroengte
Sielens Inderste — jeg har ikke kunnet opfylde
Napoleons Anffe, Louise er lykkeligere end jeg!"

'

Josephine var i Navarra, da de fremmede Hcere
rykkede mod Paris. De allierede Souverainer sendte
hende en ALresvagt til Malmaison. Talleyrand
meldte hende flriftligt, at Keiser Alexander og Kom
gen af Preussen onffrde at tale med hende. Hun
modtog disse Fyrsters Befog, men leed dybt ved Tam
ken om den ssrgelige Lod, der havde truffet hendes
Helt, thi hun havde ikke ophort at elffe ham, og hans

■
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Meld fordoblede hendes Amhed for ham. Da hun
horte, han gik til Elba, sagde hun: „Om end alle
de, der vare hans Hierte noermest, forlade ham —
jeg svigter ham ikke. Kan ei ander vcrre, vil jeg dele
hans s!od paa Elba; maaffee vil her min Iordelykkes
sidste Straalo tilsmile mig."

Alexanders Hjemkomst.

^)et var en Sondagmorgen, Aar 1814, hiin herlir
ge Tid, da Tydstlands Ungersvende v ndie tilbage
fra den blodige Frihedskamp, da Mester Skrinkel-
been, Skraeder i den lille Stad Braunrode, uden at
cendse det tredie Bud, i stor Travlhed tronle paa sit
Skrcederboxd, sysselsal med at lukke nogle alt for
aobenhierrige Steder paa sin sorre Manchesteres
Pragttiole. Ei langt fra ham sad paa en Rorstol
hans Hustru Rosine, drikkende sin Morgenkaffe. Da
trampede det opad den brostfceldige Trappe, Doren
aabnedes med voldsomt Tryk, og ind rreen den tykke
Smedemester Hammer.

„Fanden annamme Eders Honsesiige og den hele
Skreederkahytl" raabke den Jndtrcedende, idet han
kastede Dorklinken, som han havde beholdt i Haan-
den, paa Bordet: „hvad er det for mort og jammer-
ligtToi? en ordentlig Karl riskerer jo at brcekke Hals
og Been paa saadan Fart. Da priser jeg min Smer
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die ! Naar jeg trader ind i den, og mine sex Svendes
Hammerflag tordner mig imode og Blasebälgen
brummer sin hule Bas, da hopper Hiertet i mit Liv,
og jeg kommer mig ordentlig fore som den hedenffe
Gud Vukkanius. Men her Naa, tag mig der
ikke ilde op. Mester! I veed det er saa min Vane,
at tale glar vak fra Leveren."

„Hvad driver Dem da — svarte Skryderen for-
ncermet — ud af Deres kostbare Smedie til min brost-
faldige Vaaning?" — „Det stal jeg sig? Eder kort
og godt: der komme nu vore unge Frivillige hiem
idag og hele Byen fryder sig ril deres Jndmarsch.
Naa! I har jo cgsaa en Son iblandt dem, og foler
sagtens, hvorledes en Fader maa vare tilmode, thi
en Skraber er et Menneske saa godt som en Anden;
der har nu nun Franks holdt sig rer brav, er bleven
Osficeer, den Satans Knegt, Adjutant saagar! Jeg
vil overraske ham, seer J! I veed, han har leenge
havt et Gie til Lise, Eders salig Broders Datter.
Hun lider ham ogsaa vel, og siia kommer jeg da her
at bede Jer, som hendes Formynder, om hendes
Haand for min Son. Jeg har kiobt ham en net lille
Gaard her i Nærheden — hvad mener I, Mester?"

Mester Skrinkelbeen saae med betydningsfulde
Blikke paa sin Viv, tog derpaa langsomt en Prise
Tobak, og svarte i sarkastisk Tone: „Det gior mig
ondt, Papa, at J forgiaves har ulejliger Eder op ad
Honsestig>eii til min Skrcederkahyt. Lise er bestemt
for vor heltemodige tappre Son Alexander, som vi
rorte Foraldre vente tilbage haderkronet. Officeer
er han rigtignok ikke bleven, Adjutant ikke heller,



'
25

wen Skrcrderlaugets Reputation har han forfcrgtet
paa Valpladsen, derfor indestaaer wig det Blod,
som ruller i hans Aarer!" — „Skrerderblod— svarr
te heftigt opfarende Mester Hammer. „Forbandet
tyndt Skroederblod, siger jeg Eder! Vcer ingenNar,
Fatter! Min Dreng har Glutten kicrr. Giv Eders
Minde. Hendes lille Formue maa I gierne behvlr
de." — „Vi maa virkelig bede Dem forskaane os for
Sligt! — tog Rosine nu til Orde. „Vor Alexander
og Lise skulle veere et Par. Det er nu saa engang vor
Villie." — „Fanden fare i Jer Villie! — raabte
Mester Hammer i heftigste Vrede: „det gior mig
ondt, jeg skulde spilde saa mange kisnne Ord paa
Jer. Naa! min Son faaer sig vel en Kone. Naar
Eders A.lexander kommer, faae vi see, hvad stort
der er blevet af Skrcederhelten!" Med disse Ord
stormede han ned ad Trappen, der bugnede og knar
gede under hans tunge Trin.

Frydfuld Jubel ronre om Eftermiddagen udenfor
Porten, som just den lille tappre Skare havde naaet.
Her standsede den, ventende sin Obersts Afskedsvink,
medens Venner og Bekiendte trcrngte hid fra alle Sir
der, Hver at hilse Sine. Ligevverfor, paa Banken
ved et Vertshuus, stod et 2Egtepax, som speidede
omkring med langstrakt Hals, uden at finde, hvad
det sogte. Da galopperede den unge LieutnantHamr
mer, Corpsets Adjutant, hen mod de Forskende.
„Hilsen med Gud, Mester Skrinkelbeen!" raabte
han: „I see Jer vel om efter Eders Son? Ja, han
hviler i Kicerligheds Favn, og kommer forsi imorgen.
Dette Brev fra ham vil sige Eder Resten." Han
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rakte Mesteren et forseglet Drev, og kilte derpaa til-
bage til Skaren, der kort efter adspredtes, Hver til
Sit. Men den vårdige Laugsmester satte Brillerne
paa Ncesen, brod Seglet, rommede sig og lcrste der-
paa med snoviende Resi:

„Ak, hvad jeg er salig, min Fader! De veed
ikke, hvilken Son De har. Om mine Krigsbe.
drifter vil ;eg tie, thi Obersten viste mig strax,
tilligemed adskillige andre talentfulde unge Skrec,
dere, til Bagagen, hvor jeg holdt mig saa tap-
per som Nogen; men om den Lykke vil jeg tale,
som her, ser Mile fra Hiemmet, er bleven mig
til Deel. Med nysnoevnte freidige Skcoedergcmyt
vandrede jeg, da vi iforgaars vare komne hid, til
Skrcederhcrberget. Her sidder jeg ved Vinduet,
da jeg pludseligt i Huset ligevverfor faaer Die
paa en qvindelig Skikkelse, en Engel, min voer-
dige Fader, som smiler til mig med smcegkende
ElflovSblik. Jegsmiilte igien, og faaMinuler es-
ter meldte Opvarteren mig, at den unge Grevin-
de Popolffy — det var hende, den Huldsalige —

havde spurgt om mit Navn og begiert, jeg vilde
fryde hende med mit Besog. Jeg styrtede der-
over, med aabne Arme floi hun mig imode i Do-
ren. trykte mig voldsomt til sit Bryst og raabte
i gebrochen Tydfl: ,,Skrcrder, fortryllende Skroe-
der! hvem kunde modstaae Din Yndighed? See
her Grevinde Podolffy, Polens Stolthed, Eier- i
inde af mange Godser, kaste sig i Dine Arme!
Er Du beredt, at roekke hende Din Haand, da er
hun Dm for evig." — Hvad jeg svarte, hoistccre-
de Fader, behsver jeg vel ei ak sige. Fra hende
iilte jeg til Eapitainen, fik min Afsked, og over-
morgen drager jeg i Triumph ind i min Fodebye
med min hsigrevelige Brud. Den Huldsalige

!
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torsier ester Deres Velsignelse, vgonfler, at vor
Forlovelse stal stires paa Skroederkroen. Skynd
Dem altsaa at forberede Alt, men isoer fltocbe
De, at paffe Jomfru Lise ud af Huset. Hun
maa ikke siode sammen med min Brud. Farvel,
Hr. Fader! At De paa mine Vegne ville omfav-
ne min voerdige Moder, beder

Deres Alexander."

Gladelig bestyrtet taug Parret en Stund, favner
des derpaa i stille Henrykkelse, og tilte saa tilbage til
Byen, at forberede Alt.

Neppe smiilte Morgenroden nceste Dag, for Mer
ster Skrinkelbeen treen ind i Hammers Smedie.
„Ustadig som Vind er Mennestens^aind!" begyndte
han sin Tale. — „I har Net," soarte Smeden:
„jeg selv er et Beviis derpaa. Naar jeg betcenker
Alting ret, var Eders Lise ogsaa for simpelt et Parr
tie for min Son." — „Jeg vil dog ikke haabe. Hr.
Lieutnanten har stiftet Sind?" — „O, han er lige-
saa forelstet i Pigen som for, men jeg synes dog, da
han nu er bleven Officeer "

Nu begyndte Skrcrderen i sin Angst vidtloftigere
at demonstrere, hvilken Synd der var, at stille to
elstende Hierter ad, og da Hammer meente, Tingen
havde ingen Hast, han vilde betcenke sig, udbrod
Hiin: „Hr. Lieutnanten maa oieblikkelig erkläre sig,
maa forlove sig med min Lise, endnu idag, maa oegr
te hende jo for jo hellere, hvis ikke jeg og alle Mine
flulle gaae tilgrunde." — „Gud bevare mig fra, at

-
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volde en Skrcederfamilies Undergang!" raabte Mer
ster Hammer hoitleende: „Naa! h»r Tingen virkelig
saadan Hast, saa troed indenfor, at vi kunne hsre,
hvad min Son siger til denne Extrapost."
unge Kriger horte, at hans hedeste §>nffe saa snart
skulde gaae i Opfyldelse, favnede han Faderen med
Glcedestaarer, og iilte sirax, med More fulgt af beg-
ge de Gamle, paa Kioerligheds Vinger til sin Elskede,
der, selvsamme Formiddag, med Pik og Pak drog
ind til Hammers, hvor Forlovelsen samme Aften
feiredes med stille Gloede.

Da den

Imidlertid gik Mester Skrinkelbeen op og ned i
Skrcederkroen, venrende paa Byens ovrige Mesiere,
som han havde hidkaldt, for at forkynde dem den
Lykke, der ved hans Sen var vederfaret hele Lauget,
og med dem at raadflaae, paa hvad Maade Byens
Skreederkellegium vwrdigsi kunde modtage Brudepar-
ret imorgen. Da gik Doren op; samtlige sex Mer
siere traadte ind, En efter Anden, og satte sig paa
ec stort Bord med korslagte Been, medens Taleren
besteeg en Forhoining, hvorfra han hilste dem som
fesger:

„Wdle og velcedle Herrer, mandhaftige Skrcer >
dere! Ligesom Napoleon fegte at befoeste sin
vaklende Trone ved Formaling med en Keiserr
datter, saaledes vil nu ogsaa min store Alexr
ander ved «gtestabelig Forbindelse med Grevr
inde Popolfly, Polens Stolthed, paa det far
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steste grunde Skræderlaugets længe krænkede
Reputation."

Sexstemmig Jubel afbrod Taleren, og neppe kunde
han i afbrudte Ord underrette de henrykte Laugsbror
dre om Sonnens imorgen berammede Ankomst, hvor-
paa de under hoie Frydeffrig befluttede, at drage det
hoie Par imode in corpore med deres stære Mada-
mer, i Triumph fere det ind i Byen paa Skræver-
kroen og her feire dets Forlovelse paa Laugskassens
Regning.

Man havde forsi befluttet, at vandre Parret imsr
de tilfods. Men da der om Natten havde reist fig en
ikke ubetydelig Nordenvind, frygtede man at vorde
forflagen fra Kaasen og rullede derfor ud af Porten
paa en stor Kurvevogn. Et Stykke ude paa Veien
holdt den ved en Kro, og Selskabet giorde sig tilgode
med en Flaske tyndt Öl, indtil en Stovsky forkyndte
de Ventedes Komme. Jublende styrtede Cvllegier
dem imode. Neppe horte Druden, hvem de Hilsen.'
de vare, for hun, trods den dygtigste Voltigeur,
med et dristigt Spring styrtede ud af Vognen i Svir
gerforældrenes Arme. Da den forste Glæde havde
fat sig lidt, steeg Brudeparret tilvogns igien og To-
get begyndte at ordne sig.

Foran skred Stadstrompeteren, blæsende Melo-
dien af den kostelige Sang: „Manden med Glas i
Haand." Ham fulgte med afmaalte Skridt samtlir
ge syv Skrædere, Mester Skrinkelbeen i Spidsen,'
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Mand for Mand. Ru kom det hske Pars Triumph-
vogn og Matronerne strittede Toget.

Udenfor Skroederkroen standsede det: her var
Alting paa det prcegtigste beredt, Taffelet serveret.
Man satte sig og lod sig det smage. Svigerfaderen
greb sit fulde Glas og raabte: „Saa klinker nu med
mig, velcrdle Herrer, mandhaftige Skrydere, rorte
TEgtefeeller, paa Grevinde Popolffys Velgaaende!"
— Trompeten klang dertil og hsit jnblede det hele
Selflab: „Hsit leve Grevinde Popolffy!"

Da reves pludseligt Stuedsren op, og ind styr-
tede, ledsaget afen andenOfficeer, med bruunrsdt,
af Vrede glsdende Aasyn, den gamle Oberst Waldan,
de tilbagevendte Frivilliges Chef. „Her trceffer jeg
Dig altsaa, Du Satans Knegt!" raabte han, idet
han med raffe Skridt ilede mod Bruden og greb hende
faa haandfast i Brystet, at samtlige Skryderes Kn«
begyndte at dirre: „medens jeg troer. Du Dicevle-
unge er ved Bataillonen, sidder Du her i Fruentimr
merklEder blandt en heel Flok Skraedere! — Men
jeg ffal seere Dig mores. Öieblikkelig paa Vagten,
paa Vand og Brod i firetyve Timer!" — Lynsnart,
men med gandffe muntert Aasyn sprang Lieutnant
Waldau ud af Dsren, og bar gierne sin Straf, af
Kicerlighed til fin Ven Hammer, med hvem han, i
fvm Lceseren alt vil have giaettet, havde aftalt dette
lille Lystspil, for at skaffe ham hans Lise.

En lang Pause herffede efter denne Katastrophe
blandt de forfærdede Skroedere. De sex Indbudne
havde ved det larmende Optrin forstukket sig bag der
res Koner, og fvrfsiede sig gandffe stiltiende hiem.
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Men Mester Skrinkelbeen og hans Husirn, der under
hele Optrinet havde staaet liig Billedsiotter ved Siden
af den hylende Son, grebe nu fat paa Denne, som
besielede af en sympathetifl Tanke, og pryglede vred
dxres KnokkelhEnder saa ubarmhjertigt los paa den
lange Esel, at vi maa slutte Historien, for at ende
hans Pine.

(Georg Lotj.)

T h e o k l a.

§^et var den 29de Januar 1725 da de hore Porte til
Peter den Forstes Sorgegemak knagende sprang op,
og tillode den smerteligt ventendeFolkemcrngdeat stue
sin afsielede Hersker. Uforandret og, ligesom i le:
vende Live, herlig at stue var den Edle Czars kcemper
formige Helteansigt; kun Ainene, disse Sole for
hans store Rige, vare dybt indsiunkne. I lydelige
Klager udbrode de tilstrommendeRusser. „Fader!"
gienlod fra hver Lwbe, og selv graahErdede Oldinge,
der just ei havde elflet den Alt omflabende Herfler,
hvis Bud voldsomt havde hensiyttet dem i en ny Ver-
den, udgode Taarer ved hans Kiste, og i Dodens
Nat opstege hans Herligheds Stjernebilleder pragt-
fulde for Sielen. Et underfuldt Skin af Skionhed
og Ungdom trEngte giennem den sorgelige Omgivelse,

M
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da en rank Vngling treen ind fra Slottets inderste Ger
makker og stillede sig ved Hovedet af Paradesengen.
Alles §)ine hvilede paa ham med taus Beundring,
thi Ingen havde nogensinde for feet den Ubekiendte.
Hvis han ikke havde baaret Uniform og militaireHcr-
derstegn, havde man flullet troe, at en skinnende
Cherubin var stegen ned fra Himlen, at forherlige
Sorgefesten, thi som overjordisk viste sig den flionne
Skabning; dog snart tilkiendegav den Smerte, som
vgsaa stod prceget i ynglingens Aasyn, at han tilhorte
Jorden. Hans Blik hang saa inderligt og fast ved
Czarens lukkede Mne, som om han vilde lade ud-
siromme Folelse og Liv fra sit eget Vcesen, og dermed
opvwkke det afsielede Liig. Han ahnede ei det Ind-
tryk, Synet af ham giorde paa de Tilstedeværende;
dybt nedstnnken var han i sin Sorg, thi Czaren havde
elflet ham saare hoit, og just nu var han kommen tilr
bage fra en Reise til Tydflland, hvorhen Czar Peter
selv for nogle Aar siden havde afsendt ham i Rigets
Anliggender. Alt var lyktes efter Czarens Anfle,
men selv var han nu vandret heden!

Ei lcenge havde den smukke Fremmede staaet ved
Czarens Kiste, da et nyt rorende Syn vverraflede
Forsamlingen. Ledsaget af sine tre engleflionne Prind-
fesser traadte Enkekeiserinden ind i Salen; de fire
hoie Damer kncelte beflorede ned paa Kistens Trin,
kun den yngste og flionneste blandt Sosirene fliulte
ei sit Lilieaasyn, og lod sine Taarer uophorligt rinde
paa Faderens blege Haand. Det er Natalia, hvi-
flede Russerne til hverandre; det er hende vel be-
kiendt, at Faderens Hierte blev hos hende, thi det

I
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faldt ham tungt at stilles fra det kicere Barn. Med
Natalia talede han lcengst, hende omfavnede han in-
derligst; Gud vcrre med Dig! tilraabte han hende
endnu tregange inden hun forlod Gemakket, og da
Deren lukkedes ester hende, dafslreman, at hans
Hierre brast. — Mm han levede endnu nogle Timer,
sagde en Anden; og han er dod en stien Ded. Da
han i Dedskampen bad om Lindring, og Praesterne
foreloeste ham der hellige Evangelium, sagde han,
forglemmende sine Smerter og med et af himmelst
Fryd forklaret Aasyn: disse Lidelser lindre min Terst,
disseQvaleksormindfle min Pine! derpaa vendte han
sit Sind fra den jordiske Dvik, hvormed han havde
vKder sine Laeber, til den aandelige, saliggierende
Brend, til den sande Sielevederqvaegelse. — Ja,
med stor Glcede er han ded, sagde en Anden: somen
Helt og Seierherre i Slaget! — Men snart vil han
hente Nogen efter sig, hvistede en Olding: thi hans
Liig er ikke stivnet; Livet vil ikke forlade ham, det
venter efter et andet kiaert Liv« — Medens de Til-
stedevarende saatedes talede med hverandre, sank den
blege Natalia aftrnrgtig ned; et Vink af Kejserinden
bortfiernede det fremtraengende Folk; kun den keiser-
lige Familie og de til Hofstaten horende Fruer og Fro-
kener forblev« hos den lidende Prindsesse; ogsaa den
smukke Fremmede tilkiendegaves ved et Vink af Men-
jikoff, at han kunde blive.

Theokla, Datter af den frygtelige Knees Fer
dor Iurgowitz af Moskau, som Russerne
kaldte Rerfmdighedens Ildsvaerd, ncrrmede sig den

12 B (3)
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besvimede Natalia, og kaldte ved de kicerligste Ber
strcebelser hendes Bevidsthed igien tilbage. Endnu
engang kyssede Kejserinden grcedende det elskte Liig,
og ledsaget af Fyrst Menzikoff forlod hun derpaa Sar
len med sit hele Folge. Aleris blev tilbage, glemr
mende i sin Smerte hele Verden. — Pludselig vaktes
han af det Udraab: „Derhenne paa Teppet seer jeg
det funkler!" Han saae op, og som af enLynsiraale
ramtes han afTheoklas fortryllende SkionhedsMagt:
teet foran ham stod den hulde Skabning og bukkede sig
rodmende efter et Diamantkors, der laae foran Alexis
Fodder, paa det Sted, hvor Natalia besvimede.
Bag Theokla stod den kamipestore Knees, lurende opr
mcrrksomt paa sin Datter. Alexis havde hurtigen
bukket sig, grebet Korset og overrakt det til Frokenen.
Taufe og underbart besielede hviilte Begges Blik paa
hinanden, Jorden forsvandt trindtomkring dem; saar
lunde forbleve de en Stund hensiunkne i Beskuelsen,
og deres Siele talte til hinanden. Da raabteKnesen:
Theokla! og som et Tvrdenflag havde truffet den speede
Blomst, fremstammede hun bleg og stieolvende endnu
et Tak. „Lad mig rakke — sagde Alexis med sin
sode Stemmes Melodie — lad mig lakke, fordi I
undte mig den Glcede, ar tiene Eder." — „Er Du
en Russer?" spurgte ham rmJurgowitz. — „Nei,
en Tydsker — svarede Alexis — Son af en Adelsr
mand fra Pfalz, som Eders store Monark tog med sig
hid til Rusland. Min Moder var dod og jeg et spcedt
Barn; under Czarens Beffyttelse og Kicrrlighed er
jeg opvoxen." — „Ja, Czaren havde intet russisk
Hierte, sagde Jurgvivitz med haanligt Smiil: hans
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Hierte det var tydsk!" — „Og hvilket bedreHierr:
kunde han vel have?" raabte Alexis med flammende
Blik. „Et tydst Hierte er uden Falsthed, fromt,
trofast, stolt, fuldt af Kiwrlighbd, Mildhed og R-et-
fcerdighed, og faaledes kiendte jeg Czarens Hierke;
hvis han havde levet lcenger, da vilde han vcere ble-
ven der for Mostoviterne, som Carolus Magnus var
de hedenste Folkeslag." — „Herligt!" raabte Jnrr
gowitz „og hvad er da Mostoviterne?" — „See
Eder omkring i Landet, svarede Alexis: „desuden
mener jeg, at I selv maa vide saadant bedst; hvis
der ikke blev begaaet saamange Forbrydelser, da
havde I ei saa Mange at straffe." — „For Guds
Skyld!" raabteTheokla ude afsig selv afSkrcek, da
hun saae sin Fader med lynendeDine og knyttet Nceve
gribe til Kaarden og gaae los paa Alexis, idethan,
stammende af Brede, neppe kunde frembringe disse
Ord: „Tydste Dreng! Mener Du jeg ikke veed,
hvorledes man tugter Drenge?" — „Det gaaer for
vidt!" stammede Alexis, og drog sin Kaarde for at
styrte los paa Iurgowitz.

„Fred her!" tordnede en kraftig Stemme. Det
var den stolte Menzikoss, som ubemcrrket havde hort
og seet den hele Strid. I samme Oieblik reiste Pa-
triarken sig med alle sine Bisper, og ncermede sig tru-
ende den rasende Iurgowitz, der ved dette Syn for-
vandledes til en iiskold Billedstotte. Alle Vredens
Flammer flygtede tilbage til hans Hiertes lonligste
Krog; gejstlig og verdsiig Magt troengte sig i Forening
ind paa ham for at ydmyge ham; dette var den forsis
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Krænkelse hans Stolthed havde lidt; han bolede sig
crrbodigen for de Geistlige, foldede korsviis sineHcem
der og kyssede sin Czars Lrigklcede. Alexis derimod
fremtraadte friere og dristigere, og sagde: „Allevegne
har 2Eren Helligdom og Tempel, hvor det gicrlder
at beskytte den; hvorfor ikke her, ved dette aedle Lug?
Jeg er forncermet; jeg vil foge Satisfaction, men
udenfor disse Mure!" Menzikoff smiilte og sagdes:
„Gaae bort i Fred Alexis, I er hos os bestemt en
«del Lobebane; ved Peter den Stores Kiste maae er
de Krcefter fiendtlig mode hinanden, som i Forening
bor virke for Nuslands Vel. Lad Tiden jevne Natior
ners Tvistigheder; Enkelte kunne ei afgiore dem.
Rcek Knees Jurgowitz Jer Haand!" Alexis adlod;
uvillig rakte tvende Moend hinanden Haanden, der
langt heller vilde greben Kaarden. Med hoi og kun
Menzikoffegen Behagelighed og Vcerdighed kyssede han
Tydsterens Kind, og befalede ham at komme til sig
»urste Dag. Alexis's L>ine hvilede endnu da han gik
bort paa Theokla, der, lernet ril en af den purpur-
farvede Baldakins Skotter, lignede en henvisnende
Lilie blandt Roser.

Paa Fyrstens Vink vendte Prcesteflabet tilbage
igien til deres Bon; Jurgowitz stod, bcrvende af?Err
grelse, for Menzikoff, der giennemborede ham med i
sit'Blik. „Jeg kiender Dig, Fedor Jurgowitz, sagde
den Meegtige; saa lcenge jeg kan mindes, have Rusr
ferne kaldt Dig Retfcrrdighedens stammende Svcrrd;
gid Du heller vilde voere dens klartskuende Die! Alr
drig kan cedel Trostabs, Fromheds og Dydens Blom-
sier og Frugter spire og modnes hos et Folk, der hol-
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des i slavisk Frygt! Hvis Strikken og Knutten besad
ven Kraft at forædle Mennesker, da maatte vort store
Land, og »scor der Distrikt, hvori Du haandhoever
Retfærdigheden, vcere et Monster for aste Jordens
Folkeflag; men det er ei saa! Lader os ei foragte de
Nationer, som tidligere end vi have erhvervet sigCulr
tur, Videnskabelighed, Kunster og Christendom!
Lader os efterligne dem, og mindes de evig minder
voerdige Ord, vor store Czar udtalte ved sin Tilbager
komst fra Udlandet, om Nodvendigheden af Russen
nes Forcrdling. Alle I Store stode for ham med det
fyldte Boeger i den ene og Huen i den anden Haand."
— „Tro ikke, Fyrst Menzikoff, svarte Iurgowitz
med indcrdt Harme, at jeg nogensinde kunde glemme,
hvad Czaren sagde; jeg erindrer endnu meget vel,
at det var paa samme Tid, som Czaren engang, da
Du, Fyrste, just stod bagved ham, spurgte, om nor
gen af os kunde sige ham, hvad en Favorit vel var?
Det er, svarte En iblandt os, en Mand af store Fon
tjenester, som i sin Monarks Gunst og Fortrolighed
foler sig hoist lykkelig. Du tager feil, sagde Czaren,
der er et stort Oxehorn, der fremrager hoit, men
indvendig er opfyldt med Vind! Erindrer Du det
endnu, Fyrst Menzikoff?" — Denne havde vendt
sig bort, og som om han ikke havde forstaaet ham,
sagde han: „Hvad sagde Du, Fedor?" — Denne
Vending varJurgowitz heel onskelig, thi neppe havde
han udtalt hine Ord, for de angrede ham; Fyrstens
Yndest var ham vigtig for sin Son, han onskede til
Efterfolger i sit vigtige Embede. Han svarte derfor:
„Fyrste! jeg sagde, at alle flette Mennesker i Distric-
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fet Moskau sige: „End boer boit og Czaren langt
borte!" derfor maa jeg haandhcrve Retfærdigheden.
Czaren har ladet Skiwget aftage og Krolerne sticere
korte, men kun Gud kan beskia-re Hjerterne; de «dle
Metaller mage renses, saaledes ogsaa denne store,
fra alle Verdens Hiornex sammenlobne Nation; neppe
perd man mere hvo der er Indfsdk, men jeg seed, at
mine Forfadre vare det; Kicrrncn er god, Udlarndin-
gerne ere Skallen, som man maae tage af og knuse,
Vindes Du endnu, hvorlunde Landet skreg over mig, da
jeg een eneste Morgen lod to hundrede Stratenrovere
vphcenge paa aaben Mark? Landevejene bleve dog
derved strkre. Da nu Czaren spurgte mig, hvi jeg
havde foretaget en saa gyselig Handling, svane jeg:
Herre! naar Rift: ikke hielper, maa der bruges Ild,
Sv«rd og Strikke! Czaren klappede mig paa Sku!?
deren, og agtede mig hriere end forhen. Han vidste,
jeg dommer uden Persons Anseelse, og ar jeg kan lofte
Haanden reen mod Himlen." — „Dr. er godt, Fe?
dor Jurgvwitz, handl fremdeles som hidindtil, men
lad Ty esterne veere i Fred, thi Din Keiser «rede og
elstede dem!" — „Vi mode hinanden neppe mere her
paa Jorden!" sagde Jurgvwitz, og fyrlod Salen
med sin hcevende Datter.

Kibitken stod forspceudt; Gregor Jurgowitz var
reiftf«rdig, for at begive sig til Kejserinde Catharir
nas Hof, hvortil han var kalder. Da reiste Faderen
sig, vg tiltalte ham saalunde: „Du forlader mig for
forstegang, minSvn; Du drager hen til hiint Mo?
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sin nye Stad, da hans voegelsindede Hierte vendte sig
Lort fra hans Fvrfoedres Kraft og Herlighed. Dette
herlige Moskau, dette stionneLand med Guds gyldne
Templer, i hvilket al Verdens Pragt forener sig;
dette Kreml, hvor Peters Forfoedre hvile, har han
forsmaaet; den solvfarvede Reglinas blomstrende
Strand og Moskwas gronne Bredder har han om-
byttet med Nevas Moradser; Kunst og Moie stnlle
der fremtvinge en Skisnhed, som Naruren og Him-
len her stienke som frivillig Gave; Fremmede ind-
kaldte han, istedetfor at pleie sine egne Born; letsin-
digen bortgav han sit Hierte; ingen csgte Russer kan
crre hans Minde. Allerede ombytte Konerne deres
anstændige, pragtfulde Nationaldragt med Pariser-
klceder; ogsaa begynde de at låse Beger, cg blande
sig i Mandenes Samtaler. Alt seer man Russerne
gifte sig hos fremmede Nationer; fremmede Soeder
blive indenlandste, aervwrdige Skikke forsvinde, Wrer
frygten for det Hellige synker, hver nng, riig Russer
besoger Udlandet, hver hiembringer en ny Daarlig-
hed, en fremmed Last, og dette kalde de Cultur! Ja,
allerede ere vi ikke mere det, som vore Forfoedre vare!
Lader os derfor, min Son, siaae urokkelige i Stor-
men! Forbliv i Alt de gamle Sceder tro! Vandre
paa Dine Fvrfoedres Veie! Bring ingen fremmed
ÄEgtefElle ind under mitTag! Slnt aldrig Venstab
med Nogen, som ei bekiende sig til den groeste Tro,
over hvilke Dn hver Paastefestdag horer den almoeg-
tige Guds Forbandelser forkyndes giennem hans hel-
lige Tieneres Organ! Dette Anathema, som det
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hele Folk udraaber, maa Du stedse tilbagekalde i Dit
Hierte, naar en Kioetker moder Dig; hvo som elsker
dem, tr«ffes ogsga af Forbandelsen! Saa tilsvcerg
mig da, min Son, her for vor Helgen, ar Du hellir
gen vil holde dette mit Bud! Tilsvwrg mig ogsaa,
naar Du bliver min Efterfolger, aldrig at skaane
den Skyldige, med Ild og Svcerd at tilintetgiore
enhver Forbryder, og ikke ved strafvcerdigEftergivenr
heo krcenke den hellige Retfærdighed.; thi den, som
dommer i Guds Sted, maa losrive sig fra den menr
nesrelige Barmhjertigheds Svaghed!- Gregor blegr
nede, da Fedor Iurgowitz nu tang og med bydende
Blik betragtede ham; fficrlvende aflagde han Eeden;
da kyssede Faderen Sonneus Pande og sagde: „Amen!
nu vil min Velsignelse folge Dig!" Derpaa vendte
Knesen sig til den blege Theokla og sagde: „Ogsaa
Du, mit Barn, maa tilsvwrge mig, aldrig al give
nogen Udloending Din.Haand, end ikke efter minDod,
thi viid, at min Forbandelse vilde trceffe Dig!" —

Theokla svarte intet; uden Bevidsthed sank hun i sin
Faders Arme; hendes Mund var lukket, hun lignede
enDod. Knesen, heftig forskrcrkket, iilte med hende
paa sit Vcrrelse; Gregor steg sorgmodig i Kibitken,

„Det er bleven mig fortalt sagde Iurgowitz
en Aften nogle Uger efter til sin Datter — at den um

ge Tydsker som vi traf ved Czarens Liigparade, overr
alt fvrfolger Dig med sine Clskovsblikke og selv i Kirr
ken ei undlader, at forstyrre Din gudelige Andagt;
selv har jeg seer ham ved Neglinas Bredder hwfte sine
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Dine stift og ufravendt paa Dine Vinduer. Jeg stor
ler paa Din Uskyldighed og Redelighed Theokla, men
dog vil jeg advare Dig: fiy den Fremmede, min far
derlige Forbandelse vilde ellers ramme Dig! Dog
nei, Du vil jo ei bedrove mine sidste Dage! Begiv
Dig nu ril Hvile, og Du Milinka, pas Du vel paa
hende!"

Theokla kyssede Faderens Kind og gik, stotrende
sig paa Ammens Arm, til sine Vaerelser i Taarnet,
hvorfra man havde Udsigt hen til Skoven. „Alexis
er allerede deroppe!" tilhviflede Milinka hende paa
Trappen, 0g disse Ord forogede den dybt nehboiede
Theoklas Gysen. Men ligesom Morgenroden forr
driver Nattens Merke, saaledes bortjagede Alexis
Blik Skyerne paa Theoklas Pande; hun saae ham
igien, og lcenede sig, da hendes Smerte oploste sig i
Taarer, hulkende til hans Bryst. Alexis spurgte
hende hvad det var, der bedrovede hende saameget,
men hun fortang sin Kummer, og yttrede kun, det
var en bange Ahnelse. Milinka skiod langsom
Skaaden for Doren; de Elskende satte sig ved Gitter; -

vinduet, hvilket Maanen ziirligen afbildede paa det
hvide Steengulv, indtil morke Skyer fordunklede den.
Alexis saae leenge taus ned i Bolgerne, der lidt efter
lidt bevægede sig sagtere, og endelig gandfle lagde sig,
som om de vilde byde Maanen, der seierrig trirngte
atter frem, et klart Speil. Da Alexis saae Fuld;
maanen bleg og flyfuld speile sig i Floden, gysedy'
han og sagde: „Det forekommer mig som om jeg sqas
mit eget blege Billed stige frem af Bolgen." Theofto!
saae forstrækket ned i Neglina, men alt var Maanen
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{finit af Skyer, og Floden viste sig som Jorden.
„O, gid jeg var i Tydstland med Dig, minTbeokla!"
udbrod Alexis: „hvor anderledes, hvor herligt er
det ikke der! I Skiodet af det stovbekrandsede Bierg
ligger min kicrre Fodeby, ved Neckars blomstrende
Bred, omslynget af Diinranker, omduftet af Roser,
en guddommelig Hauge, hvor alle Glaeder blomstre!
O Kicrrlighed! sode Kicrrlighed, gid Du var med
mig der!" — „Aldrig!" raabte Theokla smertelig,
„ogsaa derhen raekker — hun taug. „Min Theokla,"
gientog Alexis: „hvorfor er Du i Dag saa haablos
og bedrovet? Er det nogen Forbrydelse at vi elske
og tale med hinanden? Er jeg Dig nvoerdig? Er
vor Sammenkomst ikke uskyldig? Ja, huld; Pige,
saa sand og hengiven er min Kicerlighed, at den kun
lceuges efter Din Gienkicerlighed, ei efter Din Besid.-
delse. Elskede Theokla! siig, hvad vil Du jeg skal
giore?" — „Ak, hvis min Fader nogensinde fandt
Dig her! Allerede hans Blik vilde drcrbe mig. Alex-
is! Din Kærlighed gav mig Himlen her paa Jorden,
ak, gid Himlen ei igien beroves mig derved! Ja,
jeg foler, at bi begaae noget som er Urigtigt; vi vide,
at vi elske hinanden, dermed burde vi os lave noie,
og aldrig sticrle os til nogen Sammenkomst, thi hver
Hemmelighed, hver Logn boerer Spiren til Ulykken i
sig selv. Hvo vced hvad der endnu kan skee, naar
vi foie vs i from Undvcerelse." — Efter en lang ve-
modig Tavshed sagde nu Alexis: „Min Theokla, om
jeg end aldrig havde elstet Dig, saa maatte jeg det
nu, jeg stuer Dig i Din hele Herlighed. Ja, jeg
vil stilles fra Dig! Jeg vil frasige mig hele min
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himmel'sk c Lykke, Ku» fra det gierne skulle mitte
Blikke naae Dig. Hinsides Floden vi! ogsaa jeg
vandre omkring som Fisker; ikke solvfarvede Fiffe vil
jeg fange, men Dine Blikke ffulle liste sig ind i mit
Hiertes Garn; der ffulle de doe, for igien fodere at
oplives, MinOpfindelseskrafr ffal vcere »udtommer
lig paa Midler ril al see Dig, og ffulde jeg end i hele
Aar savne Din Ncervarelse, saa vil jeg dog taalmor
digen udholde det, thi det er jo for Dig, min evigr
elskede Theokla," — „Nu afsted!" raabte Wilinka:
„Klokken ringer alt til Aftenbon, og Nattevagternd
udstilles!" — „Lev da vel!" hpiffede den blegnende
Theokla. For forstegang trykte Alexis hende til sit
Bryst; de skiltes ad, med en Himmel af Kioerlighed
og Lcrugsel i deres Hjerter.

Sommeren forsvandt med sine varmende Soll
sirgaler; mange sodeMnuter havde den fficrnket de
Elskende. Knrrlighedens Sendebud, hvide Duer,
de konstigste i deres Svingninger, dreiede sig som en
hvid Flammering tnsindgange omkring, toge derpaa
med deres Noeb ffionne Blomster af en liden Kurv,
forsvandt dermed i Luften, indtil man Linede dem
fom en hvid Prik paa Slotstaarnets overste Spidse.
Derfra lode de Blomsterne falde ned paa Tkeoklas
Vindueskarm; ofte ffiulre Rosens Bcrger eller den
hvide blodfarvede Nellike et lidet Blad eller en Ring,
glimrende som Alexis's Kioerlighed, Ethvert Tegn,
enhver Hilsen gav Flammen, som giennemglodede
hendesBryst, nyt Liv. Enhver sieldenBlomst, som
paa Alexis hemmelige Foranstaltning bragtes Theokla
fom en Forcering fra hendes Fader, var Kicerlightt
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dens fyrige Sprog. Kicrrlighedens hele Tryllerie
omflyngede de unge Hierter; i Baggrunden viste sig
den faderlige Trudsels Skrcekkebillede, men det blev
stedse svagere, indtil det, fordrevet af Kicrrlighedens
Glcrder, svandt aldeles. — Melinka, hendes Barm
doms tro Veninde, der havde aabnet Banen for
Alexis's hemmelige Samtaler med Theokla, ncerede
og begunstigede denne Stemning i sin Pleiedatters
Siel. Da hun saae Theokla fortcrres af Lcrngsel,
gik hun en Dag selv ril Alexis og bad ham, endelig
engang endnu at komme til Theokla giennem hiin unr
derjordiste Gang ved Bredden af Neglina; den Lisiige
talte saa rerende og overbevisende om Theoklas smcegr
tende Leengsel, at hun overvandt den eedle Ynglings
Beteenkeligheder. Milinka fandt Theokla kun altfor
tilbeielig til at modtage den Elskede; med gledende
Lcrngsel ventede hun paa den ottende Time, der skulde
bringe hende sin Alexis. —

Iwan, Knesens Tiener og Melinkas Ssn, var
en vild, frcrk Yngling, smuk af Skabning, medet
listigt og bedragersk Hierte. Fedor Iurgowitz ncerede
en blind Tillid til ham, og gav ham uindskrcenket Adr
gang ti! sig. Hans urene Hierte antcrndtes ved
Straalerne af Theoklas opblomstrende Skisnhed,
men altfor klog til ikke at skiule denne Lidenskab, omr
spcrndte han den hulde Pige med et fiintvcrvet Garn
af omme Opmcrrksomheder, saa at hun daglig havde
noget at takke ham for, og holdt ham for det bedste
Hielte. Gierne betragtede hun Iwans Ansigt, der
fliulte Slangen under Blomsterne, rakte ham ved

u ^aaskefesten de smukke Kinder til et Kys, og gisd da
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med sine Rosenllrber sin Aandes Balsom paa hans
hoirodeKinder; det fromme Barn vidste ikke, at hnn
giod brcrndende Olie i Helvedes Flammer.

Iwans lurende Blik havde ikke mcrrket den af
Milinka begunstigede og kunstigen fliulte Forstaaelse
mellem hendes Herskerinde og Alexis. Han haabede
at finde et gunstigt Dieblik, da han kunde erklcere
Theokla fin Kicerlighed, vinde hendes Gienkicerlighed
og flygte med hende. Han vidste, at hun besad sieldne
Kostbarheder og flere tusinde Guldstykker, som hendes
Fader havde givet hende. Knesens Tillid gav ham
Midler ihcende til at sikkre sin Flugt, langsomt lod
han sin Plan modnes; allerede forlcengst havde han
betinget en Preest udenfor Jurgvwitz's Gebeet, til at
fuldbyrde den hemmelige Vielse.

Hiin ulykkelige Aften, da Alexis fik Tilladelse trl
igien at see sin Elskede, hcendte det sig, at Iwan
traadte ind i Forgemakket, at tale med Frokenen am
gaaende den noere Kirkefest. Milinka blev blodrod,
sticslvede og lod sig aflokke den hele Hemmelighed.
Alt erfoer denSkicrndige, indtil den mindsteOmstaem
dighed; neppe fermaaede han at styre Udbruddet af
sit Råsene. Det var ham kicert, at Theokla nu var
i hans Hcender. Hurtig havde han taget sin Bestut-
ning. Han lovede Milinka, ikke at forraade noget
for Knesen, og iilte strax til den underjordiske Gang,
hvorigiennem Alexis endnu samme Aften maatte be-
give sig ud af Slottet; Milinka skulde med en Fakkel
ledsage Alexis giennem de fugtige lave Hvcelvinger,
vg lukke efter ham den Dor, som forte ud til Skand-
ferne ved Havets Bredde.
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Iwan Undersogte Gangen nsie, og opdägede i
Rwrheden af Udgangen en Jernring i Gulvet, hvorr
Under han horte en hnnl Snftn. Med kraftig Haand
greb han i Ringen for at lofte den; en Steen, som
den var ferstet i, vilde nwsien drager ham mod Jorr
ben, dog lykkedes det ham at faae den op. EnKilde
rislede for hans Fod; han stak sin Stok deri, og fandt
ingen Bund. „Herligt!" raabte han jublende, „saa
behoves der kun List og ingen Voldsomhed; hvis
Sværmeren gaaer forsigtig langs med Vceggen, da
er han frelst!" Jwan vendte mi tilbage ril Dagens
Lys, for at udfore det Skielmsstykke han nu havde
isinde. Bleg og skicelvende indtreen han i sin Herres
Vcerelse, og bad ham komme strax til Frokenen, der
var bleven meget sygt Jurgowitz klappede Hykleren
paa Kinden, roste hans Troskab, og iilte til sin Datr
rer. „Din Fader!" raabte Milinka hoistforskrcekket,
da hun horte den kcempeagtige Kneses tunge Trin paa
Vindeltrappen. Theokla sank bleg tilbage; Milinka
greb Alexis's Haand, trak ham ind i Sideværelser,
der havde en Udgang ned til Trappen, og isamme
s?ieb!ik hun horte Knesen aadne Doren, tilhviffede
hun Alexis: „afsted! igiennem den underjordiffe
Gang. Jeg kommer ar lukke Eder op naar Alle sor
ve !" og hurtigen lukkede hun Doren ilaas efter Alexis,
der, som bedovet, listede sig ned ad Trappen og rog
den ham bekirndte Vei til Gangen, der alt saa ofre
havde leder ham ti! Kiwrlighedens Salighed. Her
lurede Jwan, liig Slangen, i Morker; han havde
finkrer sin Fakkel ved Cisternens Rand. Trygt gik
Alexis fremad, pludseligt aabnede Jorden sig under
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ham, og han styrtede ned i Vandet; med kraftig
N«ve stovte Jwan denGienopsirwbende tilbage iGra-
vens Svcelg, og forseglede med Stenen det mor-
deristr Dyb. Da listede han sig forsigtigen tilbage
langs med Vceggen, med en diwvelst Glcede i sin
Barm. —

Imidlertid forblev Inrgswitz bango og vemodig
hos sin Datter, der forgieeves sircebre ar forjage et
Reedselsbilled, som truende viste sig for hendes Ind-
bildningskraft, uden at hun dog ahnede sin Elskede i
Fare. Den indvortes Stemme, som sielden flumrer
og aldrig skuffer, tilraabte hende nophorlig, at hun
burde holdt Alexis borte fra sig, og hun giorde sig nu
felv det Lofte, at hun aldrig mere vilde see ham i sit
Vcrrelse. Angest og Urolighed virkede fom en Feber
paa den omtfolende Pige; hun var neerved at falde i
Afmagt. Faderen kaldte alle Helgene ril Hielp, og
giorde store Lofter for Theoklas Helbredelse. Med
stigende Angst tankte hun sig derimod Alexis eensom
ventende og ængstelig bekymret for hende i de fugtige
underjordiske Hvcelvinger. Forst ved Midnat forlod
Knesen hende, og neppe saae Theokla og Milinka
Faklerne skinne i Knesens Vcerelse, for Milinka ned-
steg i den underjordiske Gang, at befrie Alexis. Den
flagrende Lampe kastede seelsomme Skygger paa de
stimlede Veegge; klagende suste Cisternen under Jern-
ringen; Alexis var ingensteds at finde — en vovelig
Angst overfaldt Milinka — hun vilde flye, men
Krcefterne ncrgtede hende det. Alt en god Stund
havde hun tilbragt saalunde i stum Bedovelse af
Skrcrk og Angest, da Jwan, med en Lampe i sin
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Haand, traadte ind i Gangen og reiste hende op.
„Hvad gisr Du her, Moder?" sagde han med merk
og bister Mine: „Er der Din Forretning at vandre
her omkring ved Midnatstide?" Milinka ftialv;
hun kiendte Iwans ondffabSfulde Karacteer, og ahr
nede en Ulykke. „Uhyre! — stammede hun — hvor
er Alexis?" Med en dicrvelft Latter tog han Mor
deren ved Haanden og forte hende til Cisternen.
„Sporg denne Steen," sagde han, „hvor Forforer
ren hviler! Sog ham ikke blandt de Levende; sikkert
bevare Moskwas Bolger Din Hemmelighed og Dit
Liv. Ubesindige Moder! hvorledes vilde Din
Skicebne vcere bleven, hvis Knesen havde opdaget
denne Forstaaelse? Begaae ei oftere flig ugudelig en
Handling, og tak Gud og Helgenen, som have frelst
Dig!" Milinka stivnede afSkrwk; hun var noerved
at besvime og kunde ikke fatte en saa dyb Fordærvelse,
fliondt hun ei selv var reen, ei nden Falflhed. „Han
havde jo ikke giort Dig noget?" stammede hun ender
lig. „Ikke giort mig noget?" raabte Jwan: „hvorr
ledes? veed Du ikke, ar jeg elfter Theokla, at hun
maa vorde min. Hvorfor lod Du mig fra Barm
dommen af vwre i Nwrheden af hende? Hvorfor ler
gede vi som Born sammen? Hvorledes korde Du af
blind Tienesteiver for hendes Luner vove at berove
nrig min Eiendom? BogtDig at opirre mig til Vrer
de! vcer virksom for min Lykke, som Du var det for
Udlandingens! Theokla har jeg nu kiobt med Blod,
derfor lover Dicrveien mig hende; vend Du tilbage
til den Becengstede! siig hende, Alexis han er drukr
net! Skuf hende med et Eventyr; Du kiender js
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den Konsi, thi jeg har lcert den af Dig!" Med dis-
se Ord ferre Iwan den bedovede Milinka op afHvcel-
vingen, og listede sig tilbage til sir Kammer.

Man lKnke sigTheoklasJammer og Fortvivlelse,
da Milinka, den med navnlss Angest lcrnge Ventede,
med flagrende Haar og ssnderrevne Klaeder, dsdbleg
styrtede ind i Værelset, raabte: „Han er borte!" oz
sank som livlos ned til Jorden. Theoklas Besircr-
belser kaldte den Besvimede tilbage til Livet; nu for-
talte hun det i en Hast opspundne Eventyr, at Gulr
vet i den fugtige Gang var siunket under Alexis's Fodr
der, at hun selv var faldet samme Sted og noer var
bleven drcebt, at hun paaTilbagevejen havde modt sin
Son, som hun i sin Hierrensangst havde aabenbaret
Alt, men — tilfoiede hun — Hemmeligheden var r
gode Hoender, og bevaret i et Hiene, der fra Barn-
dommen af havde elsket Theokla med den inderligste
Kicerlighed. Disse Ord aabnede Theoklas Dine, og
bragte hende til at kaste et dybt Blik ind i den dicevel-
ske Plan. Hun kastede sig paa sit Leje, og lod de
hede Taarer frit Lob, og da Smerten havde afskudt
sine skarpesie Pile mod hendes Bryst og ben udmatte-
de Siel maatte bukke under, da dryppede Balsom
ovenfra i det dodeligtsaarede Hierte, og hun fornam
den evige Kicerlighed. Faderen fandt ncrsie Morgen
sit ulykkelige Barn i den heftigste Feber; Tanken om
at Doden kunde berove ham hende, vakte hans hele
glodende Dmhed. Hans hele Vcesen var forandret;
han var bleven mild og eftergivende, stedse beredt at
tilgive. Theokla følte hans Kioerlighed, ver opholdt

42 B. (4)
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hendes Tilværelse; hendes Langst! efter Doven sot;
vandlede sig til stille Hengivenhed; kun Hemmeligher
den, hun maatte stiule for Faderen, nedtrykte hende;
ofte var hun beredt at tilstaae ham den, men snart
vaklede hun igien. En beklagelsesværdig Vildfarelse
bedrog hende, idet hun meente, at al Ulykke nu var
sikret, og at hun ikke havde mere at befrygte; hun
vidste ikke, at en begyndt Ulykke aldrig ender.

Omtrent et Aarstid efter Alexis's Dod blev Fe-
bor Jurgowih kaldet til Rigets Greendst angaaende
en vigtig Proces. Det var Knesen umuligt at stilles
fra sin Datter; han beflnttede derfor at hun, ledsar
get af Milinka, stulde reise med. Iwan stulde blive
hjemme, at bestyre Slottet i Knesens Fraværelse. —

Som de Reisende en Aften befandt sig i Ncerheden af
en Landsbye ved Moskwas Bredde, gik Knesens Kir
bitke istykker; det var umuligt at naae den ncermesie
Stad, og man maatte soge Natteqvarteer i Landsr
byen. Dennes tom rede Trahytter syntes nylig kiobr
te paa Markedet i Moskau og skabte hid, og beboede
af pjaltede, mavre Skikkelser, Tyve og Rovere ei
ulige. Af Mangel paa Plads maatte Theokla ber
flutte sig til, at overnatte med Milinka i en af disse
Trcrhytter, hvis Beboer, som det hed, var paa en
Reise. Der blev lagt Halm paa Gulvet; Theokla
beklagede sig ikke over det usle Leje; „maastee—-
sagde hun til Ammen — soger Sovnen mig her, da
den flyer mig i mit Sovekammer; denne vilde Eenr
somhed ligner min Kummer, og derfor er den mig
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velkommen!" Nu forrettede hun sin Bon, og lagde
sig paaklcrdt til Hvile. Knefen vilde overnatte paa
Ovnen i Værtshuset i den usle Landsbye; to Tienere
lagde sig paa Bordet foran Deren til Theoklas Kamr
mer; de sov, paa russist Viis, overmande haardt;
deres Sovn var forstærket ved berusende Drikke. —

Udmattet af Reisen havde ogsaa Theokla nydt
nogle Timers Vedrrqvwgelse; i forunderlige, sode
Dromme viste sig for hende den Elstedes Billed; en
himmelst Fred omleirede hendes Siel. Det kunde
omtrent voere Midnat da det sode Billed pludselig forr
svandt som i en mork Nat; det forekom Theokla som
om en Slange snoede sig hen til hendes Hierte; hun
solle sig berort. Hun aabnede de traette Alenlange;
Jwan stod hos hende, gyselig at stue i det klare Maar
nestin, som trængte ind giennem de smaae Vindues-
ruder. Theokla holdt Synet for at vcere en «ngster
lig Drom; hun vilde jage den fra sig, men Jwan
var der virkelig: han greb den ulykkelige Piges
Haand. „Nu eller aldrig!" mumlede den Frygtelir
ge; „Timen er kommen, Frugten er moden til ar
indhostes; staae op, Theokla! Du er nu gandste i
min Vold!" - „Hvad vil Du her, og hvad forlanr
ger Du?" raabte Theokla: „hvorledes vover Du,
paa denne Tid saa bydende og truende, at ncerme
Dig Din Velgiorers Datter?" — „Jeg har kiobt
Dig dyrt, Theokla!" svarte Jwan: „Du er nu
min; kom, Prcesten venter! Vil Du ei, da vcekker
jeg Din Fader med Fortællingen om Din Misgierr
ning! Du veed, at hans Forbandelse da er Di-

(4*)
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vis!" — „Mig fra mig, Ugudelige," jamrede Ther
vkla: „lad mig doe i Fred! ak, jeg vil jo gierne
doe!" — „Ner, ingen jordisk Magt kan nu befrie
Dig; Alt har jeg forbereder til denne lwngselfuldt
forventede Time; uundgaaelig er Din Skiebne, dog
dersom Kicrrlighed og Trostab kunne rore et Hierte,
saa vil Du vorde lykkelig med mig. Kom Theokla,
Hanen galer, Dieblikkene ere talte!" — „Lad mig
endnu bede" bonfaldt Theokla: „Naar Misdcedere
flulle henrettes, saa forundes de dog Frist til at forr
rette deres Bon; ogsaa jeg tor vel endnu paakalde
Gud; jeg har fortornet ham, men hans Kicerlighed
er uendelig!" — „Saa tilsvcerg mig, at Du vil
folge mig naar Du har forrertet Din Bon!" raabtr
Jwan. — „Ja!" sagde Theokla. Derpaa kncelte
hun og hcrvede sig i Bonnen fra sin Elendigheds Afr
grund op til Gud. Da nu Iwan saae den blege Ther
vkla bede, saae hendes Dine ubevcrgeligen henvendte
imod Himlen, hendes Hwnder krampagtige« foldede
paa Brystet, hendes flagrende Ha ar, hendes forklar
rede Aasyn, hendes blege, forunderligt smilende Leer
Ler, da blev han neesten bange, og var ncerved at
beflukte, aldrig at begaae Udaaden; men Diwvelen
var altfor mcegtig i hans Hierte, og snart blev han
utaalmodig over, at Theokla endnu bad. Pludselig
reiste hun sig, dog viste hun Iwans tilbudne Haand
tilbage med en saa alvorlig Hoihed, at han ei forr
maaede at modstaae Kraften af hendes Blik, men
frygtsom fulgte efter hende, da hun, taus fluende op
mod Himlen, forlod Hytten og tog Beien til Kirken
saa rigtig som om Nogen viiste hende den. Fodstien
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gik langs med Floden. Theokla syntes at lytte til
Bolgernes Brusen, idet hun ofte standsede; Iwan
vovede ikke at tale til hende. Ikke langt fra Kirken,
som den evige Lampes Skin forkyndte fra en Hor,
stod ved Flodens Bred et Trækors stottet til en sortt
belovet Sorgebirk, venlig belyst af Maanens matte
Skin. Hoitgrcedende sank Theokla ned paa denne
Gravplet, omflyngende Korset fast med sine Arme.
Iwan vilde rive hende los derfra, men formanede
det ei med al sin Magt; som i Dodskamp holdt hun
det fast omflynget; tilintetgiort stod Forbryderen for
Uskyldighedens Overmagt.

Imidlertid var Prcesien, utaalmvdig og bekymr
ret over Brudeparrets lange Udeblivelse, gaaen ud
af Kirken; Milinka, der ventede sammesteds som
Vidne, formaäede ham til at gaae Iwan og Theokla
imode. Snart skuede han den Ulykkelige ved Korsets
Fod, og spurgte Iwan, om dette var hans Brud?
Da Iwan bejaede dette, sagde Prusten: „Hvad vil
den unge Pige her paa dette Sted? Skulde han som
hviler der, maaffee vcere en Beflwgtet eller kieer Ven
af hende? Fifferne, som boe i disse Hytter, fandt
engang den Ulykkelige, kastet op af Bolgerne; jeg
velsignede den ffionne Pnglings Liig, og vi bragte
det til Hvile; endnu seer jeg ham; aldrig havde mine
Dine ffuet et herligere Vcerk af Skaberen." — „Ja,
her slumrer min Alexis, udbrod Theokla: mitHierte
siger det! Dette Kors kaldte mig til sig; jeg viger
ei herfra! O, Guds Mand! frels mig fra dette
Uhyre, som jeg kun lovede at folge til Kirken, for at
anraabe Herrens Tiener om Beffyttelse!" — „Hun
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raser, raabte Iwan, tros hende ikke; hun er for
lcenge siden bleven min!" — „Hvad stal jeg troe?"
spurgte den forbavsede Prcest. Iwan hviskede, gr«s-
seligt smilende, til Theokla: „Din Faders Forban-
delse!" men hun sagde: „Jeg har, medens jeg bad,
seet min gode Engel; han flog ben onde Aand og ftyr-
rede ham ned i Afgrunden; Du har ei mere nogen
Magt over mig, Elendige! Jeg frygter ei, thi Gud
har sikkert hort mig!" — „2Edle Jomfrue, sagde
Prresten, gaae hiem, og Alt kan endnu vorde godt.
Miskiend mig ei; jeg meente, at I godvillig fulgte
Jwan til Guds Alter." — „Ei kan jeg mere tcenke
paa noget Jordisk, sagde Theokla, her vil jeg dse;
vogt Eders Siel fra Synd, og lad ikke Menneske-
frygt faae Overhaand hos Eder!" — „Doe vil Du
her! raabte Jwan, hvorledes, uden Belonning har
jeg givet mig i Diwvelens Vold!" Og da Theokla
taus og med Foragt saae ham stivt i Ainene, drog
han sin Kniv, stodte den i hendes Bryst og styrtede
sig derpaa i Moskwa. Hoit skummede Bolgerne,
som om de alvorligen vilde hilse der lwnge ventede
Bytte,GiengieldelsensHaand overantvordede dem.—

„Gud velsigne Dig, som jeg velsigner Dig! Gud
tilgive Dig, som jeg tilgiver Dig!" tilraabte den
dybrnedboiede Fader sit Barn, som uden Bevidsthed
bares hen til ham. Var det den faderlige Velsignet-
ses himmelske Kraft, som kaldte Theokla endnu en-
gang tilbage til Livet? Blidt smilende flog hun Di-
nene op, stammede: Amen! og opgav derpaa sin
Aand ved Faderens Bryst. FedorJurgowitz forhorte
endnu Hyklerflen Mil inka, og underskrev hendes
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Dsdsdom, derpaa nedlagde han fta samme Time af
sit Dommerembede; det blev ham forundt at see sin
Son beklcedt med denne VErdighed. Han loste nu
Gregor fra hiin frygtelige Eed, drog sig tilbage i et
Klosters Eensomhed; ei lcrnge forblev han paa Iorr
den, snart udflukkede Angerens Taarer den matte
Livsflamme.

Landboerne der i Egnen arre endnu Alexis's og
Theokla's Minde. I mange Aar var Korset bekrandr
set med Gront og omplantet med Blomster. Deres
Skygger — saa hed det — svcevede om Natten ved
Bredden af Floden, og smilede venligt til deElskende.

(Helmine v. Czezy.)

Gronlandske Frierier.

Anstaendighed vil, c .en Pige maa ikke ville giftes,
og at Foroeldrene ikke maae give deres Minde til henr
des Giftermaal; men derfor tage og Karlene deres
Piger med Magt. Nogle Venner folge Frieren, gaae
ind i Huset eller Teltet, og uden Omstændighed snappe
Pigen, endog i Foraldrenes Naervoerelse. Ofte er
hun uvidende om Frierens Kicerlighed til hende; men
om end ikke, saa maa hun dog giore al mulig Modr
stand, hvilken ikke sielden gaaer saa vidt, at hun lar
der sig siaebe ved Haaret, og om hun vedbliver, ikke

G
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at lade sig reise og at folge, faaer endog et dygtigt
Slag i Ansigtet. Naar hun endelig kommer «'Frierens ,

Huus, sidder hun bedrovet, med udflaget Haar, og
passer forsteLeilighed til at lobe bort; hun indhentes,
og lober atter, og atter hentes. Dersom hendes
Uvillie er forstilt, sorger hun vel endnu een eller to
Dage, men derefter overgiver hun sig; kan hun deri-
mod ikke lide Frieren, saa bliver hun ved at flygte,
indtil han enten opgiver ar lede oftere efter hende,
eller, om han er rasende forelsker, bruger virkelig
Tvang. I de oeldre Tider skiar Frieren, under disse
Omstændigheder, den gienstridige Pige nogle Snit
under Fodsaalerne, temmelig vis paa, at hun capir
kulede inden hun igien kunde gaae. Afskyer Pigen
virkelig af en ester anden Grund ÄEgtestabet, og kan
dog ikke nndgaae det, saa afskicerer hun i denne Nod
sir lange Haar, og lober til Fields; men hun giver
derved tillige Afkald paa hvert Wgteffab i Tiden;
man undre derfor ikke over, at denne Manenvre er
faare sielden. Naar de urolige Frierdage ere forbi,
og Pigen er bleven Kone, da indtager hun og Hustru-
ens Plads paa Brixen, og forsyner Manden og Hu-
set, som Kone; men er hans Moder levende, da ved-
bliver denne Bestyrelsen, og Konen er for saavidt ikke
mere end Pige. Disse voldsomme Frierier tillades
ikke de dobte Gronloendere, de overgive derfor og Sa-
gen til Proesten, og Fremgangsmaaden er da almin-
delig folgende: Frieren kommer til Proesten og siger:
„Jeg vilde gierne have mig en Kone." — „Hvem?"
— Han ncevner hende. — „HarDutalt med hende?"
Undertiden sige de: „ja, hun vil nok, men Du ften#
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der Menneskene"; oftere svare de: „Nei!" — „Hvorr
for ikke?"— „Det er vanskeligt; Pigerne ere saa
pene; tael Du med hende." I dette Tilftrlde kalder
Prorsten Pigen; hun kommer, og efter nogle ligegylr
dige Sporgsmaal begynder han Frieriet som saa:
„Nu er det vel paa Tiden at Du bliver gift." —
„Jeg vil ikke gifte mig." — „Det var Skade, thi
jeg har en Frier til Dig." — „Hvem?" — Præsien
ncrvner ham. — „Han duer ikke, jeg vil ikke have
ham." — Nu opregner Praesien hans Dyder: haner
ung, en god Forhverver, sidder rank i sin Kajak, kar
sier sin Piil sikkert og med Kraft, og fremfor Alt,
han er from og elfter Dig. Hun horer opmcerksomt,
og hendes Mine siger med Bifald hans Roes, men
svarer alligevel endnu: „Jeg vil ikke gifte mig, jeg
vi! ikke have ham." — „Ligemeget, jeg vil ikke tvinge
Dig; jeg faaer nok en Kone til den rafte Karl." Prcer
sien tier nu, som om han ansaae hendes Nei for Hierr
tets Sprog. Endelig siger hun sagte, med et Suk
eller medTaarer iAinene: „Ligesom Du vil, Prcesi!"
— „Nei! ligesom Du vil; jeg vil ikke videre overr
tale Dig." — Nu kommer med et dybt Suk et Ja,
og Sagen er afgiort. Frieren venter imidlertid sin
Dom. Han kaldes, underrettes om sin Lykke, men
tillige om, hvor vauftelig hun var at overtale. B'.'ylr
lupsdagen bestemmes, hvorom Pigen allerede veed
Befted. Den kommer. Brudgommen moder i Prcr-
siens Huus, pyntet, med sit Folge. Bruden derii
mod tover, maa undertiden hentes, og naar hun em
delig kommer med sine Fruentimmer, da nedflagen,
i sine Hverdagsklceder, og med upyntet Haar. Han

s
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trceder med Anstcendighed frem for Brudeskammelen;
hende maa Prüften tage ved Haanden og anvise sin
Plads. Hun tager den rigtignok, men vender sig dog
saalebes fra Brudgommen, atPrcesten maa ofte dreie
hende lidet, for ved Sporgsmaalene afAlterbogen
at faae hendes Haand lagt i hans. Denne Haandr
roekning og det Ja, de skal sige for alle Tilstedet»«-
rende, er dem det svcereste. De fleste Gange svare
de kun med Ørnene, og dette tages billigen for fuldt
Ja. Nu gaae de Viede til Brudgommens Huus,
hanglad, hun, som det synes, urert og kold. Lidet
derefter sender Proesien dem en Skieppe Gryn eller
Erter og nogle Stokfisk, med Hilsen, at de dermed
ville giore sig noget tilgode med deres Venner. Snart
komme Kiedlcrne over Lamperne; Giesterne kaldes,
de snakke og nyde deres lidet Giestebud med Munter-
hed. Bruden lader sig undertiden overtale til at nyde
Lidet med, men yderst stelden til at gaae i Brudeseng
om Aftenen. Hun lsber imidlertid aldrig bort, som
de hedenske Brude, finder sig efter nogle Dage ret vel
i at v«re Kone, og faaer sin forrige Snaksomhed og
Munterhed tilbage. Naar hun tager alt dette i Agt
fom Pige, og Foraldrene tillige have viist sig utilboier
lige til at samtykke i AEgreflabet, saa har Hver giort
Sit. Hun har reddet sin ALre, og de ere yfortalte.
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Luftballonerne.

d?n afstiares Strikkerne. Majestcetist svce?
vede Ballonen mod hoien Sky, Fanen vaiede i den
brogede Gondel, Vovehalsen svingede-sin Hat, halv?
tredsindsryve tusinde Munde gabede, hundred tusinde
Dine stirrede, og ligesaamange Haender klappede.
Jeg stod midt i Traengselen, det opheiede Skuespil
aflokkede mig Taarer. Luftseileren tabte sig i Skyer?
ne, medens jeg fordybede mig i Betragtninger over
Menneskets Aandskraft.

Et saelsomt Syn vakte mig af mine dybe Tanker.
Tre Skridt fra mig stod en lille Tipoldefader, af saa
forunderlig Dragt og Udseende, at jeg var tvivlraar
dig, om jeg fluide anser ham for en gammel Grceker,
eller en Bramin, eller en Mnselmand. Med sine
smaae graae Dine blinkede han mod Skyerne, han?
Mund fortrak sig til et Haansmiil, og hans staldede
Hoved vaklede bercenkeligt fra den ene Skulder til den
anden.

Uvillig traadle jeg ham naermere, sigende: „Jeg
onster Dig til Lykke, gamle Graahoyed, at Du for
Din Dod har faaet fligt et Skuespil at see."

„Gammel kalder Du mig? Vel med Rette!
Sextusind Aar har jeg levet, der kan jeg takke de Vir
ses Steen for, som min Ven Henoch meddeelte mig,
fer han soer til Himmels. Til Lykke enfler Du mig
nu? Du Daare! Du veed ei, hvor det smerter
mig, at maatte vaere Vidne til Eders fiantede Hurr
lumhei." — Den Gamle havde drager mig ud af

I
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Trcengselen, og vedblev: „Den forste Tidsalder, I
mindes, kalde JGutdalderen. Dengang holdt
Maturen endnuMenneffene i Ledetraad, og de lob ret
artigt om paa alle Fire. Tusind Aar efter oplevede
-eg en svcer Revolution. En Vovehals flog Sedler
op paa alleGadehiorner, hvorved han giorde bekiendt,
han var tilsinds, at gaae paa begge Bagbenene, uden
anden Forsigtighed, end en Faldha*. Du kan let
tamke, at det hele Publikum var indtaget imod ham.
Han bedrager os! streg Alt hvad strige kunde: han
kan umuligt gaae paa Bagbenene, og gior han det
virkelig, vil han bestemt falde paa Masten. Dagen
kom. Det meesi glimrende Udfald kronede Kunstnerens
Forvovenhed. Alt det Onde, heraf udsprang, er
noksom bekiendt. Menneskene lob paa to Been fra
den ene Ende af Verden til den anden, og naaede
snart den saakaldte Solvalder.

Tusind Aar efter atter en stor Revolution! En
anden Vovehals lovede, at svomme om paa Vandet
i en Tonde, der kun var bundet til Strandbredden
med nogle Strikker. Endelig vilde han endog lade
disse afhugge, og for hele Verdens Dirre, blot ved
Hrelp af en Stang, scette over fra den ene Bred til
den anden. Publikum forbausedes over al Maade.
Hvad der kunde moste, streg: Pas paa, han vil nok
lade det voere! og lader han det ikke vcere, drukner
han bestemt. — Men see! den Forvovne holdt Ord,
og druknede ikke. Saaledes leerte Mennestene, at
betvinge et nyt Element, og stsde med gunstig Vind
en god Fart nd af Solval deren i Jernalderen.
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Tusind Aar efter troengte Herkules paa en Band
ind i Middelhavet. Stolt af sin Forvovenhed vilde
han forevige Mindet om denne uhorte Daad, og op-
reiste to Skotter midt i Hesperidernes Have med deu
pralende Indskrift: Videre vil Ingen komme! Ny
Gieering i de menneskelige Hierter; Skibsfarten fodte
Handelen, klcrdt i Purpur og Guld spankede Menuer
stene over iJernalderen.

Tre tusind Aar efter falde det en Genueser ind at
stamme sig ved, at man endnu ængsteligt maatte fare
langs med Kysterne af de tre Verdensdele; han vor
vede, at giennemseile det vide Ocean. Ny Forbaur
selse, ny Vantro! AlmindeligMumlen: Han reiser
ikke, og gior han det, bliver han bestemt borte med
det samme. Han reiste og kom igien, efterat have
opdaget en Verden. Hans Skib lignede Pandoras
TEste: Guld, Kryderier og odelceggende Sygdomme
oversvommede Verden. Laan mig et Navn, Pngr
ling, for denne ulykkelige Alder! Blev det ikke
stedse vcrrre med Menneskene? Og jeg stulde ikke
sticelve, idet en Forvoven atter aabner den mennest«-
lige Aand nye Skranker?

i
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Den største Pandekage.

$ong August af Polen holdt i Aaret 1730 en Lystleir
ved Mnhlberg ved Elben. Blandt de Store, som
bivaanede den, var ogsaa Kong Frederik Wilhelm af
Preussen tilligemed Kronprindsen. Den pragtelsken-
de August havde intet sparet, for at more sine Giester.
Den 26de Junii anrettedes, for Fronten af Leiren,
et Gicestebud for den hele Armee, hvortil vare siagte-
de 80 Oxer og en Mcengde andre Kreature. Som
Dessert, blev en Kage kiort frem paa en Vogn, af
20 Alens Bredde, trukken af 12 Heste. Denne Kage
var 28 Alen lang, 12 Alen bred og 2z Alen tyk.
Man havde brugt dertil, 29 Tonder Hvedemeel,
205 Skokke 2Eg, 7 Tonder sod Flode, 3; Tonde
Gicrr, 3 Tonder Smor, 2z Tonde Confekt-Rosiner,
Skallen af 1200 Citroner, 8 Pund Mnskatblomme
og 9 Pund Safran. Ovnen, hvori denne uhyre Kar
§e var bagt, var bygget til det samme, tilligemed
en Maskine, efter Jngenieuroberst v. Dellous Teg,'
ning, til at faae den ind og ud af, og vendt i Ovnen.
— Kagen blev anskaaren i Overvoerelse af de hoie og
allerhoieste Herskaber. — Den franske Kok ved Am
gusis Hof, Jeannot de Capre, der var en ualminder
lig lille Dverg, som selv havde forestaaet Kagens
Tillavning og Bagning, gik, kloedt i lillafarver Sil-
ke-Tricot, og med Vinger paa Skuldrene, forestil-
lende Amor, omkring paa Kagen, og traf sine Dis-
positioner. I en rod Saffians Lcrderrem, hangen
Kniv, 3 Gange saa lang som Guden selv; med dem

i
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ne stiar den litte Kok et Hul i Kagen af 3 Alens Vid-
de og 2 Alens Dybde; deri blev heldet 4 Tender
Ribs-! og Kirseboersaft. Denne loekre Grav havde
noer blevet den lille Franstmands. Han havde nem-
lig stiaaret nogle af de fra Hullet opkastede Kagestykr
ker til, og vilde dyppe dem i Saften, for derpaa at
proesentere de hoie Herstaber samme. Idet han buk-
kede stg ned til Svoelget, gled Foden paa Broedtet,
der laae over samme; han tabte Ligevagten, og styr-
tede paa Hovedet ned i Kirseboersaften. Da nu Inr
gen kunde komme op paa Kagen, uden at troede ned i
den, og der altsaa forsi maatte anbringes noget Fast
at troede paa, saa varede det, til stor Moroe for
Herstaberne, der gottede sig meget over Amorinens
Forlegenhed i Kirseboersaucen, lamge, inden nogen
kom ham til Hielp. Endelig fik man ham da fistet
op. Ved denne Lejlighed udmoerkede Vagtmesteren
af de warschauste Bosmakker Jollovsty sig, ved en
fielden Aandsnoervoerelse; thi da Ingen kunde faae
ret Hold i den lille Person, formedelst den Glathed,
hvormed Dyppelsen havde overtrukket ham, idet han
smuttede ud imellem Fingrene paa dem, dristede
Vagtmesteren stg til at gribe ham i den lange Pidjk,
han bar i Nakken, og saaledes troekke ham ud af
Syltebadet. Han fik derfor Ordenen pour le Cou-
rage & la Vertu anciennites (5tt Klasse), blev
Lieutenant, og desuden frie Eqvipage, Traktement
og Forplejning for sig og Familie af Kagelevningerne
efter Monsiringen. Den arme lille Amor var ilde
faren, stiondt hans Liv var frelst. Lugten af den
loekkre Saft lokkede en uhyre Mcengde Fluer sammen
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era hans Person, og da han ikke kunde flippe bort,
for at faae det indsylrede Draperie af sig, formedelst
de hoie Herskabers Drillerier og Leier, og hans Em-
bedsiver ikke heller vel tillod ham at voere ligegyldig
ved silVaerks Skiebne e: Kagens videre Behandling,
maatte han holde Trop. Der bleve to Pager beor-
drede til at ledsage ham overalt, for med store Vifter
at flaae Fluerne af Veien, men disse Skielmer pas-
sede enten kun flet paa Fluerne, eller og de daskede
Manden med Vifterne, saa at han maatte frabede
sig Sauvegarden, og hielpe sig selv saa godt han kun-
de. Det gik ham gandske taalelig, og han var ncrr
sien omsider bleven vant til Fluernes Krillen og Svcer-
men omkring sig, da i det samme Kongens to Aber
katte flap nforsigtigviis, eller maaskee forscrtligen,
ud af deres Bure. Saasnart de lugtede hvor Hr. de
Capre havde verret, fore de rasende los paa ham,
kastede ham omkuld midt ovenpaa Pandekagen, og
horte ikke, uagtet al anvendt Hyssen og Jagen, op
med at flikke ham, for han var saa reen, at der ikke
ineer var Slik for den mindste Flue at hente hos ham.
Nu fik han forsi rigtig Fred, og kommanderede da,
uden flere rilstodende Uheld, ovenpaa Kagen, indtil
alle de allerhoieste, hoie, fornemme, velbyrdige og
velcedle Herskaber, der vare tilstede ved Monstringen,
vg derpaa den hele respectkve Armee havde faaet,
hver Mand sit Stykke, af Kagen. Da nu Alle hav-
de faaet nok, bleve Levningerne overgivne den nye-
siagne Ridder som retmcessig Eiendom. Han levede
godt deraf i mange Tider efter.



65

Signor Formica.
En Revelle.

Den beromte Maler Salvator Rosa kommer til Rom
og falder i en sveer Sygdom. Hvad der msbte
ham i denne Sygdom.

Om de gioeveste Moend gaae stundom de voerste Ryg-
ter. Saaledes gik det vgsa a den navnkundige Maler
Salvator Rosa. Hans Misundere paasiode, han
havde i sin Ungdom flaaet sig til en Roverbande, ja,
at han havde vceret indviklet i den blodige Sammen-
svoergelse, Masaniello var Hovedet for. Man for-
talte, hvorledes dette var tilgaaet, indtil de mindste
Omstændigheder.

Ordet gik: Den store Bataillemaler Aniello Falr
cone, en af Salvakors yppersteLceremestere, var ble;
ven rasende forbittret over, at de spanske Soldater i
et Oplob havde droebt En af hans noere Froender.
Flux samlede han en Hob forvovne Ungersvende, de
Fleste vare Malere, gav dem Vaaben og kaldte dern
Dodskompagniet. Virkelig udbredte vgsaa denne
Skare alle de Raedsier, dens frygtelige Navn for-
kyndte. Om Dagen giennemstreifede de Sammen-
svorne Staden og nedsiodteudenNaade hver Spanier,
som modre dem. Endnu mere! — de brode ind i
Templerne og myrdede uden Skaansel dem, som,
drevne af Dodsangst, vare flygtede did. Men vm

12 B (5)
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Natten begave de sig til deres Hovding, den blodrsr-
stige Masanielio, som de afmalte ved Fakkelskin, saa
over hundrede af diose Billeder kom i Omlob om
foie Lid.

Hos denne morderffe Hob ffal nu Salvator Rosa
have voeret og om Dagen hugget dygtigt ned, men
om Natten have malet ligesaa dygtigt. Vist er der,
at alle hansVoerker beere Prerg af Rerdsel og Vildhed,
men at han derfor ogsaa har varet et vildt og raedsel-
fuldt Menneske, kroer jeg nu ingenlunde, og haaber,
at hvad jeg har at fortcrlle om ham, ogsaa vil over-
beviseDig derom, min tioerlige Laser! Jeg for min
Deel kan ei Andet mene, end at netop Masaniellos
blodige Mytterie har drevet ham fra Neapel til Nom,
hvor han, som en stakkels troengende Flygtning, an-
kom kort efter at Fiskeren var falden.

Heel tarveligt kioedt, kun med et Par Zechiner i
Lommen, listede han sig giennem Porten, da Natten
alt var indbrudt. Hankom, selv vidste han ei hvor-
ledes, paa Pladsen Navona. Her havde han i bedre
Dage beboet et herligt Huns. Mismodig saae han
op til de store Vinduer, der funklede i Maanens Lue:
„Hm! raabte han vredt: det vil koste broget Loerred,
inden jeg igien opsiaaer mit Voerksied histoppe!" —
Mat segnede han ned paa Husets Steentrappe, en i
kold skieerende Natvind giennemhviinre Gaden. Salr
vator følte Nødvendigheden af, at soge et Herberg.
Med Msie stod han op, vaklede afsted, om i Gaden
Bergagnona. Her standsede han udenfor et lille Huns,
kun ro Fag bredt, som en fattig Enke beboede med
sine to Dottre. Hos hende havde han logeret for en
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ringe Betaling, da han forste Gang var kommen til
Nom, kiendt og agtet afJngen, og hun tog vel ogsaa
mod ham nn, i hans kummerlige Stilling, meentehan.

Trostig bankede han paa Doren og ncrvnte sit
Navn. Omsider horte han, hvorledes den Gamle
muntrede sig. Hun kostede til Vinduet og fkicendte
vredt: hvad er det for en Skielm, der turberer mig
ved Nattetide? Mit Huns er inter Vertshuus o.s.v.
Der maatte nu tales længe frem og tilbage, inden
hun kiendte sin gamle Logerende igien; men nu kog
hun paa: Er det Eder, Signor Salvator? Nu!
EdeVs Overstue staaer ledig endnu, og det gamle Fir
gentroe beffygger nu begge Vinduerne, saa I kan sidde
og arbejde der som i et kioligt Lysthuus! —- Ak, hvad
mine Dottre ville frydes, at I er her igien, Signor
Salvator. Men veed I vel, at Margerita er ble-
ven ret stor og deilig? — Hende lader I nok vcere,
ar tage paa Skiodet nu. Jomeend! — Men tcenk
Jer engang, Eders gamle Hankat er dod af et Aale-
been for tre Maaneder siden. Nn, den Vei ffal vi
Alle. Vide maa I dog ogsaa, at den tykke Nabo-
mutter langt om længe har faaet sig en Mand, et
smukt ungt Menneske —

„Men — afbrod Salvator den Gamle — men,
Signora Caterina, jeg beder Eder for alle Helgenes
Skyld, lad mig dog komme ind, saa kan I efter
Hiertenslyst fortælle mig om Figentræet, Eders Dot-
tre. Hankatten og den tykke Nabomutter. Jeg for-
gaaer af Modighed og Kulde."

<£*)
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Nu vakte den Gamle Dottrene, flog saa Ild,
langsomt, langsomt! — Omsider lukkede hun op for
den arme Salvator, men neppe var han inde, for
han, overvceldet af Mathed og Sygdom, styrtede
som dod til Jorden. Til Lykke var Enkens Son,
som ellers boede i Tivoli, just hos hende. Han blev
nu ogsaa vakt, og indrommede gierne den syge Huns-
ven sin Seng.

Den Gamle elskede Salvator inderligt, satte
ham, hvad hans Kunst angik, over alle Malere i
Verden, og var nu ude af sig selv over hans Jammer.
Sonnen meente, det var bedst at soge en dygtig Lcrge,
og sprang strax afsted til den spanske Plads, hvor den
beromte Doctor Splendiano Accvramboni boede.
Saasnart Denne horte, at Maleren Salvator Rosa
laae syg i Gaden Dergagnona, lovede han, strax at
komme.

Uden Besindelse laae Salvator i den stoerkesie Fe-
ber. Den Gamle havde ophcrngt et Par Helgem
billeder over Sengen og bad ivrigt. Svommende i
Taarer sogre Dottrene nu og da at give ham nogle
Draaber af en kiolende Limonade, de havde lavet,
medens Sonnen, der havde taget Plads ved Hoved-
gierdet, torrede den kolde Sved af hans Pande.
Saaledes var det bleven Morgen, da Doren med
megen Larm gik op, og den beromte Doctor Signor
Splendiano Accvramboni treen ind.

Vel er det Umagen vcerdt, at sige, hvorledes
Manden saae ud. Neppe havde han kunnet flyde sig
iveiret til fire Fods Holde, men havde man kunnet
v»ie hans Hoved for sig selv, vilde man vist have

i
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fundet det saa tungt som den halve Krop, saa stort
og uformeligt var det. Ja, naar man saae dam
spadsere paa Gaden, stnlde man have meent, at en
bomstoerk, sex Fod hoi Karl var loben bort under sit
eget Hoved, og at dette var faldet paa en Marionet-
dukke, der nu maatte b<rre det omkring som sit eget.
Den lille seere Figur havde forstukket sig i en ubillig
Maengde storblommet Damast, der var forstiaaret
til en Sloprok, bar under Brystet et bredt Lwderbelte,
hvorved der hang en Kaarde, tre Alen lang, og paa
den sneehvide Paryk en hoi spids Hue, der lignede
en Obelist.

Den vaerdige Splendiano Accorambvni saae giem
nem sine Briller forsi paa den syge Salvator, saa
paa Caterina, og kaldte Denne tilside. „Der lig-
ger — snerrede han halvsagte — der ligger nu den
dygtige Maler Salvator Rosa for Doden hos Eder,
Mutrer, og han er forloren, hvis min Kunst ikke
redder ham, min Salighed forloren, Mutter! —
Siig mig dog, naar kom han til Jer? Har han
medbragt mange smukke Billeder? —"

, Ak, allerkicereste Herr Doctor! svarte hun: han
er kommen i Nat, den Stakkel, og hvad Billederne
angaaer, siaaer der i Forstuen en stor Kasse, han
har bedt mig giemme vel. Der er vist et deiligt Bil-
led i, han har malet i Neapel.

Det var nu en stor Logn, men vi ville siden ex-
fare, hvad Grund hun havde til at binde Herr Doc-
toren den paa ZErmet.

„Saa! saa!" sagde Doctoren, strog sig smid-
stende om Skiceget, ncermede sig den Syge saa gra-
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Vitetisk, som han kunde for den lange Kaarde, hvor-
med han overalt blev hcengende ved Stole og Borde,
greb hans Haand og folte hans Puls, Derpaa n«v-
nede han paa Latin og Groeff 120 Sygdomme, som
Salvator ikke havde, derncrst ligesaamange, som
han havde kunnet have, og skuttede dermed, at han
vel ikke for Oieblikket saa lige vidste at ncevne Salva-
tors Sygdom, men om foie Tid nok ffulde finde et
passende Navn dertil, og med dette ogsaa de lilborr
lige Midler derimod. Derpaa gik han ligesaa gravir
teriff som han var kommen, og lod Alle tilbage i Angst
og Bekymring.

side i Forstuen forlangte Doctoren at see Salvar
tors Kasse. Caterina vifte ham virkelig en, hvori
der laae nogle Par af hendes salig Wgteherrcs gamle
Stovter. Smilende klappede Doctorsn paa Kisten
hist og her, og sagde tilfreds: Vi vil see til! vil see
til! — Efter nogle Timers Forlob vendte han tilbage
med et meget smukt Navn til Salvntors Sygdonr og
nogle store Flaffer ildelugtende Mixtur, som han ber
falede uden Ophor at ose i den Syge. —- Men hvad
enten Salvators Sygdom nu, den havde faaet et
Ravn og altsaa virkelig forestillede Noget, vilde vise
sin Myndighed, eller Doctorens Mixtur var lidt for
dicevelff, nok er det, med hver Dag, ja med hver f
Time blev den arme Salvator svagere og svagere,
saa man maatte tvivle om hans Redning.

En Dag begav det sig, at Salvator, der neppe
syntes at kunne rore et Lem, pludseligt kom i brien-
Vende Feberhede, sprang ud af Sengen, greb de fulde
Medicinflaffer og rasende kastede dem ud af Vinduet.

f
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Docker Splendiano Accoramboni vilde just troede ind
i Huset, og saaledes traf det sig, at er Par Flasker
klirrede sonder mod hans Hoved, og den brune Drik
i rige Stromme overflod hans Paryk, Ansigt og
Kryds. Rast sprang han ind ad Doren og streg som
besat: Signor Salvator er bleven gal, er falden i
Raftrie, ingen Kunst kan redde ham, han er dod om
ti Minuter. Hid med Billedet, Caterine, hid med
Billedet! Det er er mit, en riage Lon for al min
Moie! Hid med Billedet, siger jeg! —

Men da nu Enken aabnede Kassen for ham, og
Doctoren fik de gamle bundlose Skovler at see, rullede
Dinene som et Par Ildhiul i hans Hoved; han stiar
Teender, - stampede med Fodderne, overgav den arme
Salvator, Eulen, det hele Huns, ril alle Afgrum
dens Dicevle, og styrtede piilsnart, som udstudk af
en Kanonmunding, ud af Huset.

Da den rasende Feberparoxysmus var forbi, faldt
Salvator atter i en dodelig Tilstand,
meente nu ikke andet, end at hans Ende virkelig var
kommen, lob derfor til nceste Kloster, og henlede Pa,
ter Bonifacio, at meddele den Doende Sakramentet.
Men Denne meente, Hielp var mulig endnu, kun
maatte Herr Doctor Splendiano Accoramboni med
hans grceste Navne og dioevelste Mixturer ei betrcede
Huset mere. Den gode Pater lovede at staffe Red-
ning, og gik.

Salvator vaagnede af sin Afmagt og folte sig
giennemstrommet af en velgiorende Livsvarme, kun
syntes der ham, som hans venstre Arm var fcengflet.
„Hvor er jeg?" raabre han med mat Stemme: da

Caterina
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styrtede et ungt, smukt Menneffe frem, kncelte ved
hans Leie, greb hans hoire Haand, kyssede den,
vcedede den med hede Taarer, og raabte: O, min
bedste Herre! — min hoie Mester! — Nu er Alting
godt — I er frelst! —

„Men flig mig blot — " begyndte Salvator.
Det unge Menneffe bad ham ffaane sig, han vilde
fortcelle, hvorledes Alt var tilgaaet. See, min
kicere, hoie Mester, Ivar vel meget syg, da I hid-
kom fra Neapel; dog vilde Eders stcrrke Natur uden-
tvivl snart have hiulpet Jer vaa Benene igien, hvis
I ikke var falden i den usalige PyramidedoctorsHcrnr
der. Han er en stor Liebhaber as Malerier, og be-
sidder virkelig ogsaa en udsogt Maleriesamling, som
han har erhvervet sig ved en besynderlig Praktik.
Snu og ivrig eftersirceber han nemlig Malerne og de-
res Sygdomme. Jscer veed han at lokke fremmede
Mestre, saasnart de blot have spiist et Par Maccar
roni formeget, eller drukket et Glas Syrakuser over
Torsten, i sit Garn, og paadigter dem nu hiin, nu
denne Sygdom, som han dober med et nhyre Navn
og kurerer los paa uden videre. For Kuren betinger
han sig et Maleri, som han scrdvanligt henter af den
stakkels fremmede Malers Efterladenffab, efterat
man har baaret Denne til Cestius-Pyramiderne og
begravet ham her. Denne Kirkegaard er hans Seede-
mark, som han fiittigt dyrker, og derfor kaldes han
Pyramidedoctoren. Caterina havde, rigtignok i god
Hensigt, bildt ham ind, J havde medbragt et smukt
Maleri, og nu kan I tcenke, med hvilken Iver han
kogte sine Mixturer for Jer. Eders Lykke, at I i

i
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Feberparoxysmsn kastede Doctoren hans Flaffer i
Hovedet; en Lykke, at Eders Vertinde sendte Bud
efter Pater Bonifacio. Han forstaaer sig noget paa
Lægekunsten, han bedvmte Eders Tilstand gandffe
rigtigt, han hentede mig.

„Altsaa er I ogsaa enDoetor?" spnrgte Salva.'
tor med mat, hartad grcedefcerdig Rost.

Nei, svarte Ynglingen, idet en hoi Rodme overr
floi hans Aasyn: nei, min kicere, hvie Mester, jeg
er ingenlunde en Doctor som Signor Splendino Acr
cvramboni, men vel en Saarlcrge. Jeg tcrnkte,
jeg maatte synke i Jorden af Skrcek, da Pater Boni-
facio sagde mig, Salvator Rosa laae dodsyg i Gaden
Bergagnona, og behovede min Hielp. Jeg iilte hid,
jeg aabnedeJer en Aare paa den venstre Arm; I var
reddet! — Hid have vi bragt Jer i Eders kivlige
Vcerelse, I fordum beboede. See Jer om, hist
staaer endnu Staffclinen, I lod tilbage, hist ligge
endnu et Par Haandtegninger, Eders Vertinde har
bevaret som en Helligdom. — Tillad nu, at den
arme Antonio Scacciati lader sit hele Hierte ndstrvmr
me i Henrykkelse og fyrig Tak, fordi Himmelen forr
undte ham, at redde den heie, herlige Mester Salr
vater Rosas Liv! — Og dermed kncrlte Ynglingen
paany, greb Salvators Haand, kyssede den, og
veedede den med hede Taarer, som for.

Jeg veed ikke, sagde Salvator, jeg veed ikke,
kicrre Antonio, hvilken besynderlig Aand der driver
Eder til, at vise mig saamegen 2Ere.

„Naar I — svarte Ynglingen med nedflagne
Dine, naar I, min kicere Mester, har faget fiere
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Krcefter, skal jeg sige Eder Meget, som nu hviler
tungt paa mit Hierte." I

Gior det, sagoe Salvator, fat kun Tillid til mig. !
I kan det trygt, thi jeg veed ei, at have følt saame-
get for noget Menneste ved forste Mode, som for Eder.

Samme Dieblik treen Caterina ind med Pater
Bonifacio, der bragte Salvator en Drik, som smagte
og bekom den Syge bedre, end Pyramidedoctorens
acherontiste Vand.

Antonio Scaceiati kommer i Ry ved Salvator Rosa,
belrccr Denne Grua. en til sin vedvarende Kum-
mer, og faaer af ham Trost samt Haab om
Hielp.

Snart seirede Salvatvrs kraftige Natur over
Sygdommens Magt, saa han snart »gien følte sig
istand til, at taenke paa sin Kunst, og for det forste
udkastede dygtige Haandtegninger. Antonio veeg
ikke fra hans Side og Salvator moerkede vel, han -

maatte vcere indviet i Kunstens Helligdom. Da han
en Dag yttrede dette, svarte Antonio: vel er det nu

paa Tiden, jeg aabner Jer mit hele Hierte, min
kiaere Mester! skiondt jeg er en Saarlaege, er jeg dog
Kunsten hengiven med usigelig Kærlighed, og jeg er
stolt af, at kunne kalde Guido Reni min Leerer. —

Ei, ei! raabte Salvator: hvor har I Eders Bille:
der? — Antonio forte ham til sit Vaerksted. Hvor
behageligt overraskedes han her! overalt dristige Tam
ker, korrekt Tegning, frist Colorit, stor Smag i det
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brede Foldekast! — Med alvorlig Tavshed siod Sals
vator længe for de flionne Billeder. „Hor Antonio!
sagde han derpaa: I er ret egentlig fodt ril den ædle
Malerkunst, og det er visi, at I langt overgaaer
vore Mesters der bryste sig her i Akademiet San Luca."
— Og bog, afbrod Antonio ham, dog er det just dem,
der med Haan betragte Alt, hvad jeg med stor Flid
har frembragt, og foragteligt sige: See engang, den
Chirurgus vil male! PaaEder, min værdige Mester,
har jeg nu sat alt mitHaab. Eders Ord giælder mer
gec, I kan, I vil tale for mig, nedtordne mine avind-
sygeForfolgere, og stille mig paa den Plads, jeg skab-
tes for.

J har, svarte Salvator, I har megen Tillid til
mig; men virkelig vecd jeg ikke heller, for hvem jeg
hellere gik i Kampen med al min Kraft, end for Eder!

End engang betragtede han derpaa Antynio's
Malerier, og blev staaende ved et, der fremstilre en
Magdalena for Frelserens Fodder, og behagede ham
gandffe særdeles. „Der harI malet med Begeistrinz
— udbrod han — og feiler jeg ikke, lever Originalen
til denne Magdalena i selve Rom — tilsiaae det, An-
tonio! — I elsker!" — Antonio siog s?inene til Ivr-
den og sagde sagte og bly: Intet undgaaer Eders
skarpe Blik, min kiære Mester: det maa vel være,
som I siger. Dette Billed er mig fagre kiært, og
som en he Ag Londom har jeg skjult det for hver Mands
Die til detteMeblik, „Hvad?" afbrod ham Salva-
tor: „Ingen af Malerne har seet det? Nu, faa for-
lad Jer paa, at jeg ffal nedtordne Eders avindsyge
Forfolgere og bringe Eder i det Ny, I saa fuldelig

»V..
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fortiener. Betroe mig Eders Villed, og lad mig
sorge for Resten. Vil I der?" — Ak, hvor gierne! |
svaree Antonio: men om jeg nn engang skulde bede
Jer, ogsaa staae mig bi i min Kicrrlighed med Raad
og Daad — „Da forlad Jer paa, at I kan regne
paa mig, naar og hvor det gielder!" sagde Salva-
tor trofast, og begge Vennerne skiltes ad.

Nogle Dage efter begav der sig, at Akademisterne
af San Luca samledes i deres Kirke, for at bekomme
de Maleres Vcerker, der havde meldt sig til Opra-
gelse. Her havde Salvator ladet Scacciatis skionne
Billede opstille. Uvilkaarligt bleve Malerne henrevne
af dets Styrke og Pude, og fra alle Lcrber tonte de
yppigste Lovtaler, da Salvaror forsikkrede, han havde
medbragt Billedet fra Neapel, fom en nng, tidlig
bortdod Malers Efterladenskab.

Om kort Tid strömte hele Rom hen at beundre
Maleriet. Man var enig i, at siigt et Billed ei var
bleven skabt siden Guido Reni's Lider. Blandt
Maengden, som stedse dvoelede ved dets Beskuelse,
bemcerkede Salvator en Dag en Mand, der, forr
uden at han saae heel besynderlig ud, ogsaa geboer-
dede sig gandske fiantet. Han var til Aarene, hoi,
tor som en Pind, bleg af Ansigt, med lang spids
Roese, en zirlig lille Knebelsbart og graae, blinkende i
Oine. Paa den tykke, blonde Paryk havde han sat en
hoi Har med en statelig Fieder, bar en liden morkrod
Kappe med mange blanke Knapper, en lang spansk
Kaarde ved Siden, lysegraaeStromper, trukne over
de spidse Kncee og bundne med gule Baand, lige-
saadanne gule Baandfloifer paa Skoene.
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Denne sælsomme Figur siod nu som henrykt for
Billedet, hcevede Sg paa Torerne, dukkede ned igien
— hoppede fa« pludseligt iveiret med begge Been —
stormede — vaandede sig — kneb Ainene fast til, fa«
Taarerne perlede frem, siog dem derpaa hsit op
igien, saae med ufravendt Blik pa« den yndige Magr
dalene, sukkede, lcespede med fiin, klagende Castrat-
stemme: Ah carissima — benedettissima -- ah
Marianna—Mariannina— bellissima 8ic. Salr
vator, der var en stor Nar eftet lignende Figurer,
trcengte sig frem til den Gamle, for at indlade sig i
Samtale med ham. Uden synderligt at agte paa
Salvator, forbandte han fin Fattigdom, der ei til-
lod ham, at give en Million for dette Billed og saa
giemme det inden Laas og Lukke, for at ingen Andre
skulde kaste sine sataniske Aine derpaa. Og derpaa
hoppede han akter op og ned, og takkede Jomfruen
og alle Helgene, at den forrykte Maler var dod, der
havde malet det himmelske Bilied, som styrtede ham
i Fortvivlelse og Raserie.

Salvator fluttede, Manden maatte vcere vanvit-
tig, eller en ham ubekiendtAkademist afSanLuca. —

Da nu Malerne paany samledes, for at afgiore,
hvem af de Anmeldte der skulde optages i Akademiet,
spurgte Salvator Rosa pludseligt, om ikke den Mar
ler, hvis Dcrrk han havde ladet opstille, havde vcrret
denne 2Ere vcrrd. Alle forsikkrede eenstemmigen, at
saadan hoi Mester vilde have vcrret en Prydelse for
Akademiet, og beklagede i de udsogteste Talemaader
hanö Dsd, ffiondt de, ligefaavel som hiin Gamle,
i deres Hierte priste Himlen derfor. Ja, de gik i



78

deres Enthusiasmus saavidt, at de besluttede, endnu
i Graven at udncevne den fortrceMige yngling, Do-
den saa tidligt havde frarevet Kunsten, til Akademi- !
ker, i hvilken Hensigt de af Salvator udbade sig den
Afdodes fuldsieendige Navn, hans Fodseisaar, go;
dested o. s. v.

Da reiste sig Salvator Rosa og ralte med lydelig
Rost: Ei, IHerrer! den Wre, I ville vise en Dod
i Graven, kunne I bedre tilvende en Levende, der
vandrer iblandt Jer. Vider: der Malerie, I benn-
dre saa meget, er ei en neapolitansk Malers Voerk,
fom jeg foregav, for at Eders Dom kunde vorde al-
deles fri, men Saarlcegeu Antonio Ccacciati's! —

Nedtordnede sadde Malerne der. En Stund got-
tede Salvator sig ved deres Forlegenhed, og vedblev
derpaa: Nu, I Herrer! I have ikke villet taale den
vakkre Antonio iblandt Jer, fordi han, som I sige,
er en Chirurgus; men nu mener jeg, det vårdige
Akademie behover netop en dygtig Chirurgus til at
hielpe paa Kroblingfigurcr, der saa tidt krybe ud af
Eders Maleres Vcerksieder. — Men tut ville I vist
intet Aieblik bectrnke Eder paa, at giore, hvad I
forlcengsi havde kunnet gisre, nemlig at optage den
dygtige Maler Antonio Scacciati i Akademiet San
Luca.

Akademikerne slugte Salvators bittre Pille, stil-
lede sig hoilig glade over, at Antonio paa en saa af-
giorende Maade havde dokumenteret sit Talent, og
udiicevnte ham med stor Hoitidelighed til Medlem af
Akadentier.
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Neppe bliver det bekiendt i Rom, at Antonio
havde flabt det underflisnne Billed, for Lovtaler og
TEresbeviisninger strömte ham imode fra alle Kam
ter. Saaledes kom Ynglingen, pludseligt fremdrar
gen af sit Morke ved Salvators Klogskab, i stort Ry,
just som han vilde begynde sin egentlige Kunstner-
lobebane.

Antonio svommede i Salighed og Fryd. Desto-
mere undredes Salvator, da Ynglingen, efter nogle
Dages Forlob, kom ril ham, bleg, ukiendelig, gandr
fle Grcemmelse og Fortvivlelse. Ak Salvator —

sagde han — hvad hielper det mig nu, at I har
bragt mig til al den TEre, da just det Billed, jeg
ncrsi Eder, min kicere Mester, har at rakke for min
Seier, gior mig redningslos ulykkelig!

„Stille! — svarte Salvator: — I veed ikke,
hvor ilde jeg lider den Lamenteren. Scet Jer hist
hen og forrcel mig roligt, hvorledes det forholder sig
med Eders hulde Magdalena, med Eders Elflovs-
kronike overhoveder, Sg hvor de Anstodsstcue ligge,
vi maae rydde bort, thi jeg tilsiger Eder forud min
Hielp. Jo eventyrligere de Ting ere, vi maae fore-
tage, desto kicerere er det mig."

Antonio satte sig og begyndte at forteelle: I Ga-
den Ripetta boer den naragtigste Kegle, der maaflee
findes i hele Rom. En gammel Pebersvend, gier-
rig, forfængelig, forliebt! — han er lang, tor som en
Pind, gaaer i broget spanfl Dragt, med blond Pa-
ryk, spids Hat, Kaarde ved Siden. —

„Holdt, holdt!" raabte Salvator afbrydende,
og dermed vendte han Billedet om, han malede paa,
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tsg Kullet i Haanden og aftegnede paa Bagsiden med
nogle kicekke Strsg den saeisomme gamle Mand, der
havde ftabt sig saa narrift li! for Antonio's Malerie. s

Ved alle Helgene, ffreg Antonio, idet han sprang
op og, trods sin Fortvivlelse, skoggerloe: ved alle
Helgene, det er ham, der er Signor Pasqnale Cm
puzzi, om hvem jeg jusi taler, som han gaaer og
staaer! —

„Seer I nu vel — sagde Salvator rolig — jeg
kiender alt Patronen, der hoist sandsynligt er Eders
arge Fiende; men bliv knn ved."

Signor Pasquale Capuzzi — talte Antonio vi-
dere — er sieenrig, derhos, som jeg alt har sagt,
en smudsig Gnier og en stor Nar. Det Bedste ved
ham er, at han elfter Kunsterne, iscer Musik og Ma-
lerie; men der lober saamegen Galftab iblandt, at
der ei heller i den Henseende er mindste Udkomme med
ham. Han holder sig for den bedste Componist i Ver-
den, og for en Sanger, hvis Lige der ei sindes i det
pavelige Capel. I sine tidligere Aar bragte han en
Lper paa Theatret, der jammerlig blev udpeben,
hvilket dog ei har helbredt ham for den Sygdom, at
giore afskyelig Musik. Hans troe Pylades er en
mislykket Dvergkastrat, som Romerne kalde Piti-
chinaccio. Til de To flutter sig nu — taenk Eder hvem!
— Nu! ingen Anden, end Pyramidedoctoren, der
giver Toner fra sig som et melankolft Esel, og
dog mener, han synger en fortrceffelig Bas. Disse
tre vcerdige Personer samles nu om Aftenen, stille sig
her paa Balkonen og synge, saa alle Hunde og Katte
i hele Nabolaget udbryde i hsie Jammerftrig, og de
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Omboende snske der dicevelffe Trio kil alle Dicrvle.
Hos denne narriffe Signor Pasquale Capuzzi gik mi
min Fader ud og ind, fordi han rilstudfede hans Par
ryk og Skiceg. Da min Fader var dod, paatog jeg
mig dette Arbeid og Capuzzi var over al Maade vel-
riifteds med mig, ferst, fordi han paastod, jeg for-
stod, som ingen Anden, at give hans Bark under
Nwsen er forvovent Sving opad, derncest, fordi jeg
var forneiet med det Par usle Quattriner, han gav
mig for min Umage. Dog troede han, meer end
rigeligt at lenne mig derved, at han, hvergang jeg
havde tilsindset hans Bart, med fast tiltrykte Oine
forehversede mig en Arie af sin Composition, der sen-
derrev mine Oren, jkiondt den Gamles gale Gebcer-
der igien morede mig usigeligt, saa jeg stedse gik
derhen igien. En Dag stiger jeg gandffe rolig opad
Trappen, banker paa Deren, aabner den — da
trcrder mig en Pige — en Lysets Engel imode! —

I kiende min Magdalena! — hende var det! —

Ubevægelig bliver jeg staaende. Den hedeste Kicrrr
lighed havde grebet mig i samme Oieblik. Smaa-
leende fortalte den Gamle mig, Pigen var hans af-
dode Broder Pietras Datter, heed Marianna, havde
hverken Moder eller Sodffende; som Onkel og For-
mynder havde han derfor tager hende til sig. I kan
toenke, at Capuzzis Huns fra nu af var mit Parar
diis. Men jeg maatte boere mig ad som jeg vilde,
aldrig lykkedes det mig, at voere allene med Mari-
anna et Oieblik. Dog — hendes Blikke, mangt
tt lonligt Suk, ja mangt et Haandtryk lod mig ei

42 B. (6)
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tvivle om min Lykke. Den Gamle kom efter det,
meente, min Opferst! mod hans Niece behagede ham
ingenlunde, og spurgte, hvad jeg da egentlig vilde?

- Aabeni iertet tilstod jeg, at jeg elskede Marianna
af gandske Siel, og ei vidste hoiere Held paa Ivr-
den, end at eie hende. — Da maalke mig Tapuzzi
fra Hoved til Fod, brast i enHaanlatter, og meente,
han havde siet ilke kroer, flige hoieTanker kunde spoge
i en Skiceggeskrabers Hoved. — Min Vrede luede op:
^eg sagde, han vidste rer vel, jeg var ingen ussel
Skiceggeskraber, men meget mere en dygtig Saar-
leoge og desuden, hvad den herlige Malerkunst angik,
en tro Discipel af den ypperlige Guido Reni. Da
brast han endnu i stcerkere Larrer og fnisede: Ei, min
sode Signor Skiceggeskraber, min sortrcrffelige Sig-
nor Saarlcrge, min huldsalige Guido Reni, pakIer
til Helved og lad Jer ilke ser mere inden mine Dorre!
— Dermed greb mig den gamle vanvittige Pibestilk
og havde intet Mindre i Sinde, end at kaste mig ud
ak Deren, ned ad Trappen. — Nci! det gik for vidt!
— Rasende greb jeg den Gamle ved de tynde Storke-

• been og vippede ham overende, saa der knagede i ham,
lob ned ad Trappen og ud af Doren, der fra nu af
var lukker for niig. — Saalunde stode Sagerne, da
I kom til Rom. Ved Eders Klogt kom jeg i Ry,
gik nu lige ril den Gamle, og stod pludseligt for ham
i hans Stile, fom et truende Spoge l se. Han blev
dodningbleg, og trak sig, ftieelvende over hele Lege-
ruet, tilbage bag er stort Bord. I fast Alvors:
tone foreholdt jeg ham, al bck ei nu var nogen Saar-
l»?ge og Skiaggeskrader, men vel en beromt Maler
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vg Akademiker Scacciati, ssm han ve! ikke vilde ncrgre
sin Nieces Haand. Da skuldeI have seet det Raseri,
den Gamle kom r! Han hylte, han flog om sig med
A mene som en Dicelebesat; han streg, jeg var en
ryggeslos MorRr, der tragtede efter hans Liv, jeg
havde stiaaler ham hans Marianna, idet jeg havde
maler hendes Dilled, som styrtede ham i Fortvivlelse
vg Raseri, da nn hele Verden — hele Verden kunde
kaste sine graadige, lystne Blikke paa hans Mariann«
— hans Liv — hansHaab hans Alt; — men jeg
stulde vogte mig, han vilde stikke Huset i Brand over
m>l Hoved, at jeg kunde brcende op med samt mit
Malerie. Og dermed begyndte han saa direvelst at
brole; Brand — Mordere — Tyve — Hielp! at jeg
gandste bestyrtet styndte mig, at komme ud af Huset.

Den gamle, vanvittige Capuzzi er dodelig forr
elffet i sin Broderdatter; han lukker hende inde; han
dil, hvis det lykkes ham at erholde Dispensation,
tvinge hende til den afstyeligste Forbindelse. Alt
Haab cr udel

Ei, hvorfor ikke! sagde Salvator leende: Jeg
mener meget mere, ak Eders Sager aldrig kunne staae
bedre! — Marianna elster Eder, og det kommer kutt
an paa, at rive hende fra den gamle Signor Pasr
quale Capuzzi. Men jeg indseer virkelig ikke, hvi et
Par raste Karle, som vi, ei stulde kunne soette dette
i Vcerk. Fat Mod, Anronio! tcenk isiedetfor at klat
ge. Hvor vi stulle tage den gamle Gitvk ved Ncesen!
det Galcste synes mig ikke galt nok. Strax paa Stel

(6*)
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det vil jeg ud at rekognoscere. I gaaer hiem, og
kommer til mig imorgen tidlig, at vi kunne lcegge
Planen til det forste Angreb.

Signor PasqualeCapuzzi kommer tik Salvator Rosa.
Hvad der gaaer for ssg ved denne Lejlighed.
Listigt Puds, udfort af Rosa og Scacciati, og
sammes Folger.

Antonio undredes ikke lider, da Salvator nceste
Morgen paa det noieste beskrev ham Capuzzis hele
Levemaade, som han imidlertid havde udforsker.
Den arme Marianna — sagde han — martres af
den vanvittige Gamle paa dicevelste Mis. Han sukr
ker og smidffer til hende den hele Dag, og foresynger
hende alle mulige forliebte Arier, for at rore hendes
Hierte. Derhos er han saa rasende flinsyg, at han
ncegter den arme Pige den sædvanlige qvindelige Ber
tiening, af Frygt for Elffovsintriguer. I dets Sted
kommer hver Morgen og Aften et lille hcesligt Spor
gelse med hule Dine og blege hcengende Kinder, at
forrette Ternetienesie hos den hulde Marianna. Og l
dette Spogelse er ingen Anden end den vindige Tomr
ling, denne Pitichinaccio, som maa kaste sig i Fruen-
timmerklceder. Er Capuzzi fravcrrende, lukker og
tillaaser han omhyggeligt aste Dore, og desuden hol-
der en forbandet Karl Vagt, der forst var Bandit,
siden Sbirre, og boer i Capuzzis Kielder. At trænge
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ind i Huset, synes derfor umuligt, og dog lover jeg
Eder, Antonio, at I allerede nceste Nat skal v«re
hos Capuzzi's og skue Eders Marianna, ffiondtfor
denne Gang kun i hans Noervcerelse. Jeg maa sige
Jer, at jeg siaaer i Forbindelse med ham, uden at
jeg vidsie det. Det usle Spinet, som siaaer l Kror
gen hist, tilhorer den Gamle, og jeg stal betale ham
den uhyre Priis af ti Dukater derfor. Da jeg var
kommen mig, længtes jeg efter Musik, og bad min
Vertinde skaffe mig etSpinet. Hun kom snart efter,
at der i Gaden Ripetti boede en gammel Herre, der
vilde scrlge fligt et Instrument. Det blev skaffet hid.
Jeg bekymrede mig hverken om Prisen eller om dets
Eiermand. Forst iaftes fik jeg tilfcrldigviis at vide,
at det er den ærlige Signor Capuzzi, som har beslut-
ret at prelle mig med sit gamle, brostfaldige Spinet.
Eateriaa havde henvendt sig til en af sine Bekiendte,
der boer i Capuzzi's Huns, og nu kan I vel tcenke,
hvor jeg har alle mine smukke Nyheder fra!

Ha! raabte Antonio: saa siaaer Adgangen aaben.
Eders Vertinde —

NU, afbrod ham Salvator: hun er for aaben-
mundet til, at vi ffulde betroe os til heade. Hor
kun rolig til! HverAften i Morkningen b«rerSignor
Pasquale, hvor blodsunrt det end falder ham, sin
lille Castrat, saasnart hans Ternetieneste er endt,
hiem paa sine Arme. Ikke for al Verdens Guld vilde
den frygtsomme Pitichinaccio sætte en Fod paa Gaden
efter Solens Nedgang. Naar altsaa —

I dette Dieblik bankedes paa Salvators Dor,
og til Begges store Forundring traadle Signor Pas-
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quale Capuzzi ind i fuld Pragt og Herlighed- Da
han fik Oi: paa Scacciari, blev han, som lynflagen,
staaende, og snappede efter Luft, som om Veirer
ffulde gaae fra ham. Mm Salvator sprang ham
raff imode, greb ham bed begge Haender og raabte:
Min bedste Signor Pasquale, hvor foler jeg n.ig geret
ved Eders Komme i min ringe Vaaning! sikkert er
det Kicerlighed til Kunsten, som forer Eder til mig —

tael, min bedste Signor Pasquale! hvori kan jeg
tiene Eder?

Jeg har — stammede Capuzzi med Moie: jeg
har et AZrende til Eder, bedste Signor Sa-vatox! —
men jeg vil gaae og komme iglen en anden Gang, naar
I er ene.

Ingenlunde, sagde Salvator, idet han holdt
fast paa den Gamle: ingenlunde, min bedste Signor!
I flipper ei herfra. Aldrig kunde I komme beleilir
gere; thi da I er alle dygtige Maleres Ven, vil det
gloede Eder, naar jeg her forestiller Eder Antonio
Sc:c:iati, vor Lids forste Maler, hvis underffionne
Magdalena hele Rom beundrer med den hedeste Enthur
siasme. Sikkert er ogsaa I gandffe henrykt deraf,,
og I har rel onffet ivrigt, selv at tiende den vakkr«
Mester!

En heftig Skicelven overfaldt hen Gamle, han
rystede sig som i Feberknlde, medens han ffisd rasende
Jldblik paa den arme Antonio. Men Denne traadte
til ham, hilste frit, forsikkrede, han ftydedes inder-
ligt ved, saa »formodentligt at træffe Signor Pas-
quale Capuzzi, hvis dybe Indsigt saavel i Musik som
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Materie ei blot Nom, uren hele Italien, beundrede,
og anbefalte sig kil hans Protection.

At Antonio lod, som om han /aar ham forste
Gang, at han tiltalte ham med saadanne smigrende
Ord, der bragte paa eengang den Gamle kil sig selv.
Han tvang sig til at smile, sirsg sig om Skiceget,
fremstammede nogle uforstaaelige Ord, og vendte sig
dcrpaa til Salvator, som han begyndte at prelle for
de ti Dukater.

Vi ville — svarre Salvator — siden asgiore
den lumpne Bagatel, bedste Signor! Lad det forsi
behage Eder, at betragte Skizzen af et Ma'erie, jeg
har udkastet, og imidlertid drikke et Glas adel Syrar
kuserviin. Med disse Ord stillede Salvalor sin Skizze
paa Staffelinen, rykkede en Stol frem lii den Gamle,
og rakte ham, da han havde taget Sæde, en stor
smuk Pokal, hvori den ædle Syrakuser perlede.

Alt for gierne drak den Gamle et Glas god Viin,
naar han ei behovede at betale det; havde han nu derr
til det Haab i Hieltet, at faae ti Dukater for sit
gamle forflidte Spinet, og sad han for et herligt og
ftæft udkastet Maleris, hvis underbare Skionhed
han meget godt forstod at vurdere, faa kunde det vel
aldrig feile, han maatte blive særdeles behageligt tilr
mode. Denne Behagelighed yttrede han da ogsaa,
idet han smaaloe gandste venligt, trykteAinene halvt
til, glattede flittigt paa sin Knebelsbart, og een Gang
ester ben anden læspede: Herligt, kosteligt! uden
at man vidste, hvad han meente. Maleriet eller
Vinen! —
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Sour nu den Gamle var bleven gandske oprsmt,
begyndte Salvator pludseligt: Siig mig dog, min
bedste Signor, I stal jo have en himmeldeilig Niece, j
ved Navn Marianna? Alle vore unge Herrer rende,
drevne af Forliebelsens Vanvid, uophørligt giennem
Gaden Ripetri, og ere faerdige at forsiroekke Halsen
ved at gabe op til Eders Balkon, for blot at nyde eet
eneste Blik af Eders hulde Mariannas Himmelens.

Pludseligt var hvert Smiil, al Munterhed, den
gode Viin havde tcendt, forsvunden af den Gamles
Aasyn. Morkt henstuende for sig, sagde han barst:
Der seer man vor syndige Ungdoms dybe Fordcervelse.
Paa Dorn fcrste de deres fakaniste Blikke, de afstyer
l-ge Forforers! Thi jeg fvrsikkrer Eder, min bedste
Signor, et puurt Barn er min Niece Marianna, et
pnurt Barn, neppe voxen fra Ammen.

Salvator talte om noget Andet; den Gamle kom
sig igien. Men som han, med nyt Solstin i sit Aa:
syn, satte den fyldte Pokal til sine Lceber, begyndte
Salvator atter: Siig mig dog, min bedste Signor,
har Eders sextenaarige Niece, den hulde Marianna,
virkelig saadanne understisnne kastaniebrune Lokker
og saadanne Øine, fulde af Himlens Salighed og
Fryd, som Antonios Magdalena? — Man paastaaer
det overalt! —

Der veed jeg ikke — svarte den Gamle i endnu
barskere Tone end fsr— det veed jeg ikke! Men lad
os tie om min Niece. M kunne jo vexle vigtigere
Ord om den cedle Kunst, hvortil Eders stipnne Mg:
lerie taust opfordrer mig! —



89

Men da nu Salvator, hvergang den Gamle satte
Pokalen mod Munden for at tage sig en dygtig Slurk,
paany begyndte at tale om den stionne Marianna,
sprang den Gamle omsider op i fuldt Raserie, stodte
Pokalen ned mod Bordet, saa den ncer var brusten,
streg med hvinende Nost: Ved den sorte Pluto, ved
alle Furier, til Gift, kil Gift gior I mig den Min!
Men jeg mcerker det nok, I og den smukke Signor
Antonio vil spille mig paa Ncesen! Dog — det stal
ingenlunde lykkes Jer. Betal mig strax de ti Dnka-
ter, I er mig styldig, og saa overlader jeg Jer samt
Jer fidele Brodér, Skiceggestraberen Antonio, til
alleDicrvle! —

Da streg Salvator, som overmandet af rasende
Vrede: Hvad? I understaaer Jer, at begegne mig
grovt i min egen Stue? — Ti Dukater stal jeg betale
Jer for den raadne Kasse, hvoraf Trceormene for-
leengst have borttceret al Marv og Tone? — Ikke ti
— ikke fem — ikke tre — ikke een Dukat stal I faae
for det lumpneJnstrument, der neppe er enO.uatttino
vcerdt; bort med den usle Tingest! — Og dermed
stodte Salvator det lille Svinet med Foden fra den
ene Ende af Stuen til den anden, saa Strengene
gave en hoi Jammerstone fra sig. —

Ha! brolte Capuzzi: endnu er der Lov og Net i
Rom. Jeg lader Jer bringe i Arrest, lader Jer kaste
i det dybeste Fcengselhul, tyve Favne under Jorden!
— og brusende som en Hagelsty vilde han storme ud
af Doren. Men Salvator greb ham fast om Livet
med begge Arme, trykte ham ned i Lcenestolen og tilr
hvistede ham med soden Rost: Min bedste Signor
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Pasquale, marker I da ikke, at jeg spoger?Ikke
ti, tredive blanke Dukater stal I have for Eders
Spinet!— Og saalcrnge gientog han: tredive blanke
Dukater! til Capuzzi med mat afmcegtig Stemme
sagde: hvad siger I, bedste Signor? tredive Dukar j
ter for Spinettet uden Reparatur? — Da slap Sad '
vator ham og falke sin 2Ere i Pant paa, at Jnsiru-
megret inden en Lrme stulde vcere tredive — fyrretyve
Dukater voerdk, og at Signor Pasquale stulde faae

, saameger derfor.
Den Gamle mumlede med et dybt Suk, dragende

Aande paany: tredive, fyrretyve Dukater? Der-
paa begyndte ban: Men I har chagrineret mig gyse- >
ligt, Signor Salvator! —Tredive Dukater! gien-
kog Salvator. — Den Gamle smaaloe, men sagde
igien: I har saarei mitHierte, Signor Salvator! —
Tredive Dukater! faldt Salvator ham i Ordet, og
gientog uafladeligt: tredive Dukater, tredive Dukar
rer, saalccnge den Gamle vilde stiwnde, indtil Denne
endelig udbrod gandste opromt: kan jeg faae tredive,
fyrretyve Dukater for mit Spinet, da vcere Alting
glemt og rilgivet, bedste Signor! —

Dog, begyndte Salvator, dog har jeg, for jeg
opfylder mit Lofte, endnu en lille Betingelse, I me-
get let kan iudgaae. I er den forste Componist i hele
Italien, og derhos den fortrcrffeligsie Sanger. Med
Henrykkelse har jeg hort den store Scene i Operen:
Os nozze di Teti, som den forrykte Cavalli lyvag-
tigen har fravendt Eder og udgiver for sit Arbeide.
Nilde I vel, mens jeg her istandscetter Spinettet,
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foresynge mig denne Arie; jeg veed virkelig ikke,
hvad Behageligere mig kunde vederfares.

Den Gamle fortrak Munden til det sodesteSrnnl,
missede med de graae Smaaeoine og sagde: Man
mcerker, at I selv er en dygtig Musiker og en stor
Kiender, bedste Signor. Saa hor da nu den forste
af alle Arier!

Dermed stod den Gamle op, loftede sig paa Treer-
ne, udbredte Armene, trykte begge Dine til, saa han
gandfte lignede en Hane, der laver sig til al gale, og
begyndte strax at hvine, saa Vceggene gave Gienlyd
og Carerina styrtede ind med begge sine Doltre, i den
Formening, der gruelige Jammersflrig forkyndte en
ffeet Ulykke. Gandske forbavsede standsede de i Dor
ren, da de saae den galende Gamle. Men Salvator
havde imidlertid opreist Spinettet, siaaet Laaget til-
bage, taget Palletten i Ha anden, og med kioek Haand
i kraftige Penftlstrog paa selve Spinetlaaget begyndt
det forunderligste Materie, man kunde see for sine
Dine. Hovedtanken bar en Scene af den Cavalliste
Oper Le nozze <ii Teti, men paa heel fantastisk
Wis blandede en Moengde andre Personer sig benmel-
lem. Blandt dem Capuzzi, Antonio, Maricinna,
tro efter Antonios Malrrie, Salvator, Catering og
begge hendes Dottre, alle kiendelige yed forste Die-
kast, ja selve Pyramidedoctvren feilede ikke, og det
Hele var ordnet med saadan Genialitet, at Antonio
ei kunde dolge sin Forundring over Mesterens Aand
vg Praktik.

Den Gamle lod det ingenlunde blive ved den
Scene, Salvator vilde hore, men bwlte, henreven
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af det mn-sikalffe Vanvid, uden Ophor, idet han
giennem de grueligste Recitativer arbeidede sig fra en
diKvelff Arie til en anden. Det havde vel varet to ,
Timer omtrent, da sank han, med kirsebErrodt An-
sigt, uden Aande ned i Lcenestolen. Men samme
Oieblik havde ogsaa Salvator udarbeidet ßn Skizze
saavidt, at detHele havde faaet Liv og Ild, og i nor
gen Frastand lignede et fuldendt Materie.

Jeg har holdt Ord, bedste Signor Pasquale,
med Hensyn paa Spinettet! tilhviffede Salvator nn
den Gamle. Han soer op som af en dyb Sovn.
Skrap faldt hans Blik paa det bemalede Instrument,
der stod ligeoverfor ham. Da givrde han store Dine,
trykkede den spidse Hat paa Parykken, tog Stokken
under Armen, soer med eet Spring hen til Spinettet,
rev Langet los, leflede det hoit over Hovedet og lob
som besat ud afDoren, ned af Trappen, ud afHuset.

Den gamle Gnier veed, sagde Salvator, at han
blot behsver at boere der bemalte Laag til Grev Co-
lonna, eller til min Ven Rossi, for at faae fyrretyve
Dukater og vel endnu mere derfor.

Begge, Salvator og Antonio, udkastede nu Am
grebsplanen, der ffulde udfores naeste Nat. Vi ville
ret strax faae at see, hvad begge Eventyrerne begyndte
paa, og hvorledes Aufläget lykkedes dem.

Da det var bleven Nat, hiembar Signor Pas-
quale, efcerat have tillaaftt sine Dore, som saedvan-
ligt, det lille Uhyre af Castrat. Hele Veien miauede
og pustede den Lille og klagede jammerligt over den
sure Tienesie, han havde. Den Gamle trostede ham,
som han kunde bedst, lovede herefter bedre at forsyne
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ham med Sukkergodt, ja, da den Lille siet ikkr vilde
ophore at qvcekke og lamentere, forpligtede han sig
endogså« til, af en gammel sort Plydsvesi, som
hi in ofte havde betragte med begierlige Blikke, at
lade ham sye en net lille Rabatkiole. Den Lille for-
brede endnu en Paryk og en Kaarde. Capirulerende
herom, kom de til Gaden Bergagnona, thi her boede
Pitichinaccio, kun fire Huse fra Salvatvrs Bopal.

Forsigtigt satte Capuzzi den Gamle ned, aabnede
Gadedore»:, og nu stege Begge, den Lille foran, den
Gamle bagefter, op ad den smale Trappe. Men
neppe vare de komne Halvvejen, for der oppe paa
Gangen vpsiod en gruelig Larm, og en vild, bestianr
ket Karls Stemme lod sig hore, der besvor alle Hel-
vedes Diavle at vise ham Veien ud af det forhexede
HNus. Pitichinaccio trykte sig tat op mod Vaggen,
og lod Capuzzi gaae foran for alle Helgenes Skyld.
Men neppe var Denne kommen et Par Trin hvierr op,
for Karlen ovenfra styrtede ned ad Trappen, greb
Capuzzi som en Hvirvelvind og styrtede sig med ham
ned giennem den aabne Gadedsr midt ud paa Gaden.
Der bleve de liggende; Capuzzi nederst, den drukne
Karl vvenpaa ham som en Meelsak. Capuzzi streg
ynkeligt om Hielp, og snart indfandt sig ogsaa el Par
Mand, der med megen Moie befriede Signor Pas-
quale fra hans Byrde; Karlen tumlede bandende afr
sted, da de havde faaet ham paa Benene.

„Jesus! Hvad er hcrndet Eder, Signor Pasquale
— hvorledes kommer I her paa denne Tid — hvad
siem Affaire har I havt i Huset her?"—Saa spurgte
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Antonio og Salvator; thi ingen Andre vare de tven-
dr Moend.

Det bliver min Dobl stsnnede Capuzzi; alle mi,
ne Lemmer har han sonderslager, den Helvedhund,
Jeg kan ikke rore mig af Stedet. — Lad mig see en-
gang — sagde Antonio, overfamlede den Gamle, og
kneb ham derved pludseligt saa stcrrtt i dethoireBeen,
at han udstedte et hoit Skrig.

Alle Helgenel raabte An onio gandske forfcerdet:
Bedste Signor Pasqual, Eders hoire Beer er brEkr j
ket, og der paa der allerfarligsie Sted. Faaer I ikke
hastig Hielp, maa I nfeilbarlig doe, eller bliver i
der mindste hal: saaieenge I lever. — Capuzzi hylte
frygteligt. — Berolige Eder, bedste Signor, blev
Antonio ved: fliondt jeg nu er Maler, har jeg dog
ikke glemt Saarloegen endnu. Vi beere Eder ril Sal-
varors Boprel og jeg forbinder Eder oieblikkeligt.

Min bedste Signor Antonio- jamrede Capuzzi
— I er min Uven — jeg veed det — Ak, faldt Sal-
varor ham i Ordet, her er e. Talen om Uvenffab. I
er i Far?, og der er nok for den perlige Antonio, til
al opbyde ni sin Kunst for at redde Eders Liv. Grib
far. Ven Antonio.' —

Begge loftede nu den Gamle op og bare ham stil-
le og forsigtigt til Salvators Bopcel, medens han
skreg over de usigelige Smerter, Beenbruddet voldte
ham.

Caterina forsikkrede, hun havde ahnet en Ulykke,
Sg var derfor bleven oppe. Da hun faae den Gamle
vg horte, hvorledes det var gaaet ham, udbrod hun
i de bittreste Bebrejdelser; Jeg veed nok, sagde hun,
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jeg veed nok, Signor Pasqual, hvem I nu har
bragt hrem igien. Net skicsndigt og gudsbefpvtteligr
misbruger I den arme Pitichinaccio, stikker ham i
Fruentimmerklcrder og lader ham opvarte Eders
jkionne Niece Marianna i Ternes Sled. Skam Jer
Noget! Skal I gisre Eders Huns til en Arrest for
den arme Pige? Men I er en ugalant, haardhier-
tet Mand, vel endog paa Eders gamle Dage forliebt
og skinsyg — tf)i, skamme maa A Jer i Eders inderr
ste Hierte, I udulige og meget affcrldige Staader!
Bliv ikke vred, jeg siger hvad jeg mener. Nu, doer
I ikke, son; man maa formode, af Eders Beenbrud,
tanker jeg vel, I fatter et andet Sind og lader Eders
Niece «gle det smukke unge Menneske, fom jeg nok
kiender. —

Saaledes gik dct i een Strom, mens Salvator
og Antonio forsigtigt afklcrdte den Gamle og lagde
ham paa Sengen. Carerinas Ord vare lutter Dob
kestik i hans Bryst; men saasnart han vilde rage ti!
Gienmaele, betydede Antonio ham, han maarre for
Alting tie. Salvator sendte endelig Vertinden bort,
for, efter Antonios Begiering, ar besorge Iisvand.

Salvator og Antonio overbeviste sig om, at den
kil Pitichinaccios Bopcrl afsendte Karl havde aiorr-
sine Sager fortrcrffeligr. Nogle blaa Pletter undr
tagne havde Capuzzi siet ingen Skade taget, hvor
frygteligt end Faldet syntes at vcrre. Antonio rib
snorte hans hoire Fod, saa han ikke kunde rore der.
af Stedet. Og derhos omvikklede de ham med Kl«rr
der, dyppede i Jisvarid, for, som de foregave, at >
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forebygge Bcraendelse, saa han rystede sig som i Fe-
ber ulde.

Min gode Signor Antonio, stonnede han sagce,
stig mig: er det ude med mig? maajegdoe?—„Ber
rolige Eder blot, svarte Antonio: Eders Standhaft
lighed holder nok Smerten ud. Men forlade Jer
tor jeg ikke, for den vcrrste Fare er forbi." — Ak
Antonio, jamrede den Gamle, I veeo, hvor jeg el-
ffer Jer! — hvor jeg agter Eders Talenter! — For-
lad mig ei! — raek mig Eders ki«re Haand! — saa!
— ikke sandt, min gode, kicere Son, I forlader
mig ikke? — „I var rigtignok lidt barfl imod mig
forleden—" — Tal, tal ei om det, min bedste An-
tonio! — „Eders Niece doer vel af Angst for Eders
Skyld. Saasnart Dagen dcemrcr, ville vi bcere
Eder hiem. Her efterseer jeg Bindet endnu engang
og siger Eders Niece, hvad hun har at giore, for
ret snart at faae Eder paa Benene igien."

Den Gamle sukkede dybt, lnkkede s?mene, og
laae stum nogle Dieblikke. Derpaa udstrakte han
Haanden efter Antonio, drog ham twt til sig og sag-
de gandffe sagte: ikke sandt, bedste Signor, det med
Marianna var kun Eders Spog, saadant lystigt Ind-
fald, som unge Menneffer stundom have —

Tcenk aldrig paa den Ting mere! svarte Antonio:
Det er sandt, Eders Niece stak mig i Dmene; men
nu har jeg gandffe andre Ting i Hovedet og er ret til-
freds med, at I affcerdigede mig saa kort. Jeg bild-
te mig ind, at vcere forelffet i Eders Marianna, og
saae dog i hende kun et ffiont Model til min Magda-
lena. Deraf maa det vel komme, at hun, efferat
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jeg har fuldendt Maleriet, er bleven mig aldeles lu
gegyldig! —

Antonio! raubte den Gamle hoit: Dll Himlens
Velsignede! Du er min Trost — min Hielp *— mm
Vederqvcegelse! Da Du ikke elfter Marianna, er
al min Qval forvunden! — „Jsandhed, sagde Salt
vator, «sandhed, Signor Pasquale, kiendte man
Eder ei som eu forstandig og alvorlig Mand, ftulde
man troe, Z bar en vanvittig Kicrrlighed til Eders
sextenaarige Niece." — Den Gamle lukkede Linene
paany og stonnede og lamenterte over de græsselige
Smerter.

Morgenroden dcemrede giennem Vinduerne. Anr
tonio sagde den Gainle, nu var det Tid at ftaffe ham
hien«. Han svarte rned et d«)bt og ynkeligt Suk. Sals
vator og Antonio kostede ham ud afSengen og svsbte
ham i en viid Kappe. Den Gatnle bad, man maatr
te dog for alle Helgenes Sk>)ld aftage de fticrndige
Jisklaeder, man havde vikklet om hans ftaldede Hor
ved, og give ham hans Paryk og Fiederhat paa. Ogr
saa ftulde Antonio om muligt bringe hans Knebelsr
dart i Orden, at ikke Marianna ftulde blive alt for
bange ved at see Hain. — To M«nd stode alt for Dor
ren med en Baare. Caterina, der uden Ophor vedr
blev at giennemhegle den Gamle, bar Sengeklæder
ned. Vel indpakket i dem bragtes han hiem, ledsar
get af Salvator og Antonio.

Da Marianna saae sin Onkel i denne ynkelige
Tilstand, udstodte hun et hoit Skrig, og Taarer
styrtede af hendes Dine. Men et Par betydniugsfulr
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de Blikke af Salvator var nok ril at underrette hende
om Sagens Sammenhceng, og det var saare stiont
at fkue, hvorledes er skalkagtigt Smiil seirende brod
frem giennem Taarerne. Signor Pasquale glemte
sin Smerte over den omme Modtagelse, smaaloe,
smidskede, spidsede Loeberne og pustede og gav sig ei
af Smerte, men af lutter Forliebelse.

Knnsimcessigt beredte Antonio Seiet, snorte, da
man havde lagt Capuzzi derpaa, Binder endnu faste-
re og indsvobre ogsaa det venstre Been, saa den Gom-
le maatte ligge uden Bevcegelse som en Trcednkke. I
Salvator begav sig bort, og overlod de Elskende til
deres Lykke.

Capuzzi laae begravet i Puder, til Overflod hav-
de Antonio endnu bundet ham et tykt vaadt Klcede
om Hovedet, saa han ei kunde hore de Elskendes Hvi-
sken, der nu for forste Gang lode deres hele Hierte
udstromme og under Taarer og sode Kys svore hinan-
den evig Troskab. Ei ahnede den Gamle, hvad der
foregik da Marianna uophorligt spurgte efter hans
Befindende og endogså« tillod, at han trykte hendes
lille hvide Haand mod sine Lceber.

Da det nu var hoit paa Dagen, ilte Antonio
bort, for, som han sagde, at hidskaffe de for den
Syge nodvendige Midler, men egentlig for at teenke (
paa, hvorledes han, i det mindste for nogle Timer,
skulde bringe den Gamle i en endnu hieiplosere Til-
stand, og med Salvator overleegge, hvad videre der
var cl giore.

(Sluttes i nceste Hefte.)
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Tammeamea, Drot paa Sandwichs-Kerne.
(Af Capitainlieutn. Kotzebues Reisebeflr.)

^er stod jeg NN for den beromte Tammeamea, der
har draget hele Europas Dine paa sig. Han forte
mig til sit Srraapallads, der kun bestaaer af een ener
sie rummelig Sal. Man bod os ret nette europceiste
Stole, sarte et Mahognibord for os, og saa havde
vi Palladsets samtlige Meubler i Brug. Skiondt
Kongen eier grundmurede paa enrvpceist Maneer byg-
gede Huse, foretrcrkker han dog denne simple Vaar
ning, for at folge Landets Skik. Jeg undredes over
Kongens Dragt, der kun bestaaer af en hvid Skjorte,
blaa Buxer, en rod Vest og et sort Halstorklcede; thi
heel anderledes havde min Phantasie udmalet sig ham
i hans kongelige Smykke; men stundom stal han klcer
de sig ret pragtfuld. De Fornemme, der vare til-
siede ved vor Andients og alle havde taget Plads paa
Gulvet, vare endnu soelsommere klcrdte end Kongen,
thi de sorte Frakker paa den bare Krop tage sig hoist
latterligt ud; dertil kommer, at de sielden passe dem,
da de ere indtustede paa amerikanste Skibe og de forr
nemme Sandwichanere ere ualmindelig svcere og tyk-
ke. Paa En af Ministrene sad Taillen midt oppe
paa Ryggen; med yderste Gevalt var Kiolen samr
menpiint om Livet, han svedte ynkeligt i sin snevre
Stads, og man saae, hvilken Vaande han var i;
men Moden tillod ham ei, at kaste Kiolen. — Skildr

(7*)
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vagterne ved Doren vare gandske negne, en Patroiy
tafle med et Par Pistoler havde de bunder om Livet
og en Dosse holdt de i Haanden. Efterat Kongen
havde flicenket nogle Glas Viin for vs og drukket vor
Skaal, yttrede jeg mit Anfle, her at indtage srifle
Levnetsmidler, Vand og Brcende. En ung Mand,
ved Navn Cook, den reneste Hvide, Kongen havde
om sig, talte foerdigt Landets Sprog. Han havde
for tient som Styrmand paa et Skib, men altfor
siere Aar siden nedsat sig her paa Den, hvor han stod
hoit i Kongens Naade og eiede et betydeligt Stykke
Land. Han var nu vor Tolk. — En af Kongens
Hustruer spadserede forbi Huset og hilsede venligt ind
ad Doren, men torde ikke kommen indenfor, da det
var Kongens Spisehuus. Med Hs. Majesicers Tilr
ladelse giorde vi, ledsaget af Cook, en Spadseretonr,
hvorpaa fem nogne Soldater bleve os medgivne som
2Eresvagt. Vi besogte Favoritdronningen Kahm
manna, fandt hos hende ogsaa de to andre Hustruer,
og modtoges venflabeligt af dem Alle. De sadde
paa Gulvet, gandfle tilhyllede i det fineste Toi. Mig
bade de sidde paa Gulvet ligeoverfor dem, og giorde
derpaa adflillige nysgierrige Sporgsmaal. Deres
Hovedsyssel besiaaer i at ryge Tobak, kcemme deres
Haar, bortvifte Fluerne og spise. Tobaksrygen er
her saa almindelig, at smaae Dorn ryge for de loere
at gaae. Dronningerne boere hver et Pibehoved paa
Brystet, og dette ansees som en Deel af den kongelige
Prydelse. Med soerdeles Velbehag giorde Kahnmam
na nogle Drag af Piben, single en Deel af Rogen og
lod Resten gaae igiennem Noeseborene; halvbedovet

i
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rakte hun mig Pibeti, og da jeg betakkede mig, gav
hunden, forundret over min europceifle Dumhed,
til sin Naboerske, vg savledes vedblev den at cirkuler'
re, indtil den var udrogt. Derpaa stoppedes en ny,
der begyndte samme Kredslob. Damernes anden
Hovedsyssel er at frisere deres, efter Moden kort-
flaarne Haar. Kun over Panden lade de det voxe et
Par Tommer langt, indsmore det med et Slags Nor
made og tømme det saa iveiret. De snehvide Straar
ler, der saaledes hoeve sig over det mørkebrune Anr
sigt, give dette et eventyrligt Udseende. Alle tre
Dronninger vare meget store, tykke D->mer, der havr
de overlevet et halvt Aarhundred og vel aldrig vcrret
smukke. Udenfor Doren sad Kongens Datter, en
ret vakker Pige. Bag hende stod en liden Negerdreng,
der holdt en Silkeffierm over hendes Hoved, forat
beflytte hende mod Solens Straaler; et Par andre
Drenge bortjoge Fluerne fra hende med rode Fjeder-
bufle: den hele Gruppe tog sig nydeligt ild. — Ester
at have forladt Kongens Hustruer, besogte vi hans
Son. Cook fortalte mig, at denne Prinds, som
Thronfolger, alt var traadt i Faderens Rettigheder,
vg, efter Scrdvane, havde modtaget Hædersnavnet:
Hunden over alle Hunde. Vi traadte ind i et reen-
ligt lille Huns, hvori han, en lang, tyk, nogen
Figur, laae udstrakt paa Maven og dovent loftede
Hovedet op, for at betragte sine Gicester. Hos ham
sadde nogle nogne Soldater, som bevogtede Uhyret.
Da han havde summet sig en Stund, reiste Hunden
over alle Hunde sig op, vg et dumt, intetsigende Anr
sigt gloede gabende paa os. Min Uniform syntes at
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have hans Bifald, thi han talte meget vidtlsftigt om
den med et Par negne Kammerherrer. Hans Alder
kunde jeg ikke erfare, da man herover ingen Regning
ferer; jeg kunde omtrent ansee ham for at vcrre en 28
Aar, og troer, at hans uhyre Korpulents kommer
af den evige Liggen. Da vi kom tilbage til Kongen,
siod Bordet allerede dcekket paaeuropcristViis. Mcenr
denes Maaltid tor O.vinderne ei bivaane. Der er
sat Dodsstraf paa. Kongen og hans Ministre sadde
hos os. Hiin spiste meget hurtigt og med fortroeffer
lig Appetit. Istedetfor Brod tienre Tarodeigen,
som, fortyndet med Vand, bliver til en Voelling,
der staaer paa hoire Haand i en Agurkffal. I denne
farer nu Hs. Majestät med Pegefingeren, naar han
spiser Fist eller Kiod, og fmorer sig med stor Behoenr
dighed en god Portion deraf ind i Munden, og denne
uappetittelige Maade at spise paa folges af Alle, ind-
til den Allersimpleste. Kongen, som ved hele Maal-
tioet kun betiente sig af sine Fingre, og vel mcerkede
min Forundring, sagde: „Det er saa Landets Skik,
og den svigter jeg ikke!" — Hans Spyttedaaseboerer
forlader ham intet Oieblik. Langet lukkes op, naar
Kongen er tilsinds at spytte, og saa hastigt lukket
iglen. Det kongelige Spyt bevares som en Hellig-
dom, thi Indbyggerne have den Overtro, at deres jFiender da ei kunne hexe dem nogen Sygdom paa. —

Jeg fremtog nogle Wbler, jeg havde medbragt fra
Californien. Dem havde Kongen aldrig feet for,
men de smagte ham fortroeffeligt; han deelte broder-
ligt med sine Ministre, og Alle forvarede Kiernerne,for at sage dem. — Vor Maler havde i en Hast as-

i
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tegnet Nogle af de Fornemme, og truffet dem yppekr
ligt. Men Kongen modstod laenge mine Bonner,
vgsaa at lade sig male, da han med denne Kunst rir
meligviis forbandt Forestillingen om Trolddom. Forst
da jeg forestillede ham, hvor Ruslands Keiser vilde
frydes ved, at faae hans Billed, fandt han sig deri,
og til min store Forundring lykkedes det Maleren at
troeffe ham, stiondt Denne, for ret at giore ham det
vansteligt, ei sad stille er Oieblik, men giorde de forr
underligste Grimasser, uden at mine Bonner frugter
de det mindste. — Henved Aften toge vi Afsted
fra Hs. sandwichanste Majestatt.

Endnu et af Napoleons Kærlighedseventyr.
(Af hans Selvbiographie.)

En irlandst Bankeur havde spilt Fallit og var kort
efter dod. Hans Enke hckvde med sin uligneligrdeir
lige Datrer nedsat sig i Paris. Madame Geber
wortt vilde anbringe sin Datter hos en Hofdame,
men det var ikke let, thi hun havde ingen Anbefaling.
Omsider lykkedes det hende, at faae Datteren forer
stillet for Josephine. Jrlaenderindens Skionhed
vakte hendes hoieste Beundring.

Dorothea var ikke allene stion, hun havde en
herlig Forstand. Med lige Fcerdighed talte hun enr



■

104

gels?, fransk og italiensk, med Glcvde hang hun ved
de stionne Kunster og l '..dte dem alle. Efter udfortProve antog Josephine hende til sin Forelceserinde. lEn Eftermiddag treen jeg ind i hendes Kabinet, Macdemoiselle Gebewortt stod just hos hende. Hunkiendte mig ikke, og jeg havde ikke seet hende for.Hendes Skionhed blcendcde mig saa gandfle, at jegikke kunde giore et Skridt fremad. „Kicere Ven —

sagde Josephine til mig — De kommer som de varkaldet. Jeg forestiller Dem her denne unge Demoirfeste, Datter af en nylig afdod irlandsk Bankeur.Jeg behover en ny Forelceserinde og onsker at antagehende dertil." — Hvis nogen Dedelig har vceret i
Besiddelse afben store Kunst, sirar at kunne fatte en
Beflntning, da har der vceret mig. Jeg har viistdet i Kicrrlighed, Statskunst og paa AErens blodigeMark. Dorothea blev mit Hofs Prydelse.

Men intet Held paa Jorden er bestandigt. Stoltaf sin Skionhed og min Kicrrlighed begyndte hunsnart at blande sig i Statsanliggender og raisonere
over mine Handlinger. I Begyndelsen horte jeg
paa hendes Snak, og giorde hvad jeg vilde alligevel;stundom havde hun dog forrreffelige Indfald og gavmig ofte bedre Raad end mit hele Ministerium. Men
engang var hun saa uforskammet ncrsviis, at jeg irasende Forbittrelse gav hende et Slag paa Øret.„Godt!" sagde hun, rystende min Haand: „denne
ørefigen har dethroniseret Frankrigs Keiser!" Hunlob bort, og samme Dag var hun forsvunden af Pmris. —. Tre Maaneder efter kom et Brev fra Thorn

-
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under min Adresse. Man toenke sig min Vrede, da
jeg loesie:

„Havde Napoleon faaet en ørefigen af En
af sine Undersaatter, mon han havde tilgivet?
Nei, han havde sonderknusi Majestoetsforbryde-
ren. Fanny Dorothea Gebewortt har
faaet en Drefigen af Napoleon, Frankrigs
Keiser, Italiens Konge. Mon hun tilgiver
ham? Nei! Hun forfolger ham til Doven
med sit droebende Had.

F. D. Gebewortt"

Min mærkeligste Drom.
(Et ringe Lidrag for dem. der Philosophen ever denne

Materie.)

„Lxeat s munda , qui joca docta fugit i"

forleden Nat — hvor selsomt ikke? —
Jeg dromte, at jeg Amor var,
Jeg ligned' ham til Punkt og Prikke,
Og Due, Kogger, Pile bar.
Jeg var som han saa fljelmst og lille
Og var som han saa lunefuld.
Mit Die overalt mon spille.
Og overalt man var mig huld.
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Jeg fljsb min Piil paa gamle Qvinber,
Og de — Hvem fluide det vel troe? —

Streckt blussed' paa de runkne Kinder
Og sik ei til at sidde Ro,
Forscrngelig afstcd de tripped'
I Haabet om lidt Kjerlighcd,
Bcgjcrlig, ak! de Stakler nipped';
Men Pilen ud af Hjektet gled.

Paa mine lette Silkevinger
Med Brusen rast jeg Flugten tar
Og dristig overalt mig svinger.
Hvor der i Barmen Hjerte var;
Jeg staaned' Ingen, selv ei Preester!
Selv Fruen ei med kreppet Haar,
Ja, ei den djerve Borgemester,
Som vaagen jeg at lystre faaer.

Men nu jeg faaer den gale Grille,
At smutte ind til Slinemoer,
Og Tanken „var just ei saa ilde" —

Et fyldigtrindt blaaoiet Noer!
Jeg flyver ind ad Vinduesrammen,
Hvor Barnet i Uskyldighed
Forlyster sig med alffens Gammen —

Som ikkun jeg og Piger vred.

Men smukt jeg kommer der i Koien!
I Kammerset jeg flagrer om —
Der blev en Larmen og en Stoien,
Frannaisen i del samme kom!
Den gamle Dame, ak! som hovlerPaa Pigebarnets arme Sjel,
Paa Franst jgjennem Nasen snovler.At snart jeg fluide vende Hal.

i
Jjfe
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Men, tankte jeg, den Pimpernille
Ei saaer mig bort saa billig Kjob!
Polidfk jeg lav da ganfle stille
Og sagte under Sengen krob;
Der herte jeg nu hvor Madammen
En Pokkers Ramse laste frem
Og lakked' Gud, at gjennem Rammen
Sjeur Amor alt var fløiet hjem.

Men da der blev i Huset stille
Og Pigen murtersene laae.
Da lod jeg mine Pile spille —
Dog atter jeg Fortreb skal faae?
Den gustne Qvindes strenge Byden
Saa dybt var trangt i Stines Sind,
At hun mig putter ned i Gryden,
Z Fadeburet sluttet ind l

O Jemini! I Ertegrybenl —
Jeg sammenknuget sidde maa
Og varre faren var, end Jyden,
Der angst i den paa Havet laae.
Det tunge Laag min Nakke trykked'.
Her blev mig dyrt det gode Raad,
Fortvivlet jeg i Bingen rykked'
Og hulkede i barnlig Graad.

Men Alt forgjeves! ak! jeg Arme
Her maatte kukkelure flemt.
Tre Dage leve kun af Harme,
Af Frygt for reent at vorde glemt!
Da kom en af de Musasonner,
En Regentianer rask og glad.
Og ved hans Klogt og snilde Bonner
Der undte- mig en Smule Mad.
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Ved Maden atttr ««agned' Modet,
Og al min Oval jeg glemte snart.
Lidt Ild der smutted' ind i Blodet:
En Pul jeg sendte med en Fart;
Og Stine, som nu nyssen lukked'
Mig grumt i Fadeburet ind.
Den arme Pige stod og sukked' —

Og kpssed' min Befriers Kind!

Hvor tidt han hende salig krysted'.
Hvor tidt han kyssed' hendes Mund,
Der sodt i Drommen mig sorlysted'.
Som Boerret var den rod og rund!
Hvor tidt hun Armen om ham flxnged'.
Om otte Gange eller syv.
Hvor heftig Barmens Fylde gynged'
For den studeerle Hjertetyv —

Hvor tidt han hvifled': sode Hulde!
Led Maanens Lue, Leebens Glod,
Min Elskede! min Vndefulde!
Min Aften« og min Morgenrod'!
Hvor tidt hun saae ham dybt i Diet
Wed Kamwersets det lille Bord,
Og kort, hvordan de stg fornoied' —
Derom jeg siger ei el Ord!

At robe det, som Andre dolger.
Og loegge det for Publikum,
Den Dyd Forfatteren ei folger.
Men er i det Kapitel stum;
Hvi flulde tredie Mand vel vide
Hvad der i Kabinetter' fleer?
For min Part, jeg kan ei det lide —

Som jeg, vist t«nke mange Fleer.

L
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Nok, slt Du, smukke Lceserindel
Vist gjerne gik i hendes Sted;
Jeg, tro mig! n«gter ingensinde.
Jeg glad i hans da fulgte med.
Engang iblant en Smule Loier,
Et bitte Kern Uskyldighed,
Saa allerbedst man Livet dorer.
Det» bittr, Piller svnkrr ned.

Hvad videre der siden skede.
Derom jeg, ak! maa sige step!
Thi som jeg vilde Vingen brede.
Jeg vaognede af Drammen op;
Men dette kun, Dn fromme Lcrftrl
Jeg til Moral Dig gir i Len,
At gamle rynkede Fran^aiser
Ei veir op mod MuserS Son!

(Sylvester — Hertz.)

Bordvise ved en Farvers Bryllup.

M e l. Bil bu vare stark og frie.

^ndig er vor gamle Jord,
Evig ung den samme;
Trindt paa den fra Syd til Nord
Tusind Farver bramme:
Gron er Dalen, Klippen graae.
Snehvid Bolgen ftjcelver;
Himlen rod og guul og blaae
Over dem sig hveelvrr.

fi
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Gren er Vaarens Hsjtidsdragt,
Rosens unge Knopper;
Gron er Engens Morgenpragt,
Skovens hoje Topper;
Gront er HaabetS Farve skjon —
Himlens bedste Gave;
Haabet blomstrer eviggron
Her i Livels Have«
Hurra for den gronne Baar,
Glcrdens rige Kilde,
KjerlighedenS rafte Aar,
Haabels Dage milde!
Hurra hojt med Sj«l og Mund
For den Mand og Qvinde,
Som i Vaarens glade Stund
Myrthekrandsen binde!

(Brudeparrets Skaal!)
Gnult er Hostens Farve huld,
Marken guul henbolger;
Guult er og det oedle Guld,
Jordens Skorpe bølger;
Guult er Frejas lange Haar,
Guul er Sol i Dsten;
Hvad engang var gront i Vaar,
Blier jo guult i Hosten.
Hurra for den gule Host,
Haabets modne Alder;
Agrens fulde rige Bryst,
Frugt, som gylden falder!
Hurra for hver Viv, som var
Mandens Sommergloede!
Forst i Host stg- prise la'er
WaarenS Mxrthekjcrde.

(Konernes Gkaal!)

f
—
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Hviid er UstyldS Farve blid.
Hvid er Alpens Tillie,
Zvmfruebarm som Sner er hvid.
Hvid er Dalens Lillie;
Ak! men hvid er Vinteren,
Hvid er Gubbens Isse;
Gront og guult stal falme hen.
Alt blier hvidt tilvisse.
Hurra dog de kolde Aar!
Lad kun Storme kule!
Hurra for de hvide Haar,
Gamle Hoved skjule!
Hvide Vinter har sin Fryd,
Hvide Haar sin Wre —
Skaal for hver, som AldrenS Pryd
Kan med H«der bcere l

(De Gamles Skaal!)

Purpur er min Livkulor;
Saa er Pigens Kinder,
Og er Vinen, som den bor.
Purpurrod den rinder;
Rosen Blomsterdronning sod
Purpurfarvet smiler;
Morgensolen purpurrod
Op af Havet iler.
Hurra for den Pigelil!
For de rode Druer!
Hurra for den Glcedesild,
Som i Hjertet luer!
Sommer, Vinter, Vaar og Host
Hver sin Fryd, sin Lyde;
Muntert Sind og «rligt Bryst
Skal dem alle nyde.

(St. St. Blicher.)
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M i s c e l l e k.

^aar Kiobmerndene i Golkondas Miner handle
Diamanter, skeer dette i dybeste Taushed. Kiobere
og Steigere seette sig, som et Par Skroedere, lige-
overfor hinanden; den Ene tager sit Belte af, og
Begge stikke Hinderne derunder. Her tales hverken
med Loeberne eller med Ainene, men kun med Hcrn-
Verne. Naar Kioberen griber Soelgerens hele
Haand, siger dette saameget som: Jeg byder Dig
tusinde (Pagoder). Saamange Gange han tryk-
ker Haanden, saamange Tusinde vil han betale.
Tager han blot fem Fingre, siger det fem hun-
drede; een Finger er hundrede; den halve
Finger halvtreds o. s. v. Saaledes kan i faa
Timer et Partie Diamanter, i hundrede Vidners
Overvcerelse, vorde solgt syv—otte Gange, uden at
Nogen af Tilskuerne erfare Prisen.

om

En Triumphator, der onskede at holde sit Ind-
tog i en erobret Stad paa en gandske original Ma-
neer, kunde man anbefale den kunstige Elephant,
som Kongen af Golkonda engang betiente sig af ved
sit Indtog i Musalipatan. Denne Elephant blev
nemlig dannet af ni velafrettede Glædespiger,
af hvilke fire giorde Jodders Tieneste; fire andre, der
vare summensiyngte og bares af. Fodderne, danne-
de Ryggen, hvorpaa Monarken sad, og den Niende
forestillede Snablen.

L
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Krystaldolken.
En Kriminalhistorie.

(Af en Geistligs Papirer.),

^fte Mindedes jeg den lille venlige Stad D i ***.
Her havde jeg levet nogle sorgfulde Aar, men ogsaa
efterladt mangen deeltagende Ven. Aldrig kundejeg tar
ge Aviserne i Haanden, uden strax at eftersee, onr
ingen Efterretning vilde smile mig imode fra den kice-
re Egn. — Desto storre var min Glcede, da jeg en-
gang heel uventet i
dateret D**, den 24de Septbr. 17**; men snart forr
vandledes min Glcede til Skrcek og Kummer, da jeg
lcrste Folgende:

„Vor gode Stad er ved en her uhsrt Tildragelse
sat i Skrcek og Angst. En af vore meest agtede
og velhavende Medborgere, den hcederligk be-
kiendte Collegieraad v. S**, er afvigte Nat ble-
ven myrdet i vor fredelige Midte. — Denne
rcrdsomme og uforklarlige Udaad er forbunden
med ligesaa uforklarlige Omstcendigheder. —
Den os frarevne Ven, der var agtet lige hoit
som tro Embedsmand, mild Huusherre og kicer-
lig LEgremand, indelukkede sig i sin Skriver-
stue, der sioder til hans Sovekabinet, efter at
han i Aftes henimod Klokken ti selv havde fulgt
sin Kone til den Vogn, der ffulde bringe hende

12 B.

Avisen fandt en heel Spalte,
I
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til Residentsen, og befalede sine Folk at gaae
tilsengs, da han efter Scedvane vilde arbeide
en Smnd endnu. — Men da hans gamle Titt
ner i Morges treen ind i hans Veerelse, fandt I
han til sin Forundring Sengen tom og uberort,
og sin Herre hverken her eller i Skriverstuen.
Hans Hat og Stok stod paa sædvanligt Sted;
Gader og Havedsren vare fast tillukkede indem j
fra. — Ahnende noget Ondt, kaldte Tieneren
Folkene sammen og gik med deur giennem de ov-
rige Vcerelfer. — Men man tcenke sig deres
Forfcerdelse, da de, ved at aabne den i Gaar
«freiste Frues Sovekammer, fandt hendes
Mand liggende tvcers over Sengen, paaklcrdt,
svsmmende i sit Blod. Vel bemcerkede man
tillige, at Sekretairen i samme Vcerelse var op-
brudt. Paa Gulvet ikke langt fra Liget laae
en afbrudt Dolk af Krystal, med Elphenbeens-
greb, og ved Sekretairen fandtes den Myrde-
des Gulduhr sondersiaaet; Viseren stod paa Et.
— Paa Liget saae man kun een eneste dyb Bryst-
vunde. — Ellers har man intet Spor opdaget
af Gierningsmauden eller Noget, som kunde
lede til Oplysning om dette Mord; kun ville
nogle af de hidkaldte Retsbetjente paastaae, at
Dolken horer til det fyrstelige Knnstkabinet paa
det ncerliggende Lystslot, og maa vaere siiaalet
der, skiondr man ei har savnet den endnu.' Vel
kan Fruens Fravcerelse give Formodning om,
at nogle Skurke har benyttet denne Omstcrndig-
hed, til uforstyrrede at sticrle i det ubeboede
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Vaerelse, men det er saameget uforklarligere,
som der flet Intet savnes. Ogsaa s nes den
Gaade uoploselig, hvorledes den Myrdede er
kommen hid, da der flet intet Spor er af vold-
somt Indbrud. En Stafet er sendt efter dei
ulykkelige Enke, og vi see hendes Tilbagekomst
«'mode, i det Haab, at hun vil forene sig me)
os, til Opdagelsen af Sandheden i denne rcrdt
selfulde Sag."

Jeg tabte Bladet af Skrcek, thi fremfor Alle havde
jeg kiendt denne Mand temmelig noie; hans forste
Kone havde voeret min Niece, og stiondt jeg kun hav-
de seet den anden flygtigt et Par Gange og flet ikke
kiendte hende, pleiede man dog endnu at kalde mig
Onkel der i Huset. Dog kunde min Overbeviisning
ikke istemme den Roes, hvormed den Myrdedes Cha-
rakker i Anmeldelsen var omtale Thi den milde og
muntre Bert forsvandt sirax, saasnart Gicrsterne havr
de forladt Huset; den smilende Mine fortrak sig til
morkt Grublerie, ondt Lune bortstrcemmede Huusr
sindet og den i Andres Overværelse kunstigt stiulte
Skinsyge brod desto heftigere frem i eensomme Timer
mod hans forste Kone, der dog hverken var ung eller
meget elstvcrrdig, saa jeg vel kunde formode, det
maatte voere gaaet den Anden meget vcerre, iseer da
hun i hoi Grad besad de ncevnte Egenstaber. Men
jeg kiendte i min vide Frastand hans huuslige For-
hold kor lidet til, herom at have nogen Vished. Dog
strev jeg et Brev til Kriminalrets-Prcesidenten i D**;

(8*)
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ogsåa han var min Ven, en redelig men haard Mand.
Jeg kunde regne paa, at han vilde meddele mig Alt
hvad han vidste, for at tilfredsstille min Deeltagelse
i denne Families Skiebne.

Ei heller tog jeg feil. Alt efter faa Ugers For-
lob fik jeg en Beretning, aldeles overeenssiemmende
med den i Avisen, skreven af hans Secretair, og
nogle Linier fra ham selv. Han syntes at dele min
Anskuelse; ogsaa tilstod han, at Avisartiklens For-
fatter med sin fordeelagtige Skildring af den Dr«b-
tes Character meesi havde havt til Hensigt, at qvcele
et Rygte, der havde udbredt sig samme Morgen om
et hoist sandsynligt Selvmord, dog naaedes denne
Hensigt ikke; den hurtigt tilbagevendte, aldeles utro-
sielige Enke gav det ny Rcering, idet hun forsikrede,
selv at have medtaget alle Kostbarheder af Sekreiai-
ren. Ogsaa blev hun synlig flagen ved Synet af
Dolken, stiondt hun ncegtede at have seet den for og
stiod Aarsagen til sin Bestyrtelse paa den Folelse,
Synet af et Mordinstrument, der havde draebt hen- i

des elstede Mand, maatte vcekke hos hende.. Byen i
synes imidlertid ikke at ville lade denne Undskyldning '
gielde. Men denne Mistanke giendriver sig selv, thi •

alt er det beviist, at den fundne Dolk er stiaalen af ;
Kunstkabinettet; naar og hvor, lader sig, da Op-
synsmanden ei har favnet den, ei bestemme. Saa- I
meget mindes han dog, at nogle Snedkere for flere
Maaneder siden have arbejdet i der til Kabinettet sto-
Vende Forgemak, endog i de Timer, hiint stod aa-
bent for Fremmede. — J Sekretairen har man ikke >
fundet Noget af Betydenhed, kun nogle Papirer, ,
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blandt hvilke Enken med Urolighed syntes at favne
nogle, hvilket hun dog paa mit Sporgsmaal har
ncegtet. Ogsaa gaaer i Byen det Rygte, at en heft
tig Strid mellem begge 2Egtefolk ffal vcere gaaet for-
ud Konens pludselige Reise. — Endnu en lille Om-
sicendighed — tilfoiede han — maa jeg omtale, om
det endog ikkun var for at bevise, at selv den mindste
Tildragelse kan vcere den skarpsindige Iagttager til
Nytte. Saaledes har i Gaar ved Liigbegicengelsen
et, som det synes, ubetydeligt Tilfcrlde frembragt
en physiff og moralsk Virkning, af hvilke maastee
ingen vil vcere uden Fordeel: Da Kisten, som blev
baaren, var forbi Hiornet af Sorgehuset, og havde
naaet den hertil horende Have, snublede en af Bce-
rerne udenfor en lille Jerngitterdor, der gaaer ned til
Haven; derved tabtes Ljgevcegten, og udentvivl vil-
de Kisten vcere falden af Barrernes Hcender, hvis ikke
En af de Forreste havde givet den et raff Stod til Si-
den, hvorved den et Oieblik kom til at hvile paa
Jerngitteret saa et Stykke af Kistens sorte Floielsbe-
trcek blev hcengende derpaa. Det Hele var et Die-
bliks Sag og Toget gik sirax videre; dog foranledige-
de det, at Sorgefolget betragtede Gitteret med nogen
Opmcerksomhed og saaledes bemcrrkede ogsaa Rets-
aktuaren derigiennem en lille uanselig overhvidtet
Dor, der forte fra Haven ind i Hnset. Denne Omr
skændighed var ham paafaldende, og han meddeelte
mig den sirax; jeg kiorte derfor ligefra Kirken tilbage
til Sorgehuset, for at soge Oplysning derom hos
Enken. Hun syntes at undres over, at Ingen hav-
de tcrnkt derpaa, og viste mig felv en idet, til hen-
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des Sovekammer stovende Kabinet, fortræffeligt m<v
fferet Tapekdor, der gik ud til en lang Gang, som
endtes ved en lille Trappe, der virkelig forte ned i
Haven. Den gamle Tiener forsikrede mig, denne
Dor blev aldrig brugt, og Enken giorde mig opmcerk-
fom paa, at den indvendige Skaade endnu var fludt j
for; men ved ncermere Undersogelse fandt jeg, at 1
denne temmelig let lod sig bevcrge frem og tilbage,
ogsaa bemcerkede jeg en lille, maaskee tilfeeldig Spab
te i Trceet bag Laasen, der altid godtgjorde Mnlighe-
den af, at aabne Doren udenfra. Dog beholdt jeg -
denne Bemcerkning for mig selv. — Den moralste
Virkning af hiint Tilfaelde bestaaer deri, at det blandt'
Folk gaaende Rygte om et Selvmord derved mrsten
gandske synes at tabe sig, i det Overtroen forsikrer,
at den Dode, ved den omtalte Bevcegelse af Kisten,
har valgt Jerngitteret til sin Hcrvner; i det mindste,
saa paastaaer man, vil man faae at see, at Gier-
ningsmanden derved vil vorde robet. Mig mishager ,

det ikke, at denne latterlige Snak har doempet hiint '
hoeslige Rygte."

Foie Tid efter faaer jeg et Brev fra samme j
Haand. Dette meldte mig, at man blandt den Myr-
dedes Papirer havde fundet et allerede for mangeAar
siden udfærdiget Dokument, der endnu er dateret fra
den Tid, jeg var ansat ved Sognekirken i 2**, og
udncevnte mig til U,xecuior testLrrisnti; kun en Co-
dicil til Fordeel for den efterladte Enke var, strax
efter det andetGiftermaal, tilfoiet hiint. Präsiden-
ten bad mig antage denne Udnævnelse og om muligt
iosrive mig fra mine Sysler nogle Uger, da min
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Ncervcerelse i D af mange Grunde vilde vcrre vig-
tig og velgiorende, isæt for Enken, hvis synlige
Grcemmelse, foroget ved allehaande Bysnak om henr
des hnuslige Forhold, gav det blandt Almuen ncesten
gandfle qvalte Rygte om Selvmordet en ny Vcegt
blandt de hoiere Ståender. Man vilde nemlig vide,
at den Afdode, dreven af en ikke gandske ugrundet
Skinsyge, der rimeligviis foranledigedes ved Prinds
Max's hyppige Besog, ofte havde havr heftige Opr
trin med sin anden Kone; nu kunde vel aldrig den ikke
meget elfkvcrrdige, aldrende og desuden noget vanr
skabte Fyrste indgyde den unge, lykkeligt gifte Kone
nogen sand Tilboielighed, men den qvindelige Forr
fcrngelighed kunde dog maasikee, alt bestukken derved,
at Prindsen hele den forrige Vinter havde forladt sin
Broders Hof og valgt det hervcerende Lystslot til sit
bestandige Opholdsted, have forledt hende til en Efr
tergivenhed, der let i den heftige AZgtemands Dine
kunde faae Skin af Brede. Saameget er vist, at
Prindsen ncesten aldrig var fra Dorrene, og man vil
paastaae, at hans sidste Beseg stal have foranlediget
Konens Afreise eller Bortsendelse til Residentsen.
Den fer saa muntre Enkes Kummer syntes at have
en dybere Grund, end blot hendes Mands Ded; ei
heller er det blevet ubenicerket at Prindsen siet ikke har
vceret i Huset siden, ei engang for at bevidne hende
sin Deeltagelse. Af alle disse Omstcrndigheder vil
man nu udlede et Selvmord, og i Enkens Grcemmelse
seer man kun en brodetynget Samvittighed. —

Her var Drevet pludseligt afbrudt, og forsi under
ncrste Dags Dato endt med folgende Linier:
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„Som jeg i Gaar vilde slutte dette Drev, er der
modt en besynderlig Omstændighed, der pludseligt
synes at give os et Glimt af Lys. Jeg var i et
ALrende hos min Iuveleer, da en gammel, ussel-
kloedt Kone treen ind i Bouriken og falbod et lidet
Stykke Selv. Han tog det i Haanden; uvilkaar-
ligt kastede jeg et Blik derpaa. Det var en enkelt,
temmelig grovt forarbejdet Solv-Mrmeknap. Strax
bares det mig fore, som jeg etsteds havde feet Magen
til den. Jeg betcenkre mig, og pludseligt faldt det
mig ind, at der i hiin opbrudte Sekretair blandt an-
dre Ubetydeligheder var funden en lignende, der sirap,
formedelst sin Plumphed, som kun stemte lidet over-
eens med den ovrige Elegance, faldt mig i Oinene,
uden dog at vcekke nogen Mistanke hos mig. Jeg
gav Juveleren et hemmeligt Vink, cg under det Paar
skud, nu havde han ingen Tid, bad han Konen kom-
me igien mod Aften, for at modtage Solvers Voer-
die. Strax tilte jeg til Enken med LErmeknappen,
og ledsaget af hende betraadte jeg igien det ulykkelige
Vcerelse, som jeg strax efter den forste Undersogelse
havoe lader forsegle. ZErmeknappen laae altsaa
endnu paa samme Sted, og begge vare hinanden saa
lige, at man ei kunde tvivle om, de horte sammen.
Enken erklcrrede gandffe frit, hun aldrig havde feet
nogen af dem for, kunde ei heller begribe, hvorledes
den ene var kommen i hendes Skuffe. Jeg lovede,
nfortovet at melde hende Udfaldet af denne Opdagel-
se, og begav mig hrnimod Aften til Juvelereren igien.
Den gamle Kone lod mig ikke lcenge vente; paa mit
Sporgsmaal, hvor hun havde faaet Knappen, saae



121

Hun tvivlraadig paa mig og svarte langsomt, hun
havde fundet den. „Naar og hvor?" spurgte jeg
vredt og heftigt. Jeg vilde giere hende baner, og
det lykkedes mig; hun begyndte at grcede, forsikrede
mig om sin JErlighed, men stammede i sine Svar.
Jeg lod hende fcrngfle, for at give hende Tid at ber
tacnke sig, og fik paa Eftersporgsel at vide, hun var
en Vafferkone, gav sig ogsaa af med at spaae i Kort.
Om et Par Timer skal jeg igien forhore hende. Kom
snart."

Neppe vare fem Uger forlobne, for jeg med
tnnglaandende Bryst oinede det velbekicndte D**.
Jeg steg af paa et Giaesigiversied og var alt paa
Veien til min Korrespondent, da jeg udenfor Raadr
stuen saae en Vrimmel af Mennesker, der strammede
ind og ud af de aabne Dorre. Paa mit Sporgs-
ma-al, hvad her var paafaerde, fik jeg til Svar:
„Folk beser det underjordiske Fcengsel, der nys er
bleven opmuret til Collegieraad S**s Morder." —
„Altsaa — raabte jeg gladelig overraffet — er Gier-
ningsmanden opdaget?" — „Man siger det! Nor
get maa der vel vcere om, ellers vilde nian vel ikke
bringe Menneffet i det underjordiske Hul, for at tvinr
ge ham til at bekieude. Dog synes mig, del havde
vcrret tidsnok, at bringe ham derned, naar han havr
de bekiendt."

De sidste Ord bragte mig til at gyse, men hvilr
ken Folelse greb mig, da man samme Oieblik bragre
Forbryderen fra Vagten til hans nye Faengsel, lige
sorbi mig. Et Blik paa den hoie ranke Skikkelse,
de rene blege Track, paa de morke mod Himlen lofter
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de Sine, var nok til, i ham at gienkiende Philip
Dorn, En af mine fwerefle fordums Confirmanter.
Jeg f/od som forstenet: min Siel fulgte det friste
Uk»oomsliv ned under den sorte Jord — jeg var med
et bleven den Skyldiges Forsvarer. Langsomt fatte- ■
de jeg mig, og vandrede til min, ak kun alt for ivri-
ge Ven.

„Vi har Forbryderen!" raabte han mig imode.
— „Morderen? Philip Dorn? er det muligt?" —

„De veed det alt?" — „Jeg har feet ham og gien-
kiendt ham, da man forte ham til bet straekkelige
Fcrngsel." — „Ha! han stal ikke tiere siippe bort.
Derfor har jeg sorger!" — „Altsaa overbeviist?" —

„Ikke gandste, men snart! Lad mig kun raade." —

Han forelagde mig Forhorerne.
Den gamle Kone havde strax tilstaaet, at have

saaetMrmeknappen tilForaering af enSnedkerfvend,
ved Navn Philip Dorn, alt for nogle Maaneder si-
den. Nu forsi bod hun den fal, deels fordi hun
trwngte haardt, deels fordi hun hidtil havde haabet,
at finde Magen dertil, som Dorn foregav at have
tabt i hendes Stue. Paa Sporgsmaalet, hvi hun
ikke strax havde tilstaaet dette, svarte hun, det var
steet af Frygt, fordi hnn havde spaaet Philip Dorn
og hans Kicrreste, hvilket jo var forbudet. Konen
bragtes efter dette forste Forhor tilbage i Arresten, og
man erkyndigede sig »fortovet om Snedkeren. I
Begyndelsen horte man lutter Godt om ham. Dog
undredes Mange over, at han, der som Svend ofte
havde beklaget sig over sin Fattigdom, nylig havde
bosat sig som Mester og holdt Bryllup. Ogsaa ytr

l
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trede hans Naboer, at han, allerede nu i Hvede-
brodsdagene, dog ikke levede saa eenigt med sin unge
Kone, som man havde sikullet vente af deres Kiwrligr
hed paa begge Sider. Han syntes at gaae forbudne
Mie, Konen var stinsyg. Endelig kom man ogsaa
efter, at han for en Tid siden, endnu for han giftede
sig, havde arbeidet paa det fyrstelige Lysiflot og sene-
re endogsaa i den Myrdedes Huns. Nok for at vcek?
ke Mistanke!

Nu stcrvnedes Philip og hans Kone til Forhor;
Den ungeogsaa den gamle Kone fortes frem.

Mand syntes rolig, men meget tankefuld. Den
Gamles Udsagn bekrcrftede han og hans Kone vandste
roligt. Han kiendte begge Wrmeknapper for sine,
tilfoiede, at han, da han forsi savnede den ene i den
Gamles Stue, hidtil meente, han havde tabt den
der; nu indsaae han vel, dette maatte vcere sikeet i
Fru Collegieraadindens Sovekammer, hvor han sam-
me Eftermiddag havde poleret en Sekretair; men
hvorledes Knappen var kommen i denne, kunde han
ikke begribe. — Da borttog Dommeren pludseligt et
Klcede, som bedækkede Krystaldolken, og spurgte ham
rast, om han kiendte den. Han syntes flagen. „Nei!"
sagde han fast. — „Men han stifter dog Farve?" —
„Jeg har," svarte han rort, „seet Hr. Collegieraa-
den meget ofte, saa kan jeg vel ogsaa gyse ved Synet
af det Mordinstrument." — „Jscrr naar han betrag?
ter dets Jndstrift noie!" raabte Dommeren, maa?
lende ham med giennemborende Blikke, lceste holt,
og med rcrdsom Rost, de med sorte Bogstaver paa
Elphenbeensgrebet staaende Ord:

i
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„Halvtredie Tomme lad den gaae.
Og Hicrlet flux stal stille staae!"

I dette §steblik faestede Alle Dinene paa Snedkerens
unge Kone, som med det Ndraab: Jesns, min Frel-
ser! soer med Haanden til Hiertet, og afmcrgtig sank
til Jorden. De Tilstedeværende feite sig grebne af
Skroek og iilte hende til Hielp, Manden forst. Rets-
betjenten traadte ham iveien. „Tillad mig at forklar
re —" Man lod ham ikke komme tilorde, men
bortforts ham, trods hans Modstand.

Da Konen var kommen til sig selv, blev hun
strar, saavelfom den Gamle, paa hvem Indskriften
ogsaa syntes at have giort Indtryk, skarpt forhort.
Langt om lcenge aflokkede man Begge en Tilstaaelse,
der i Sammenhceng lod omtrent som saa: For nogleMaaneder siden, for de endnu korde tcenfe paa at cegr
te hinanden, havde Bruden overtalt ham til, at ber
syge denne saakaldte kloge Kone, at hun kunde spaae
dem. Han gik nodig derhen, og da han giorde sig
lystig over den Gamles Kasfegruns, bad hun ham
ridse sig i Haanden og lade nogle Blvdsdraaber dryp-
pe paa et varmt Jern, saa vilde hans Fremtid, som
hun sagde, vise sig deri. Han giorde som hun bad
og raabte: „Her er Blod nok, hvormeget vil I have?"
■— „Halvtredie Draabe" svarte den Gamle. Dis-
se Ord syntes at flaae ham; hoitidelig og med Voegt
sagde han, medens han lod sit Blod dryppe paa
Jernet:

5

„Halvtredie Tomme lad den gaae,
Og Hierlet flux stal stille staae!



125

Her har I en lille Deel af mit Liv; det rinder jo fra
Hierret." — „Hvad er der Du siger?" spurgte hans
Ki«reste bestyrtet. — „Ikke längere — svarte han
sukkende — var jeg sierner fra Lykken, da lagde dette
Sprog sig til min Lykke derimellem. Lad mig nu hor
re min Skiebne, Gamle!"

„Hvad har I da spaaet ham?" spurgte Dom-
mere,,. — „Hans Skiebne, som den stod for mig:
hastig Lykke og truende Fare. Jeg frygter, begge
Dele gaae i Opfyldelse." — Strax efter at hun hav-
de spaaet ham, havde Philip savnet Knappen.

Kort efter — tilstod den unge Kone — syntes det
virkelig, som om Lykken havde tilsmilt dem. Det
lykkedes Philip at faae saameget samlet, som der be-
hovedes til hans Giftermaal og Mesterstykke, men
hvor han havde faaet det fra, vidste hun ikke at sige.
Rygtet om Parrets Uenighed syntes den unge Kones
Adfaerd og Udsagn aldeles at modsige. Man lod
hende og den Gamle gaae. Efter Forhoret giennem-
fogtes Snedkerens Huns, men man fandt intet Mis-
taenkeligt. Nu fortes Philip atter frem. Rast for-
talte han den forhenbestrevne Scene, ncesten gandste,
fom Retten allerede kiendte den.

„Altsaa — spurgte Dommeren barst — altsaa
kiender han jo dog Dolken?" — „Jeg har sagt nei,"
fvarte han fattet. — „Hvorledes kunde han da vide
dens Jndstrift udenad?" — „Jeg har kunnet der
Sprog siden jeg var et Barn." — „Hvorledes kan
dette Sprog have lagt sig mellem ham og hans Lyk-
ke?" — „Det forstaaer jeg ikke." — Man forelceste
ham ben Gamles og hans Kones Udsagn. „Herre!"

)
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svarte han: „hvor kan jeg nn besinde mig paa Alt,
hvad jeg for flere Maaneder siden har meenk og tcrnkt!"
— Han spurgtes nu, hvorfra han havde faaet Pen-
gene til sit Giftermaal og Mesterstykke. Dette
Spsrgsmaal syntes at stode ham. „Er jeg da —
raabte han — anklaget for Tyverie? Hvem der vo-
ver at angribe mit ærlige Navn, han troede frem!
Naar forbandtes en ærlig Borger til, at giore Regn-
skab for sine huuslige Anliggender?" — Han vilde
bortfierne sig; man sagde ham, han maatte blive.
„Hvorfor!" spurgte han blegnende og synlig bestyrtet.
— „Hvorfor? fordi vi forst maa vide, hvorledes
hans Wrmeknap er kommen i den brudte Sekretair,
hvorfra han kiender Dolkens Indskrift, der er stiaa-
let af Kunstkabinettet og siden brugt til et grueligt
Mord, og endelig, hvem han har at takke for sin ha-
stige Lykke." — „I Guds Navn," svarte han med
Fatning, „jeg har sagt Sandhed og kan ei sige andet
eller inere."

Han bragtes i Vagten. I alle folgende Forhor
blev han standhaftig ved det samme Udsagn, og mis-
tvivlede om at komme videre, da det en Morgen
heed: Philip Dorn var deserteret. Dog lykkedes
det Politiet at gribe ham, for han naaede Grcrndsen.
Han var bedre klcedt end for, ogsaa fandt man hos
ham en Pung med 50 Louisd'or. Hans Flugt og de
forefundne Penge forogede ikke allene Mistanken til
ham, men gav endog Formodning om, at han maat-
le have Medskyldige. Alligevel kom man ikke stort
videre. Hans Kone ncegtede at have seet ham den
Nat, han var flygtet. Paa Sporgsmaalet, hvi
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han var undvegen, naar han følte sig uskyldig, svarte
han: „Fordi I kun ville min Fordcervelse! Jeg har
jo stedse sagt Sandheden, men man vil ikke troe mig.
I kunde jo saaledes holde mig fangen hele Aar; naar
Mennesket ei stal vcere afhcrngig af Lovene, men af
Andres Luner, da maa han ssge fln Frihed!" —
Ved flige Svar blev Retten tirret, og man beflnttede,
at lade det underjordiste Fcengsel opmure, hvori han
nys var bragt.

Saasnart jeg igien talte med Præsidenten, lagde
jeg flet ikke Dolgsmaal paa, at den Maade, hvorpaa
man gik frem mod den Ulykkelige, ei allene havde opr
rort mit Inderste, men ogsaa saaret min bedre For
lelse. Jeg tilstod, der var Omstcrndigheder nok,
der givrde ham mistcenkt, men ikke een Eneste, der
overbeviiste ham. „Desuden — sagde jeg — frikienr
der en Stemme i mit Inderste ham stedse. Hans
Adfcrrd rober ingen Morder. At han er undvegen,
kan man fortcrnke ham deri? Det er hvert Vaesens
Selvpligr, at hcevde sine naturlige Rettigheder, li-
gesom det ogsaa paa den anden Side er Fangevogter
rens Pligt, at forebygge hver Flugt; for at giore
Denne det mageligt, maa Loven ikke vcere umenne-
stelig!"

Lcenge talte vi frem og tilbage; jeg udrettede na-
turligviis Intet. Dog lovede min Ven mig, ar ha-
ste med Sagen, saameget han kunde. „Hans Trods
maa kues" — tilfoiede Prcesidenten, og kom endog i
Hede ved at foricelle, hvor haardnakket Fangen, ef-
terat vcere paagreben, havde vcrgrer sig ved, at give
nogen Oplysning om de hos ham fundne Penge, og
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hvor trodsigt han havde udraabt: Savner man No-
get, da vift man mig min Anklager! Omsider hav-
de han dog, kjed af de snedige Spsrgsmaal, raff j
givet til Svar: Velanda, jeg har fundet en Skat!
„Eet endnu — blev Præsidenten ved — endnu har vi
kun talt lidet om den ulykkelige Enke. Hun lider
frygteligt ved denne Undersogelse; enhver ny Opda-
gelse angriber hende, fordi hun stedfe ffirelver for ny
Blodsudgydelse. Vel har jeg mcerket, at hun ikke
seer mig gierne: ved Dem snffede jeg at foreleegge
hende eet Spsrgsmaal. Hvem veed, det kunde
maaffee lede os paa Spor. Vor Aktuar, der nsie
har betragtet de hos Dorn fundne Louisd'or, troer
at gienkiende en af dem, og paastaaer, selv at have
udbetalt den kort for Mordet til Fru Collegieraadin-
den ved et Spillebord; den er kiendelig derpaa, at
Guldet, ffisndt nysprcrger, dog er mcerkelig ind-
trykt paa Billedets Ansigt, hvilket ogsaa ved hiint
Spilleparti foranledigede adffillige Indfald. Sporg
De hende, om hun huffer det, og viis hende Louis-
d'vren; her er den."

Skrantende og synligt lidende modtog Enken mig.
Med Velvillie hvilte mit Blik paa den ffionne Ovinde
og mit Hierte frikiendte hende strax. Ja, jeg mod-
tog endogsaa med Glcede hendes gientagne Tilbud,
at boe i hendes Huns. Da jeg ved Enden af Sam-
talen ndferte mit egentlige Hverv og viste hende Louis-
d'oren, sagde hun: „Jeg seer ikke, til hvad Beviis
dette skal fore; thi satt endog, det var det samme
Guldstykke, hvilket dog meget vanffeligt lader sig be-
vise, saa har jeg dog forleengst udgivet det igien, og

i
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Gud tmict vide, giennem hvormange Hoender der si-
den den Tid er gaaet." — Jeg mnatte give hende
Ret, og i Sandhed! hun blev mig klarere hvert Die-
blik. Hendes Mildhed og Godhed, hendes Resigna-
tion, hendes Skaanfel mod den Mistænkte, rorte
mig inderligt.

Laugt om lange ffred man til et andet Forhor.
Langt blegere og modloftre, men ikke mindre bestemt,
traadte Philip for Skranken. „Vi haabe — raabte
man ham haanligt imode — han er foieligere i Dag!"
— „Hvorfor ikke," svarte han roligt og ydmygt,
„jeg seer nok, der er lagt an paa mig. Velan, at
det kan faae en Ende: Pengene har jeg taget, Dol-
ken har jeg seet; begge Dele laae i Sekretairen." —

„Hvorfor har han ikke tilstaaet det sirax?" — „Jez
forudsaae, man vilde dog ei have troet den simple
Sandhed." — „Lad hore!"

„For flere Maan?der siden —saa begyndte Philip
— da jeg endnu var i Arbeid hos min Mester, ffulde
jeg eftersee nogle Meubler hos Collegieraadens, oz
besorge adffillige Reparaturer. En Dag, det var
samme Dags Aften, jeg med min Klareste besogte
den kloge ^one, maatte jeg polere den omtalte Ser
kretair; jeg var ret sorgfuld ved dette Arbeid. Ak,
tankte jeg ved mig selv, havde Du blot en lille Deel
af de Kostbarheder, dette blanke Trce indesiutter,
hvor lykkelig var Du da! Du kunde giore Mester-
stykke, agte Din Pige, og al Din Rod var endt.
Som jeg nu stod i disse Tanker, og gned dygtigt paa
oppe ved Laasen, sprang denne pludseligt op. Det
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syntes mig et Vink af Skiebnen. Mange Rum fulde
af Guld og Klenodier blinkede mig imode. Laasen
kunde, som jeg strax meerkede, ler trykkes ind igien.
Aldrig i mit Liv har jeg felt saadan Angst. Da faldt
pludseligt mit Blik paa den lange Glasdolk med Elr
phenbeensgrebet — nysgierrig tog jeg den i Haanden,
men da jeg lcrste den frygtelige Jndflrift, kom den
mig fore som et draget Svcrrd imellem mig og Syn-
den: jeg bcevede, lagde Dolken i Skuffen og lukkede
Denne. Da vilde vel min Skiebne, atminWrmer
knap fluide falde deri, for at bringe al den Ulykke
vvermig —"

„Han lyver jo — " — „Har jeg ikke forudsagt,
at De ikke vilde troe mig, og dog kan jeg beraabe
mig paa et Vidne." — „Et Vidne? noevn vs det!"
— Slagen tang han nogle Aieblikke, sagde derpaa
sagte: „Gud er mit Vidne!" og loftede de foldede
Hcrnder mod Himlen. Her blev Prcefidenten for
fsrstegang greben af en indvortes Bevcegelse; for at
undertrykke den, raabte han strengt: „Og Guldet,
han havde tager?" — Philip blegnede. „Har jeg
glemt der?" sagde han: „det stak jeg jo strax til mig;
men det var en Bagatel mod alt det Andet, der
laae." — „Hvor vare Pengene, mens yan sad i
Vagten?" — „Jeg havde nedgravet dem i min Ha-
ve." — Han havde forhen ncrgret, at have verret
hiemme den Nat, han var undvegen, ligesom ogsaa
Konen at have seet ham.

Dette Forhor blev mig strax meddeelt. Det be-
drovede og vildledte mig. Efter min Folelse laae der
en saa overtalende Sandhed deri, ar den afstikkende
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Modsigelse med de stiaalne Penge maatte saare mig
desdybere. „Det er et Vcrv af Logn og Intet vider
re!" raabte Proesidenten koldt: „tog cergrer det mig,
at dette Udsagn let kan drage Fru Collegieraadinden
ind i Sagen, thi hun har jo forsikret, e>i at liende
Dolken. Vi nodes til at forhore hende; gior De
hende forelsbigen bekiendt dermed."

Jeg fortalte Enken Alt; da jeg omtalte Dolken,
raabte hun rafl: „i min Sekretair? raser Menner
flet?" Dog syntes hun sicerktbevcegrr. „Uagtet
denne Usandhed — tog hun Ordet med vaade Oine —
kan jeg dog ikke ansee Dorn for flyldig. Pengene,
hvorom Talen er, kan han ikke have frataget mig, da
jeg Intet har savnet, og den Louisd'or, man anseer
for min, har jeg forsi senere faaer af Aktuaren, som
han selv vil bevidne."

Jeg meddeelte Präsidenten vor Samtale. „Logr
nen med Pengene," meente han, „beviser kun, at de
ere stiaalne paa et andet Sted. Langt vigtigere er
hans Udsagn om Dolken, thi derved har han jo til-
siaaet, at have seet den for, og befwsiet den hidtil
uvisse Mistanke paa ham. Vel er det desvoerre ikke
nok til at fordomme ham. Men — hvad vedde vi?
jeg kommer dog til Maalet!"

Disse Ord bragte mig til at gyse, thi jeg havde
i hiint Udsagns haandgribelige Usandhed blot seet
Frugten af en Fortvivlelse, der ikke frygter Doven
selv, og i heftig Sindsbevægelse treen jeg ind i min
Vertindes Stue. — Hun kom mig, som sædvanligt,
«nastelig imode og lyttede til hver en Lyd fra mine

(9*)
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Lceber. Ei heller dulgte jeg min Stemning for hende:
den rev hende hen. Hun syntes at kcempe med sig
selv. Endelig greb hun skicelvende min Haand, og
stammedesagte: „Ikke sandt, min dyrebare Onkel,
jeg kan gandske stole paa Dem! gandske! Kom mig
til Hielp, jeg veed ei at raade mig i mine Tvivl.
Frels en Ulykkelig, der sikkert — sikkert lider uskyldig!"

„Fat Dem, kicere Veninde! — sikkert, siger De
— hvorfra har De denne Vished?" — „Hvorfra?
Hor mig! — Jeg kiender min Mands Morder." —

„Hvad?" raabte jeg bestyrtet, og traadte uvilkaar-
ligt tilbage: „og De kunde tie?" — „Kunde jeg dq
tale? Velan! Derer — " hun stirrede paa mig
nogle Dieblikke, som om hendes Blik vilde giennemr
skue min Siel; derpaa syntes hun igien at fatte sig,
og vedblev sagte: „Gieetter De det ikke? Det var
ham selv."

„Hamselv!" gientog jeg med dcempetRost. —
„O, den Ulykkelige har ikke loiet!" raabte hun med
Varme: „Viid altsaa, han har virkelig seet Dolken
i min Sekretair. Jeg har iiwgtet det, jeg maatte
nægte det, thi Synet af den forraadte mig strax den
rette Gierningsmand, og jeg vilde skaane min Mands
Minde. Jeg har giorr mere endnu: selve Pengene
sik den Ulykkelige af mig. Jeg har kort for hans
Flugt ladet ham dem tilstille ved hans egen Kone.
Hans uforskyldte Lidelser sonderrev mit Hierte, og
jeg haabede ved hans Flugt at giore den hele Underso-
gelse til Intet. Nu veed De Alt; handl nu som
Mand, som Ven, som Herrens Tiener. Skaan
Deres Dens Minde, skaan mit Rygte!" — „Jeg
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skal strax tale med Præsidenten — svarte jeg, endnu
heel bedsvet. — „Men siig ham — bad hun, eengr
sieligt holdende mig tilbage — intet Ord mere end
hoist nsdvendigt. Svg blot at hielpe den Ulykkelige,
og omtal for Himlens Skyld ingenlunde, at jeg har
ladet ham tilstille Pengene ved hans Kone. Jeg har
svoret hende evig Tanshed, som hun mig, paa den
hellige Skrift. Kan Sagen neddysses ved gientagen
Flugt, kan det redde ham, da tag min halve Forr
mue, tag den hele, kun glemme De ikke, at De nu
har mere end mit Liv i Deres Hcender."

Jeg sogte al berolige hende, men besluttede, stor
lende paa min Vens Redelighed og hans Skaansel
mod den Myrdedes Minde, at verre gandske aabenr
hiertig mod ham. — Han deelte gandske min Ber
styrkelse. „Altsaa dog — " raabte han heftigt, derr
paa sank han i msrkt Grublerie, jeg maatte flere
Gange gientage ham EnkensOrd. Omsider bad han
mig komme igien nceste Dag.

„De har— sagde han, da jeg kom igien — vob
det mig en meget urolig Nat. Dog er det nu forbi,
og jeg har god Grund til at formode, at Fru Coller
gieraadinden har bedraget sig selv, og derved ladet
sig forlede til, ogsaa at ville fluffe os. Jeg kan tit;
genlunde dele hendes Anfluelse. Sekretairen var jo
brudt: fluide hendes Mand have giort dette, for der-
af til Selvmord at tage er af det fyrstelige Kabinet
siiaalet Mordinstrument! Scrt ogsaa, Fruen har
givet ham de hos ham fundne Louisd'or, er det dog
ikke klart, hvorfra han har faaet Pengene til sit Mer
sierstykke og saa videre — det bliver dog altid sand-
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synligere, at han selv har siiaalet Dolken samt andre
Kostbarheder, som man endnu ikke har savnet. Tvertr
imod rilstaaer jeg, ar denne pludselige Vedkiendelse
af Dolken rc. vakle en meget levende Mistanke hos
mig om, ar Enken maaskee stod i Forstavelse med
Jnqvistten. — Nu, nu! berolige Dem — den er
igien forsvunden. Jeg har for erfaret, hvorvidt
Medlidenhed kan fore det andet Kion, og anseer henr
des Udsagn for et Forsog paa, at redde en formeent
Uskyldig; thi hun har ingen Penge givet ham. Dog
har jeg dette Foregivende at takke for en ny Opdagelr
se. Hor engang! Ikke gandste har jeg holdt, hvad
jeg loveoe Dem. Min Urolighed og min Mistanke
forte mig i Morges tidlig til Arrestantens Kone. Eft
ter mange nodve^'dige Omveie sagde jeg hende, jeg
vidste ret vel, ar de hos hendes Mand fundne Louisr
d'or vare tilstillede ham af hende, og hende af en for?
nem Dame. Studsende saae hun paa mig, men er-
klcrrede fast og roligt, det vidste hun Jnret af. Det
var mig gandffe indlysende, ar vor Veninde havde
sagren Usandhed; den unge Kone tiender hende flet
ikke. Denne tilstod derimod i sin Angst, at hendes
Mand rigtignok havde vcrret hos hende den Nat, han
undveeg, men han havde blot taget en Overkiole paa,
omfavnet hende heftigt og varmt, og bedt hende lyse
ham op paa Loftet, hvor han af en hende ubekiendt,
bag en Lcegte skiult ?Eske havde tager en lille Penger
tut og stukket den til sig. Jeg kan saameget mindre
tvivle om dette Udsagns Sandhed, da jeg ikke allene
har seer LEsken hos hende men ogsaa selv fundet en
Louisd'or deri, der rimeligviis er falden ud af Tut-
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ten. Ja! jeg er gaaet endnu videre; ve! moerkende,
at hendes Kind bramdte, da jeg omtalte en Dame,
og erindrede Dyrygtet om Skinsyge og Uenighed, vidr
ste jeg at voekke hiin hos hende, og indviklede hende
ved mine Sporgsmaal saa dybt, at hun endelig med
Taarer tilstod, hendes Mand var ofte kommen silde
hiem om Natten, og i selve Mordnatten havde han
vceret nogle Timer ude. Hvad siger De dertil?"

Efter min egen Folelse fandt jeg Proesidentens
Pttring med Hensyn paa Pengene ret sandsynlig,
men at Enken selv skulde have digtet Dolken i sin Ser
kretair, kunde jeg dog ikke forestille mig. Jeg blev
enig med ham om, at voere noget forsigtigere med
hvad vi betroede Enken, dog bad han mig tillige for
relcegge hende adskillige Sporgsmaal om Dolken, for
at erfare, om det var sandt, at den havde lagt i henr
des Sekretair. — I et Forhor samme Morgen havr
de Jnqvistten bekrcrftet sin Kones Udsagn om Pengene.

Jeg udforte mit Hverv saa godt jeg kunde, lod
Enken mcrrke, at den rene Sandhed i en saadan Sag
var den hoieste Pligt, og at enhver Afvigelse derfra,
hvor godt hun end meente det, let kunde voekke Misr
tanke mod hende selv; ei heller dulgte jeg, at den
Fcengsiede, hvis hun ei gav en noiere og bestemtere
Erkloering om Dolken, mere vilde tabe end vinde ved
hendes Tilstaaelse, da det var beviist, det var den
Samme, der var stiaalen af Kunstkabinettet og Phrr
lip Dorn alt havde tilsiaaet, han kiendte -en.

„Jeg vidste vel — tog hun kroenket og sukkende
Ordet — at det vilde gaae saaledes. Hvad jeg vred,
er lider. Min salig Mand har selv viist mig Dolken.
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Han lod den lrgge paa mit Vaerelft. Jeg giemte
den, og gav ham den ved Lejlighed tilbage. Det er
Alt." Grublende tang hun nogle Oieblikke. Da
raabte hun med pludselig Gloede: „Mon ikke Prinds
Max skulde have bragt den hid? Han har siden
hiin ulykkelige Dag ilte voeret her i Huset. Mig am
siaaer det ikke, at gaae til ham. Kiaere Onkel!
Vilde De ikke overroekke ham et Brev fra mig. Jeghaaber, det stal hielpe. Tilfoi, hvad De har seet,min Groemmelse, min Graad. Siig ham, hvadDeres Hierte indgiver Dem!"

Nceste Morgen stod jeg med et velforseglet Brev ,
for Prindsen i bet fyrstelige Lystslot. Han syntes sia-
gm, da jeg sagde ham, hvem der havde sendt mig,brod Seglet rask, og blev, mens han loeste, rod ogbleg; derpaa gik han heftigt op og ned, stod pludse-ligt stille, og lod mig, uden at jeg kunde komme til
Orde, gaae med det Lofte, han skulde endnu samme
Dag tale med Proesidenren.

Denne Efterretning syntes at berolige min stak-kels Verrinde; mig indgiod hans Forhold derimod
kun lidet Haab, thi kun Vrede og Harme loeste jeg ihans hartad haanlige Miner. Med bankende Brystgik jeg om Aftenen til min Ven. „Har De talt med
Prindsen?" var mit forste Ord. — „Ja, han harlader mig kalde," svarte han, cergerlig. — „Naa?"
— „Naa! han vilde blot bede mig, snart giere Ende
paa en Sag, der, som han sagde, er en Skandal
for Hoffer og hele Staden." — „Intet videre?" —

„Derpaa giorde han mig et Sporgsmaal, derinde-
Holder en bitter Irettesættelse og maa «rgre mig saa-

,
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meget mere, font jeg et er mig bevidst, ar have for.-
semt Noget, allermindst Noget, han kunde giere
mig opmcrrksom paa. Da Talen ogsaa er om Tyve-
rie — sagde han — har De da ikke efterforsket, om
der hos Arrestanten findes Regler, som passe i En-
kens Huns? — Nu har jeg, som De veed, intet
Mistcenkelrgt fundet i hans Bopcel, men Noglerne
er det ikke faldet mig ind at underfoge — ei heller kan
jeg troe " — „Og Prindsen omtalte ikke Dol-
ken?" — „Hvisaa?" — Jeg meddeelte ham En-
kens Formodning og mit AZrende til Prindsen. —

„Ei — tog han heftig Ordet: „havde Prindsen vidst
noget herom, vilde han vel ikke have tiet dermed.
Ved hver Anmodning i saadan Sag maa han jo fole
sig forncermet. Han har ikke ncrvnt Dolken."

Hoist nedsiagen gik jeg hiem. Enken, der urolig
tilte mig imsde, saae cengsteligt paa mig og blegnede.
„For Himlens Skyld — raabte hun — stig mig Alt
paa een Gang: Prindsen har ikke holdt Ord?" —

„Han har talt med Prcrsidenten, men Intet sagt,
som kunde bekroefte Deres Formodning. Min Ven-
inde! Vogt Dem, at De ikke kompromitterer Dem."
— Hun stirrede paa mig. „Intet!" raabte hun.
„O, det Umenneske! Nu, saa frels Du ham, Gud!
jeg kan ei giore meer." — Hun bedcrkkede Ansigtet
med begge Hcender og Graad qvalte hendes Nssi.
— „Lader os ikke," sagde jeg, „foregribe den Evi-
gesNaad; vel kan jeg ei troe Philip ffyldig, mener
heller kan jeg tillade mig noget Skridt videre i denne
Sag."

■
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Virkelig maatte jeg nu ogsaa ile med min Tilbar
gereist, og Testaments - Anliggenderne vare endnu
ikke fuldkommen ordnede. Da jeg nceste Morgen sad
og arbeidede flittigt derpaa, meldte Tieneren mig,
Praesidenten holdt udenfor Enkens Dor. Da jeg i
Hast havde klcedt mig paa, og vilde gaae over til
min Vertinde, at hilse paa ham, var han allerede
borte igien, og hendes Pige meldte mig: Fruen ber
fandt sig saa siet, at hun ikke kunde tale med Nogen.

Med ahnende Uro gik jeg til Praesidenten. Han
var i Retten; endnu samme Morgen havde han an-
ordnet et Forhor. Man bad mig vente ham. Tiden
blev mig lang; der maatte vaere forefaldet noget Af-
giorende. Omsider kom han. Med munter Mine
raabte han mig imode: „Ons? mig til Lykke! Vi ere
ved Maalet. Alting er soleklart. Philip Dorn er
dog Morderen." — „Har han tilsiaaet?" — „Med
klare og tydelige Ord vel ikke, men overbeviist er han,
og mere behove vi ikke. Hvor besynderligt! For
Opdagelsen kan jeg takke Prindstns Sporgsmaal,
altsaa ogsaa det Brev, der var skrevet for at redde
Jnqvisiren. Jeg lod i Morges alle Noglerne hente
fra hans Bopcrl. En af dem vakte min Opmoerk-
somhed fordi et Stykke var filet af Kammen. Konen
tilstod, hendes Mand havde giort det, under det
Paaffud, Nogken aabnede ikke godt: derved var den
bleven en formelig Hovednogle. Jeg stak den til
mig. De kan let begribe, hvorhen jeg strax begav
mig. Noglen passede til Havedsren, samt til den
lille, der forer ind i Huset. Nu faldt mine tidligere
Bemærkninger mig ind. Philip havde for arbeidet i
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Huset, og kunde dengang ker have taget sine For-
holdsregler. Jeg gav mig kun kort Tid til at onffe
Enken ril Lykke med en Opdagelse, der hcevede os
over al Tvivl, tilte i Retten, og lod Jnqvisiten fore
frem. Allerede ved Synet af Noglen foregik en Ber
vagelse i hans Inderste, ogsaa tilstod han, at han
kiendte den; men da jeg med giennemborende Blikke
spurgte, hvorledes det gik til, at den passede ril den
lille Der i den Myrdedes Huns, sank han afmagtig
til Jorden. Da han igien kom til sig selv, sagde
hansvagt: „Forer mig kun bort, og giorer med mig,
hvad I ville: jeg marker vel, jeg er alt domt!"
Fra dette Oieblik nagtede han ikke Mordet mere, dog
tilstod han det ei heller. „Mine Ord — gientog han
ofte — kunne dog ikke overbevise Dem om min Uskylr
dighed, og derfor flulle De ei heller hore et Eneste
mere af min Mund." — Paa en omstandelig For-
klaring, hvorledes Alt var tilgaaet, vilde han sier
ikke indlade sig. Men alle de ncevnte sammenstoden-
de Omstcendigheder talte hoit nok for hans Brode,
saa man intet Hensyn tog paa de Tvivl, der endnu
kunde vare tilbage. Uforklarligt blev det altid,
hvorledes den Myrdede var kommen ind i hiinl Va-
relse, som ogsaa, hvad der kunde have forledt det
for saa vakre Menneske til denne Morddaad; sand-
synligst var det, meente Präsidenten, at han, efter
at have brudt Sekretairen, var bleven overrasket af

. Collegieraaden.
Dorn hlev domt til at radbrakkes. — Selv det

sidste Forsog paa, at afpresse ham en Tilsiaaelse:
Oplåsningen af hans Dom, var forgiaves. Han
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hsrte den sium og mork, ei engang en Forsikring om
hans Uskyldighed kom over hans Lceber.

Collegieraadinden var ude af sig selv — dog »o;
vede hun ikke mere at lroe paa hans Uskyldighed,
men det tyktes hende haardt og grusomt, at fordom,-
me et Menneske, for hun havde tilstaaet sin Brode.
Hun forlangte en Vogn. Hun vilde kaste sig for
Prindsens Fodder og anraabe ham om Forbon for
den Ulykkelige; da horte hun, ak han pludseligt var
afreist til Residentsen. Jamrende vendte hun tilbagetil sit Kammer. Hun vidste ret vel, at Dommens
Indstilling til Fyrsten kun var en Formalitet, thi
det var Grundsoetning hos ham, aldrig at afvige fra
Lovens Bogstav. — Og dog fandt dennegang en De-
naadelse Sted, endog storre end Lovene foreskrive
den, til Alles store Forundring.
Straf, der i det Hoiesie havde kunnet formildes til
en mindre infamerende Dodsmaade, forandredes hertil Fcestningsarrest paa Livstid.

Jeg iilte fra en By, der kun frembod mig de
morkeste Erindringer. Lykkeligviis ventede en Meng-de Forretninger paa mig hiemme. Jeg fordybede
mig i Arbeid, blot for at glemme, og jeg glemte!

Den tildomte

Fjorten Aar vare henrundne, da fik jeg en Post-
dag tilligemed Avisen et Brev. Alt vilde jeg aabne
dette, da en Artikel i hiin, overskrevet: D**, den2.5de Septbr. faldt mig i Oinene. Mekanisk lod jegBrevet falde og leste:

1
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„En hoistsorgelig Tildragelse har pludseligt
bragt den dybeste Sorg over vor gode By. I
Gaarestermiddags Klokken et omtrent reiste fig
paa eengang en heftig Orkan, ledsaget af Tor-
den og store Hagl. Vor allerede alderstegne
hoitelffede Prinds Max, der med et lille Folge
iilte fra Slottet til Staden, vverraffedes af
Uveiret paa Gaden. Han sporede sin Hest, for
i Hast at naae sit Maal, men da han giennem
en Sidegade galopperede forbi Fru Collegie-
raadinde S**s Have og just var udenfor Huset,
blev et ikke fasitillukket Vindue i anden Etage
nedkastet af Stormen, og faldt pludseligt ned
lige for Hestens Fodder. Den blev ffy, steiler
de, og da Prindsen vilde tvinge den, gled den
med Forbenene paa en glat fremspringende Fli-
se; Prindsen styrtede ned over Hestens Hoved,
og knuste Hiernen mod et Jerngitter. Han do-
de paa Stedet."

Ogsaa Brevet ffulde fornye alle mine sorgelige Erin-
bringer. Det var fra Fru S**. Mismodig, hen-
noret af en snigende Sygdom, besvor hun mig ved
Alt, hvad mig var helligt her og hisset, ved sin evige
Salighed, ufortovet at besoge hende, hun havde
Ting af yderste Vigtighed at meddele mig. Jeg troe-
de at maatte folge denne Opfordring. Nogle Uger
efter sad jeg ved hendes Sygeleie.

„Dyrebareste Onkel! — talte hun med svag Rost,
og bedcrkkede min Haand med Kys: „tillad en Uvwr-
dkg, endnu at kalde Dem med dette Navn. — Frels



442

en Ulykkelig, hvis Uskyldighed stedse stod klart fsr
mit indvortes Blik, ffiondr jeg ei kunde udtale den i
tydelige Ord nu — ak, forst nu, da overry- ,

dende Beviser staae til min Tieneste, føler jeg min
Tunge lost og min piinte Samvittighed lettet. W-
lip Dorn har ikke begaaet Mordet. Den sande
Morder kiender jeg, og stal nok ncevne ham! — Jeg
maa frelse den Uskyldige, og ffulde end Staden, Fyn t

sien — hele Verden forkaste mine Vidnesbyrd — De- !
res Hierre formaaer det ikke. Hor altsaa, hvem,
der har myrdet min Mand! PrindsMax “

„Hvad!" raabte jeg fuld af Forforrdelse: „og'
forsi nu — forst efter hans Dod aabenbarer De det?"
— „Hor min gruelige Historie," vedblev hun roli-':
gere: „Jeg har feilet som Mange, jeg er straffet som
Ingen. Mine forste 2Egteffabsaar vare ikke gandste
ulykkelige; jeg kiendte endnu ingen Lidenskab. Da
blev Prinds Max bekiendt i vort Huus. Snart plar
gede han mig ligesaa meget med Forsikkringer om en
Kicerlighed, oer ingen Gienlyd fandt i mit Hierle,
som min Mand med sin Skinsyge. Prindsen blev
mig med hver Dag modbydeligere, min Mand be,' >

gyndke al vorde mig besvcrrlig. Saaledes stode Sa-'
gerne, da Prindsen en Dag i Henhold til en Samtar
le, der havde fundet Sted i et Selskab, vi begge
havde bivaanet, bragte mig hiin Krystaldolk, for al
tilfredsstille mit Duske, at see en saadan. Han sag-
de mig selv, den tilhorte hans Broders Kunsikabinet,
hvortil han havde Noglen, og for at vise mig den,
havde han taget den med. — Under Forsikringerne
om hans Kicerlighed og mine Vægringer at hore dem,
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blev Dolken snart forglemt. Forst da Prindsen var
borte, faldt den mig ind igien, og for ingen Anled-
ning at give min Mand til hans Skinsyge, giemte
jeg den i min Sekretair, hvori jeg vgsaa havde for-
varet en Meengde Breve, som Prindsen efterhaanden
havde nodt mig paa, og som jeg, af Frygt for en
Opdagelse, ei torde vcegre mig ved at modtage,
faameget mindre som jeg i Begyndelsen, da jeg endr
nu ansaae hele Sagen for et intetberydende Spog, af
Forfængelighed havde indladt mig i en formelig Kor-
respondents med ham. — Paa denne Tid arbeidede
Philip Dorn i vort Huns. En Dag, da jeg med
Rod havde undveget den paatroengende Prinds, kort
efter var bleven grusomt plaget af min Mands Skin-
syge, og i uscedvanlig Spcending traadte ind i mit
Veerelse, saae jeg i Speilet, iigevverfor den aabne
Dor, den skionne Yngling arbeide paa min Sekre-
tair. Jeg veed ikke, hvorfor hans rolige, ncrsten
lidende Troek pludseligt formildede min indvortes
Harme. Uvilkaarligt blev jeg siaaende, og betragr
kede ham tans. SammeOieblik sprang Sekretairen
op — almcegtige Gud! jeg var det Vidne, han ikke
vovede at fremkalde; Alt, hvad han dengang tilstod
i Forhoret, er bogstavelig sandt, kun ikke, at han
tog Penge af Skuffen. Rafl traadte jeg frem, roste,
belonnede hans AZrlighed. Forbittrelsen, som ul-
mede i mit Hierte, blussede op i Sandselighed. —
Lad mig voere kort, og fordom ei den haardtsiraffede
Yngling, fordi han, skiondt med en bedre Kicerlighed
i Hiertet, ei lcenge formanede at modstaae en smuk
og gavmild Kones Fristelser. Ak, vore flygtige
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Favntag gave ham -o hans Elsteds; kun sielden faaes
vi og aldrig lcrnge. Selv maatt- dan forandre den
ulykkelige Nogle, dek giorde os der muligt, at sam-
les uden Fare, da jeg ikke vovede ar tage den rette,
som min misrcenkeligeMand let kunde holde Die med,
fra sit Sted paa Vceggen. Pludseligt meente
Prindsen, og det ei uden Grund, at have opdaget en - '
lykkelig Medbeiler. En Eftermiddag trcrngte han
endogsaa »meldt ind til mig i Kabinettet, der stoder
til mit Sovekammer. Han giorde mig de bittreste
Bebrejdelser, syntes at vide Alt, og stiondt han ei i
vidsie at ncrvne ndgen bestemt Person, siog han dog
paa natlige Befog, jeg modtog. Jeg fattede Mod,
og svarte vredt og trodsigt. Da stillede han sig an
som en Rasende, fortvivlede over sin forsmaaede
Kicrrlighed, og styrtede for mine Fodder. Pludse-
ligt falder den forlcengst glemte Dolk mig atter ind.
Jeg tog den af Sekretairen, overrakte ham hans Ei-
endom, og bad ham smilende, da han truede at tage
Livet afsig, at bruge den dertil. Rasende forbittret
soer hun op, rev den af min Haand, og svor, den
stnlde hcevne ham, hvis jeg opoffrede ham for en Am
den. Men pludseligt traadte han hen for mig, og i
de meesi krcenkende Udtryk, under de grueligste Trus-
ler erklcrrede han mig koldt, han vilde besidde mig;
stiulte derpaa Dolken i sin Barm, tog Nvglen til
den lille Dor fra Vceggen og forlod mig med den Er-
klcrring, at han, hvis han ncrste Nar fandt min
Dor lukket, Morgenen efter vel fandr min Mands
aaben. Jeg var i den piinligsie Urolighed, og vidste
mretRaad. Da traadte min Mand yderstopbragt

.
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ind. Prindsens lønlige Besøg var ikke bleven dulgt
for ham. Hans Raserie var af et andet Slags, dog
ikke mindre heftigt. Som om han ahnede eller kiendr
te Prindsens Forehavende, tilintetgiorde han det til
min store Gloede, idet han sirax lod spoende for, og
befatte mig, øjeblikkelig at reise til Restdentsen; kun
mine nødvendigste Sager maatte jeg medtage, Resten
vilde han sende ester. Han traadte i Veien for mig,
da jeg vilde ncrrme mig Sekretairen, hvoraf jeg, unr
der det Paaffud at medtage mine Prceliosa, egentlig
kun søgte al redde Prindsens Breve. Endelig tillol>
han mig at tage det Forlangte, men vendte ikke sine
A»ine fra mig, tillod mig heller ikke at berøre det
mindste Blad Papiir. Forbittrer lukkede jeg Cekrer
tairen igien, og trodsende som sædvanligt, satte jeg
mit Segl paa Skuffen. Med et Haansmiil spurgte
han mig, om dette var Salomvns Segl, som intet
Braekjern kunde aabne, og fulgte mig selv tilvogns.
— Jeg saae ham ikke mere; Morgenen efter kaldtes
jeg tilbage til hans Liig! Gud, hvilken Reise! Den
frygteligste Angst piinte mit Hierte. Hvormange
kunde ikke have mødt hinanden denne Nat! — Prindr
sen — Philip — min Mand
trcedelse i det ulykkelige Verreise, gav Synet af Dolr
ken mig min Fatning igien. Strax formodede jeg,
at Prindsen var Gierningsmanden, og denne Forr
modning blev ncesten til Vished, da jeg traadte for
Sebretairen, som Ingen uden min Mand kunde have
brudt, og fandt Alt, hvad jeg havde efterladt, kun
ikke Prindsens Breve; men hvad der allerede dengang
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foresvoevede min Siel, skulde forsi for kort siden vor-
de frygteligt siadferstet. — Prindsen saae jeg ikke si-
den, Philip ikkeheller. Bevidstheden om den hemr
melige Uret, han havde stovt den Dode, og et fromt
Forseet holdt vel den Sidste tilbage; een Sammen-
komst havde jeg dog med ham siden. — Ak, jeg ahr
nede ei dengang, at den fundne LErmeknap var hans,
og grublede forgiceves paa, hvorledes den kunde vcere
kommen i Sekretairen, indtil Prcrsidenten meddeelte
nrig den gamleKones Udsagn og Navnet Philip Dorn.
Da forfoerdedes jeg! Ak, havde jeg blot ladet
Skiebnen raade! Min qvKlende Angst, min bittre
Foleise af egen Brode har — nu seer jeg det kun alt
for klart — blot draget Garnet fastere om den Ulykke-
lige. — Endnu samme Aften sorklcrdte jeg mig saa
godt jeg kunde, jeg vilde advare ham, han skulde
fiye; kun derved, meente jeg, kunde jeg reddes for
Skieendsel. Tilsceldigvirs traf jeg ham udenfor hans
Dor. Nu horte jeg, at han hiin Nat havde vcerek i
Haven paa sædvanlig Tid; han vidste intet af min
pludselige Reise, men da han ikke saae det aftalte
Tegn i Vinduet, er heller Lys paa mit Vcrrelse, ffiulr
te han sig bag Trceerne. Pludselig var Havedoren
atter bleven aabnet, en lille Mand i en graa Kappe
var tlet forbi ham, havde aabnet den hemmelige Dor
og var derpaa forsvunden. Nisten samme Aieblik
havde han ffimtet et Lys bag Gardinerne, hvorpaa
han hastigt var gaaet hiem ad samme Bei som han
var kommen. Nu indsaae jeg med Skrcek, at jeg
ikke havde feilet i min Formodning; dog meddeelte
jeg ikke Philip den. Nu fortalte jeg ham flieelvende,

i



147

hvor og hvorledes hans ZErmeknap var funden, jeg
lod ham ahne de uudeblivelige Folger, raadte ham
til Flugt, og besvor ham, ei at uds«rte mig og sig
selv for den truende Fare. Han meente, dertil var
altid Tid, endnu var intet al frygte, jeg stulde kun
stole paa hans Mod; han kunde ikke berolige mig, og
til vor Ulykke paanodte jeg ham de Penge der siden
fandtes hos ham. Da traadte hans Kone i Deren
— jeg flyede, for hun blev mig vaer. Resien veed
De; men nu kan De forsi forklare Dem min Adfcerd.
Hvad har ei min Taushed kosiet ham og mig! Lang-
somr har den hentceret hvert Livssiof i mig. Hiint
gruefulde Voerelse er bleven et Tempel for min evige
Anger. Endnu har jeg aldrig forsomt, at tilbringe
nogle Timer der paa den Ulyksaliges Dodsdag. Da
jeg betraadte det den sidsiafvigte, var jeg voerre til-
mode end nogensinde for. Skiondt det var en kold
Septembermorgen, blev Luften mig dog saa trykken-
de og lummer, at jeg med min sidfle Kraft neppe for-
maaede at naae Vinduet og rive det op. Som jeg
nu seer ud over Haven i den merke Taageluft, boeres
det mig fore, som om der langtfra noermede sig en
Mand tilhest i en graa Kappe. Jeg troer at gien-
kiende Prindftn, boever med Forfoerdelse tilbage fra
det aabne Vindue, og flyer ud af Stuen. De veed
hvad der stete. — Morgenen efter bragte Prindsens
gamle Kammerliener mig en Paqvet, som hans Her-
re alt for flere Aar siden havde betroet ham med Be-
saling, at tilstille mig den, hvis jeg stulde overleve
ham. Skioolvende aabnede jeg den. Det var de af

(10*)
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Sekretairen tagne Breve. Paa det indre Omsiag
stod strevet med rystende Haand, hartad ulcrseligt:
Deres Redning har kostet et Liv. Blandt
Brevene laak halvt ssnderrevet ogsaa det, De en-
gang overrakte ham fra mig, og hvori jeg ved hans
og min evige Frelse besvor ham, at redde den Uskylr
dige blot ved at give Præsidenten den Erklcering, at
min Mand havde faaet Dolken af ham. Paa det
stod skrevet: „Jeg har engang svoret den Elendige
Toden ved denne Dolk; kun min Taushed lsser min
Eed." — Kan jeg nn tvivle leengere? — Og nu
overlade De mig til min evige Kummer. Jil blot
al redde det uskyldige Offer for stsree Forbrydelser!"

Ei heller jeg kunde tvivle lcengere, men hvorledes
skulde jeg befrie ham? Et offentligt Skridt vilde ha-
ve giort Alt til Intet; Prindsens Minde maatte hol-
des i LEre, og Kommandantens Menneskelighed blev
saaledes det Eeneste, hvorpaa jeg korde bygge mit
Haab. Jeg forlod den Angerfulde i den Overbe-
viisning, at Doven snart vilde l«gge sin Balsom
paa hendes Sielevunde; Lcegen meente, det kunde
ikke vare mange Uger, inden hendes Hierte maatte
briste. Jeg lagde mine Hcrnder paa hendes brcxn-
dende Pande, trykte et Fredskys derpaa, og forlod
hende hastigt, for at opfylde hendes inderligste Onske.

Hvad jeg underveis herte om Kommandanten
paa den Feestning, hvor den ulykkelige Dorn hensukr
kede sine Dage, gav mig det bedste Haab, men min
Siel var dybtsaaret og mit Hierte ssnderrevet. Naar
jeg i mit Inderste overvejede Forsynets Styrelser,
sortnede det for mine Ome; nedsunket i dybeste Ve-
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mob ncermede jeg mig endelig Fcestningsvoldene, og
da jeg nu rullede over Vindebroen, greb mig den piinr
ligste Angst. Kommandanten modtog mig venskabe-
ligt, og dog formaaede jeg kun at fremstamme Nav-
net Philip Dorn.

„Philip Dorn — gientog han, langsomt betom-
kende sig: „ak, ham have vi alt for rre Aar siden
begravet i al Stilhed."

(L. Kruse.)

Hvad er Magnetismen, Sandhed ellerBedrag?

Hvo vover, frcrkt og formasteligt at lofte Sloret,
som dcekker Naturens dybeste Londvm? Hvo kiender
hiint hemmelighedsfulde Baano, som sammenknyt-
ter Aand og Legeme? Men paa denne Erkiendelse
er dog Magnetismen ret egentlig bygget,
vist, at Aanden ofte i en exalteret Tilstand behersker
Legemet, standser dets Virksomhed, og saaledes
frembringer de scrlsomsie Phoenomener. Ahnelser,
dunkle Forudfolelser opstige med en forunderlig Klar-
hed i vort Inderste, og vi skue med vor fulde Fatte-
evnes hele Kraft, hvad hidtil livlost siumred i vor
Siel; Drommen, vistnok det besynderligste Phcenor
men i den menneskelige Organismus, hvis hoiesie
Pvtents netop synes at vcere den saakaldte Somnam-
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bulismus, horer gandffe hid. Men vist er det og-
saa, at en saadan Tilstand forudscetter en Uregelr
mLssighed i det psychiffe og physifle Princips giensi-
dige Forhold. De stcerkeste Dromme komme, naar
Legemer er sygt. Aanden benytter sig af sin Medher-
skers Afmagt, indtager Thronen ene, og gior Leger
mer til sin Vasal. Saaledes skal jo ogsaa Magne-
tismen indiceres ved Legemets Sygdom. — Jeg ind-
remmer endvidere, al Naturen ofte tilsteder en
psychiff Dualismus, men paastaaer tillige, at kun
Naturen maa tilstede den, og hvert Forseg paa,
vilkaarligt at fremkalde den, tykkesmig, om ei for-
masteligt, saa dog et farligt Vovestykke. Jeg gaaer
videre. Jeg vil, jeg kan ei ncegke, at Er fa rim
gen er mig imod, at hiin exalteerte Sielekilstands
vilkaarlige Fremkaldelse er mulig, at det fremmede
psychiske Princip paa en heisi mysierieus Maade ved
den magnetiske Manipulation kan ud ström me i et Flm
idllm og frembringe hiin Tilstand, der afviger fra
Reglen for al menneskelig Tilvcerelse og endog i sin
heieste Polents bcrrer alle Aanderigets Raedsler i sig.
Jeg kan, siger jeg, ikke ncegte alt dette, men evigt
vil jeg ansee denne Kunst for en blindtudsvet ulykfa-
lig Magt, hvis Virkning, trods alle Theorier, er
uberegnelig; evigt vil jeg oerragie Magnetismen som
et fficrrende Instrument i Barnets Haand.

Jeg vil fortcelle, hvorledes jeg giorde Magnetis-
mens Bekiendtflab. En Universitetsven, der stu-
deerte Medicin, var den Fsrsie, som bibragte mig
den hemmelighedsfulde Seere om Magnetismen. A r,
hvud jeg herte derom, greb mig dybt i mit Inderste.
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Jeg lceste Alt, hvad jeg derom kunde overkomme,
tilfldst ogsaa Kluge's bekiendte Vcrrk. Denne Bog
vakte forst nogle Tvivl hos mig, dåden, uden at ber
handle Gienstanden videnskabeligt, kun beraaber sig
paa Exempler og derhos uden Kritik blander det
Sande med det Eventyrlige. Min Ven giendrev alle
mine Indvendinger, og viste, at det blotte theoreti-
ske Studium ikke kunde vcekke Troen i mig, men at
denne forst vilde komme, naar jeg selv havde bivaa-
net magnetiske Operationer. Men hertil var der paa
Universitetet ingen Lejlighed. — Jeg kom til Resi-
dentsen. Her stod Magnetismen just i sin hoiesie Flor.
Hele Verden talte om en fornem aandrig Dames
hoist foelsomme magnetiske Reiser; efter nogle just
ikke betydelige Nervetilfcrlde var hun, ncrsten as sig
selv, bleven forst somnambul, og derpaa den meerk-
vcrrdigste Clairvoyante, der, efter alle Magnetifeur
rers Dom, endnu havde existeret. Det lykkedes
mig, ac giore Bekieudtskab med Lagen, som behand-
lede hende, og han lovede, at fore mig til Damen.
I den spcendteste Forventning traadte jeg ind i det
elegante Gemak. Somnambulen laae i en henrivenr
de skionNegligse udstrakt paa Sophaen med fasttilluk-
te Dine, svagtaandende som i dybeste Sovn. — I
en viid Kreds om hende vare nogle Andagtige forsam-
lede; et Par Frokener, som fordrejede Oinene, suk-
kede dybt og selv gierne vare blevne somnambule paa
Stedet, til Opbyggelse for den unge Osficeer og en
anden ung veldannet Mand, der begge med Lcengsel
syntes at vente paa dette vigtige Moment; et Par al-
drende Damer, som med boiet Hoved og soldede
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Hsender lyttede til den somnambule Venindes Aam
dedraet. —

Man ventede Clairvoyancens hoieste Tilstand.
Magnetiseuren ncermede fig Damen og begyndte at
tale med hende. Hun naevnede ham de Dieblikke,
han i Dag havde taenkt paa hende, og omtalte meget
andet, som i Dag var hcrndet ham. Endelig bad ,

hun ham bortlcrgge den Ring, han bar hos stg i Lom-
men i et rodt Maroquin-Futteral, og ellers aldrig
pleiede at have hos sig, da Guldet, men isaer Dia-
manten, virkede fiendtiigt paa hende. Med alle
Tegn paa den dybeste Forundring traadte Magneti-
seuren tilbage og fremtog det beskrevne Futteral med
Ringen, som han forst samme Eftermiddag havde
faaer af Juveleren, hvis Epistents Somnambulen
altsaa ene kunde vide ved den magnetiske Rapport.
Dette Undervoerk virkede saa sicerkt paa begge Froke-
nerne, at de med et dybt Suk flygtede hver til sin
Stol og ved nogle velforte Strog af Magnetiseuren
dyssedes i Sovn. Efter at have lagt Futteralet
bort, giorde denne nu nogle Konststykker med sin
Somnambule. Hun nyste, naar han tog Tobak,
hun lseste et Brev, han lagde paa hendes Hicrtekule,
o. s. v. Endelig sogte han at scette mig i Rapport
med hende. Det lykkedes fortræffeligt. Hun be-
skrev mig fra overst til nederst og forstkkrede, hun
havde vidst forud, at Magnetiseuren vilde bringe
mig med. Pludselig tang hun og reiste sig iveiret
med den halve Krop; jeg troede at bemcrrke, hvorle-
des hendes Dielaag baevede og hendes Mund fortrak
sig. Magnetiseuren sagde, nu gik hun over i den

i
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femte Grad, til den af den ydre Sandsevsrden uaf-
hcrngige Selvanffuelse. Derved blev de to unge
Mcends Opmcerksomhed dragen fra de indflnmrede
Frokener, just i detAieblik, de begyndte at blive in-
teressante. Den somnambule Dame begyndte atter
at tale, men med gandffe forandret, sælsomt og,
som jeg maa tilstaae, over al Maade velklingende
Organ. Hun talte imidlertid i saa mystiske Ord og
besynderlige Talemaader, at jeg flet ikke forstod hen-
de, flisndt Magnetiseuren forsikkrede, hun sagde de
herligste, dybeste, lwrerigeste Ting om sin Mave.
Dog snart tog hendes Tale en endnu hoiere Flugt.
Undertiden bares det mig fore, som om der forekom
hele Sætninger, jeg havde lcest etsteds for. Omsi-
der sank hun tilbage. Magnetiseuren meente, nn
vilde hnn snart vaagne, og bad os forlade Dcerelset.
Begge Frskenerne, som Ingen videre havde agtet
paa, havde alt forlcrngst fundet for godt at vaagne
og liste sig derfra.

Jeg kan ikke sige, hvor stcrrkt denne Scene virke-
de paa mig. Jeg kunde ikke undertrykke den Tanke,
at den somnambule Dame med megen Kunst fremstil-
lede en forberedt, vel giennemtcrnkt, vakkert indsiu-
deret Rolle. Magnetiseuren kiendte jeg for noie til,
at jeg skulde have havt mindste Mistanke om, at han
vilde underststte fligt et Bedrageris. Gaves her vir-
kelig et saadant, da maakte det ene tilskrives Damen,
hvis Konsi var storre end Lcrgens Indsigt og Iagtta-
gelsesevne. >ci behovede jeg at sporge, hvad Hen:
sigt en saadan Selvqval kunde have. Gaves der ikke
ligefra hine dievlebesatte Nonner ril den berygtede
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Madam Manson en Mcengde Qvinder, der vovede
Helbred, Liv, AZre, Frihed, blot for at Verden
skulde ansee dem for overordentlige Visener og tale
om dem? — Jeg vovede at meddele Lcrgen mine
Tvivl. Han smiilte og meente, mine fortsatte Ber
fog vilde nok tilfulde overbevise mig. Virkelig synr
tes han at skulle faae Net, og alle mine Tvivl maatte
forsvinde, da Somnambulen, efterat Lcrgen havde
sat mig i Napport med hende, fortalte mig Ting af
mit eget Liv, hun, som jeg syntes, umulig kunde
vide.

En Dag indfandt sig blandt de Tilstedevcerende
en gammel beromt Lcrge, der var bekiendt for En af
den magnetiske Curs argeste Fjender. Damen havde,
for han kom, i den magnetiske Sovn forudsagt, at
denne Tilstand dennegang vilde vare lcengere end scrdr
vanligt, og at hun forst vilde vaagne om to stive Tir
mer. Kort efter naaede hun Clairvoyancens hoieste
Grad og begyndte sin mystiske Tale. Magnetifeuren
forsikkrede a: hun, i denne Henrykkelsestilstand, som
et reenaandeligt Vcesen gandffe havde afkastet Leger
met og var foleslos mod hver en physisk Smerte.
Den gamle Lcrge meente, at det, til Videnskabens
Seier over alle Vantroende, netop nu var Tid, at
giore en overbevisende Prove; foresiog derpaa at ber
rore Damens Fodsaal med et gloende Jern, for at
fee, om hun virkelig nu var foleslos. Forsoger synr
tes grusomt, men var der isseda der sirax kunde
anvendes lindrende Lcrgemidler, og han havde derfor
medbragt et lidet Jern samt de nodvendige Medikar
menter. Magnetifeuren forsikkrede, at Damen,
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naar hun vaagnede, flet ikke vilde cendse den Smerte,
hun leed til Videnstabens Bedste, og befalede, man
stulde hede Jernet, Samme Aieblik vred Damen
sig som i heftig Krampetrcek, sukkede dybt, vaagner
de, klagede, hun befandt sig ikke vel! — Den gamr
le Lwge kastede et giennemborende Blik til hende, tog
Hat og Stok og gik. Nu oplodes mine Ome, -eg
iilte bort, forbittret over den uvcerdige Mystifikation,
den fine Dame havde beredt sin velmenende Magnetn
seur saavelsom alle os Andre. — Nu forkastede -eg
den hele Magnetisme som et chimcrrist Aandeseerie,
og vilde inret hore om den mere.

Min Bestemmelse forte mig til B—. Ogiaa
her taltes meget om Magnetismen, dog ikke om nor
get practist Forsog. Man forsikkrede, at Overloegen
ved det herværende Hospital, en vaerdig Olding,
paa det bestemteste havde erkläret sig mod den mag-
netiste Kuur. Desto mere studsede -eg, da -eg nogen
Tid efter horte, at han, dog gandffe lonligt, ber
gyndte at manipulere sine Patienter. Jeg sogte,
da -eg havde giorl hans Bekiendtstab, at bringe ham
paa Magnetismen. Han undyeeg mig. Men da
-eg aldrig ophorte at tale om denne dunkle Videnstab,
spurgte han endelig, hvorledes det stod med den magr
netiste Kuur i Residentsen, Jeg tog siet ikke i Ber
tcenkning, at fortælle ham den forunderlige Historie
om den somnambule Dame, der pludseligt vaagnede
af sin himmelste Henrykkelse, da hun stulde brcendes

„Deri stikker det -ust!"en Smule under Foden,
raabte han med lynende Blik og afbrod hastigt Sam-
talen. Efter at -eg omsider havde sat mig fastere i
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hans Pndesi, erklcerede han, hvorlunde han holdt
sig overbeviist ei blot om Magnetismens Existents,
men ogsaa om dens velgisrende Virkning, men an-
faae denne Naturkrafts Fremkaldelse for det farligste 1
Experiment af Verden. Jovrigt fragik han ingen-
lunde, ar han selv i Hospitalet betienre sig af den
magnetiske Kuur; ja, han lovede endogsaa, at lade
mig bivaane en.

Kort efter fandt Kredslcegen i en Landsby om-
trent tyve Miil fra B— hos en fattig Bonde en Pige
paa sexten Aar, over hvis Tilstand Foraldrene be- -
klagede sig med bittre Taarer. Hun var, -sagde de,
hverken frist eller syg. Hun følte ingen Smerte,
spiste og drak, sov ofte hele Dagen, blev derhos ma-
ger. magteslosere Dag for Dag. Loegen overbeviste
sig om, al en total Nervesvaekkelse var Grunden til
denne Tilstand, og at den magnetiste Kuur ret egne-
de sig for den. Han sagde Foraldrene, at Pigens
Helbredelse var mulig, hvis de vilde sende hende ind
til Hospitalet i B. Foraldrene giorde det efter en
lang Kamp. Endnu for den magnetiste Kuur be-
gyndte, begav jeg mig med Overlcrgen til Hospitalet,
for at see ben Syge. Hun var af svag Legemsbyg-
ning, hendes Ansigt havde voeret smukt, hvis det ei
havde voeret saa dodningblegt, Oinene saa matre,
Lceberne saa blaae. Hun synres at vaere ret enfol-
dig, begreb kun med Moie de Sporgsmaal, vi giorr
de hende, og besvarte dem i det meesi fordcrrvede
Bondesprog. Til hendes Magnetiseur havde Lcrgen
bestemt en ung og kraftig mebicinst Student. Kuren
begyndte. I Begyndelsen syntes Pigen mindre mod-
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ragelig, men snart steg hun fra Grad til Grad, indr
til hun efter tre Ugers Forlob naaede den virkelige
Clairvoyance. Her, hvor intet Bedrag var muligt,
vverbevistes jeg i min inderste Siel om Tilværelsen af
hiin Forfatning, Magnetismens Leerere beskrive som
Klarsynets hoieste Grad. Ei vil jeg tvætte Ler feren
med at fornelle, hvad der begav fig med den Syge
og hendes Magnetiseur; kun eet og for mig det pikanr
teste Exempel! — Pigen talte i hiin Tilstand sin
Magnetiseurs rene og dannede Dialekt, og udtrykte
sig i de Svar, hun gav ham, med Valg og Smag,
aldeles som han pleiede al tale. Og derhos blomstr
rede hendes Kinder, hendes Lerber op i glodendePurr
pur, og hendes Ansigtslrcrk syntes forcedlede! —

Jeg maatre studse, men denne Somnambulens
totale Villieloshed, denne Afheengelse af et fremmed
aandigt Princip, fyldte mig med Rcedsel og Forfcer-
delse. Ja, jeg kunde ikke undertrykke den dybeste
Medynk med den arme Pige, ei engang da jeg maatr
te bemcrrke Kurens veldcrdige Indflydelse, da hun,
opblomstret i Len kraftigste Sundhed, takkede os for
alt Godt, og derhos talte sin Dondedialekt, bredere
og uforstaaeligere end nogensinde. Aldrig har jeg sir
den bivaanet nogen magnetift Kuur.

(E. T. A. Hoffmann.)

)
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Corfits Ulfeld.

(Uagtet denne Fortcelling ikke er grundet paa historiff Sand-
hed, idet den blandt andet skildrer Eleonora, ALgte-
ki-erlighedens Msnster, Kisnncts Prydelse, som en

brsdebetynzct Ulvinde, saa har dette Tidflrifts Udgi-
ven dog fundet den, som halv Roman betragtet, saare
interessant, og derfor ikke taget i Beternkning at om-

Plante den fra tydsk i dansk Jordbund. Den bersmte
Digter, Hr. v. H o u wa ld, er Forfatteren dertil.) >

^IDett stridbare Dannerkonge Christian den Fierde
havde i Krigen med det tydske Rige besat Fæstningen
Hameln ved Weserfloden. Som han her en Dag,
for selv at visitere Vagterne, red om paa Volden,
blev hans Hest sky, stellede og styrtede med Kongen
ned i Lvbegraven, hvor den blev liggende Vod paa
Stedet, medens Kongen, vel ikke farligt saaret, men
dog heel bedovet, fvrst tredie Dagen efter vandt sin
Bevidsthed tilbage. Blandt flere Vidner til dette
frygtelige Fald var ogsaa Kongens Page, Corfits
Ulfeld. Trods sin Ungdom var han den Eneste, der
havde Mod til, at styrte sig ned efter Kongen; hatt
drog ham frem under den dode Hest, og veeg ei fra
hans Leie begge de n«ste angestfnlde Dage. Dette
blev ikke skiult for Kongen, og da han i Ulfeld fandt
en Yngling af stor Forstand og Legemsfcerdighed, for.'
enet med en deilig Skabning, fficenkede han ham lidt
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ester lidt sin fulde Kicerlighed vg hele Tillid, menen-
Le, at den, der, for at redde ham, var sprungen
efter ham i Lobegravene, ogsaa fremdeles vilde vorde
ham en trofast Ven til Doven.

Rast steg Ulfeld fra et ZErestrin til et andet, ind-
til han naaede det hoieste og udnævntes til Rigshov-
mester. Ja, til Tegn paa sin faderlige Kicerlighed,
gav Kongen ham endvgsaa til Hustru sin Datter Elev-
nora, som en Adelsdame, Christina von Werben,
havde fodt ham efter hans Gemalinde Anna Cathari-
na's Dod. I Straalerne af en saadan Lykke havde
vel der Godes Seed skullet fremspire i Ulfelds Hierke,
nien AZrgierrighed og Havesyge beherskede detaldeles.
Han vidste gandske at beherske Kongen, og vildeDenne
stundom ikke feie ham, truede han, strax at nedlcrgge
sin Post. Det hialp stedse. Ogsaa de ovrige Rigs-
raader maatte adlyde ham ubetinget.

Omsider dode Kongen. Kronprinds Christian
var dod, og saaledes var Thronfolgen endnu tvivlsom.
I denne Tid ndovede Ulfeld den meesi uindskrcenkede
Magt. Han bedrog Staten for uhyre Summer, der
alle flove i hans Kasse. Ei engang den henfarne
Konges Minde var ham helligt; thi han forbod, at
Vibike, et Fruentimmer, Kongen havde elsfes efter
Froken Christinas Dod, maatte vorde hcederligt be-
graven. I en ussel Kiste blev hun fort ud afStaden
paa en Karre, og begravet paa Fattigkirkegaarden.
— Det var hans nmiskiendelige Hensigt, at scrtke
Kronen paa sit eget Hoved, men Rigsraaderne vare
af andre Tanker. Deres Valg faldt paa PrindsFre-
derik, dengang Erkebisp i Dremen, vg trods Ulfelds
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Modstand blev han Aar 1648 kronet i Kisbenhavn. —
Dog standsede dette ingenlunde Ulfelds stolte Planer.
Vel viste han sig, under Skin afYdmyghed, sieldnere
i Rigsraadet, kom ei meer til Hove, forvaltede rolig
sit Kald, og levede gandste indgetogen; men lonligt
lagde han den Plan, at udrcrkke Haanden efter Kom
gens Liv. Men Kicrrligheden, han saalcrnge havde
forviisi af sit Hierte, hcevnede sig her paa sin Forncrgr
ter, og nndergrov forsi den stolte Hvide, han uden
den havde besteget.

Dina, en Pige fodt i Kisbenhavn af tydste For-
crldre, var Ulfelds forste Ungdomskicrrlighed. Blandt
de mange Tilbedere, hendes ualmindelige Skisnhed
fcrngflede, udmeerkede sig en Holstener, Georg Wal-
ther, siden Oberst, ved besteden Kicerlighed og tro
Hengivenhed, thi han beilede for Alvor til den ufor.'
mnende Pige og bod hende sin Haand. Men Dina
bar kun Ulfelds Billed i sit Hierte; hun byggede paa
hans Lovter og gav Walther Afslag. Da nu den
stolteRigshovmester omsider vendte sig fra hende, for
at rcekke Kongedatteren sin Haand, forlod hnn Hoved-
staden med sine Forcrldre, at stiule sin Kummer for 1
Verdens Vine.

Adskillige Aar vare henrnndne, og Dinas For-
crldre dode. Da nu den forladte Piges eneste Frcen-
der boede i Kisbenhavn, maatre hnn reife hid igien.
Dette stete just som Ulfelds EnevElde ved Christian
den Fierdes Dod havde lidt sit forste Stod. Hans
stolte Planers Tilintetgiorelse, Folkets vorende Had
og den nye Konges Mistillid forstemte ham saameget
dybere, som han i sit Hierte manglede en reen Bevidst-
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heds Trost og i sit Huus en Hustrues elskende Deeltar
gelse. Neppe havde han derfor erfaret, at Dina var
i Hovedstaden, for han hemmeligt tilte til hende og
fsgte at overbevise hende om sin uforanderlige Kicrrr
lighed. Hans lcrnge tillukke Hierte aabnede sig for
det elffede Vcrsen, han giorde hende til sine Sorgers
Fortrolige, lod hende overskue hans kolde cegteffaber
lige Forhold, og forlangte nu hendes Kicerlighed som
sit Livs eneste Trost. Den tilbagevendende angerfulde
Kiwrlighed er endnu uimodstaaeligere end den forste,
og aldrig er Dyden svagere end i Forsoningens Time.
Den stakkels forladte Pige modstod ei den Elffede, og
saaledes opstod mellem Begge et lonligt, kun altfor
fortroligt Forhold, hvori ogsaa Nemesis vcrvede sine
dunkle Traade.

For ei at vorde efterspeidet paa sine Vandringer
til Elfferinden, havde Ulfeld givet hende Noglen til
en Londor, hvorigiennem man umiddelbart kunde
komme til hans Gemakker. Ad denne Vei maatte
Dina ile til ham, naarAftenen kom. UlfeldsSover
kammer var det sidste i en Rcrkke af Vcrrelser, og
havde kun een Udgang; her sadde de nu en Aften samr
men, da han pludseligt i de forreste Gemakker horte
sin Gemalindes raffe Trin. Faren var stor, thi fiye
kunde Dina nu ikke mere; hun maatte altsaa ffiules
i en Hast. Det eneste Sted var hans Seng — Dina
sprang deri og lod sig tildcekke med Puder.

Eleonora treen ind og saae prsvende paa Ulfeld«
„Er Du allene?" furgte hun: „jeg synes, Du talte
med Nogen." —„Del maa havevåret med mig selv"

12 B. (11)
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svar te han forlegen. — „Med Dig selv?" vedblev
hun: „Du seer vel Aander alt? Det er endnu for
tidligt! Jeg bringer Dig det, vi talte om i Gaar;"
og hun rakte ham en liden Flaske. Prsvende betrag-
tede han den og sagde: „Jeg frygter kun den er for
stcrrk, og vil efterlade sig umiskiendelige Spor." —

„Nei, vcer kun uden Frygt, siger jeg! Doctor Sper-
ting har tillavet den med megen Flid; Kongen vil
sodelig slumre ind i Doden. Det vcerste er, at han
kun drikker af sit eget Boeger og aldrig tager sig en
Runs." — Ulfeld, der vel vidste, hvad useetVidne
de havde, aftalte nu paa Fransk Planens Udforelse j
med sin Gemalinde; derpaa giemte han Phiolen.

Neppe var Eleonora gaaet, for Dina oengstelig
sprang ud af Sengen og kastede sig for Ulfelds Fodder.
„For Himlens Skyld, hvad har I isinde?" raabte
hun: „I vil forgiveKongen!" Nlfeld befalede hende
at tie, og forsikkrede, det var kun et Spog mellem
ham og hans Gemalinde. Men hans bcevende Loeber
vidnede imod ham, og af hans Aasyn funklede ftyg-
teligt Alvor, da han truede, fast at lukke hendes
Mund, hvis hun robede Samtalen for Nogen. Dybt
saaret i sit Inderste sneg Dina sig ud af Palladset.
Ei meer den sorgbetyngede ulykkelige Mand, hun vil-
tig havde offret Alt, for med sin Kicrrlighed at vpr
klare hans frydlose Liv — men Landsforræderen stod
for hende. Med Moie oppebiede hun de ncrste Aften-
limer, listede sig giennem Londoren ind i Palladset
og sank — ei i Ulfelds Arme, men for hans Fodder,
for med Bonner og Taarer ar drage ham tilbage fra
Helvedssvoelget. Alt forgioeves. Forsi vilde han

L
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ved sin seirende Veltalenhed overbevise hende om det
Ugrundede i hendes Frygt, og da dette ikke lykkedes,
angreb han hende med haarde Ord, idet han stillede
sig sorncermet ved hendes Mistanke, og befalede hende
endelig, ar forlade ham, og ikke komme igien, for
han selv lod hende hente.

Dina kcempede hiemme med stum Fortvivlelse;
trods det haarde Forbud tisse hun fiere Aftener efter
hinanden ril den hemmelige Dor, men kunde ikke
aabne den, da den var tillaaset indenfra. Dette
giorde hende det endnu vissere, at Forbrydelsen var
sin Udferelse noer. En frygtelig Angst lod hende intet
Oiebliks Hvile; omsider tyede hun til sin Skriftefader.
Dina var katholsk. Munken forfoerdedes over Pigens
Udsagn, fordomte det syndige Forhold, hun stod i til
Ulfeld, og fordrede i Himlens Navn, saasandt hun
haabede dens Salighed, at hun ufortovet skulde anr
give denne Plan mod Kongens Liv. Loenge kunde
hun ikke overtale sig dertil, og nolede fra Dag til
Dag; men Munken kom igien og brugte Religionens
hele Magt over et forvildet, dog fromt og angerfuldt
Hierre. Han siap hende ikke, for hun lovede at lyde
ham, og snart fandt hun ogsaa Manden, hun kunde
belroe sig til.

Hun Georg Walther stod nu som Oberst i Kiobem
havn. J Aaret 1645 havde han forsvaret Rendsborg
kieekt mod Svenskerne, og var derfor bleven adlet af
Kongen. Til ham iilte Dina, betroede ham hele den
frygtelige Hemmelighed, og lagde Ko', gens Redning
i hans Haand. Han dvcrlede intet O'eblik med, at

(11*)
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aabenbare Kongen Alt. Denne lod strax Dina famg-
fle, hemmeligt fore op paa Slottet og forhore i Kants-
lerens og Statholderens Ncrrvcrrelse. Her bekiendte
hun frimodigen Alt, ncrvnte ogsaa Ulfelds fortrolige
Livlcrge, Doctor Otto Sperling, som den egentlige
Giftblander, og beskrev det Sted i Ulfelds Kabinet,
Giften var forvaret paa. Kongen fandt det dog ikke
raadeligt, paa denne Tilstaaelse at grunde nogen An-
Aage mod sin Rigshovmester, men befluttede at vcere
paa sin Post og hemmeligt at efterspore Sagen.

Ulfeld ahnede snart, hvad der truede ham. Di-
ua's Forstaaelse med Oberst Walther og hendes Fceng-
siing havde han forlængst erfaret. Han saae Svcer-
der blinke over sit Hoved og troede, at maatte gaae
Faren et rast Skridt imode. Snart vidste han at
udsprede det Rygte blandt Folket, at man streebte
ham efter Livet; han viste sig yderst frygtsom og bad
endog selve Kongen om Bestiermelse. Denne lod
Majestäten ham tilsige ved to af sine Raader, og
paa Eftersporgsel, hvem hans Fiender vare, angav
Ulfeld omsider Walther og Dina som dem, der havde
sammensvoret sig mod hans Liv. Kongen lod som
han troede dette, lovede Rigshovmesteren streng Sar
lisfaction og lod, som til hans Forsvar, Vagten
ved hans Pallads fordoble.

Imidlertid blev Dina meget syg i Fcengflet, og
Leegerne paasiode, hun havde faaet Gift. Da man,
trods alle anvendte Modmidler, dog tvivlede om
hendes Helbredelse, blev det befalet Hofpreesten Laur
rentiusIacobson samt nogle Raader at forhore hende
endnu engang: hun bekræftede sit forste Udsagn i Et

)
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og Alt og tilbed sig at tage Sakramentet derpaa.
Dette bragte omsider Kongen til, at lade Ulfeld,
Dr. Sperling og Oberst Walther sicevne for Retten;
begge de Sidste medte personligt, men den Forste
sendte en Advokat. Da Denne ncegtede alle de Ber
flyldningek, Klagen indeholdt, sammenkaldte Kom
gen en Rigsdag, som det befaledes Ulfeld i egenPerr
son at mede paa. Virkelig medte han ogsaa, ledsar
get af sin Gemalinde og sin Skriftefader, Magister
Simon Henning, Capellan ved den tydske Kirke,
herte med tilsyneladende Rolighed Klagepunkterne
vplceses, og forlangte, ifelge Landets Love, at tale
med sin Anklägers'?«, for Begge stilledes for Retten.
Der blev ham tilsiaaet; han traadte i et Sidevcerelse
og man sendte Dina til ham. Hvad han har talt
med hende, er ubekiendt, men let at gikette; thi den
arme Pige, der alt bar Deden i Hiertet, gienkaldte
fra nu af sit forrige Udsagn i alle Punkter. Ulfeld
triumpherede; hans Klage mod Obersten og Dina
som Sammensvorne mod hans Liv vandt nu Skin af
Sandhed, og saaledes blev Dina fert tilbage i sit
Fcengsel som en Forbryderske, medens Obersten blev
sat paa Fcesiningen. Men hermed var Rigshovme-
sieren endnu ikke tilfreds; vel kiendende sin Magt
over den ulykkelige Skabning, forlangte han, man
skulde lcegge hende paa Pinebanken og her bekrcrfte
sin Tilbagekaldelse. Det skete — ei havde han bygget
for fast paa hendes Kioerlighed — hun blev under alle
Ovaler ved sit sidste Udsagn og frikiendte den Ankla-
gede i alle Punkter. Retten frikiendte herpaa Rigs-
hovmesteren, hans Gemalinde og Dr. Sperling,
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dom te derimod den arme Dina til Dsden og lands-
forviste Oberst Walrher.

At Sagen saa vilde ende, det havde den ulykke-
lige Dina ikke ventet. Afmcegtig segnede hun til
Jorden, da man forelcrste hende Dodsdommen, der
alt skulde fuldbyrdes nceste Dag. Ulfeld vidste at
mage det saa, at Ingen kom ril hende uden hendes
Skriftefader, for hendes sidste Morgen frembrod og
man forte hende til Retterstedet. , Den Ilte Julii
1651 blev hun halshugget, og tre Dage efter begav
Rigshovmesteren sig ved Nattetid til Helsi- goer med
sin Gemalinde og sine Kldste Born, besteg her en holr
landsk Galliot, og flyede ril Holland saa hemmeligt,
at han allerede var der, for Kongen vidste at han
havde forladt Kiobenhavn. Hvad der drev ham
herfra, vides ikke; dog kaster folgende Begivenhed
noget Lys paa Bevæggrunden til et saa paafaldende
Skridt.

Aftenen efter arDina var henrettet og selvsamme
Time som hun ellers pleiede al besoge Rigshovmester
ren, lode langsomme Fjed giennem Gangen, hvortil
den omtalte Londor forte, mod Ulfelds Gemak.
Skrcekket op af dybe Tanker stirrede denne mod Dor
ren, der sagte gik op. En Munk treen ind. „Jeg
er den henrettede Dinas Skriftefader, og stcrvner
Eder i hendes Navn for Guds evige Dom! Mig er
hendes Uskyldighed ligesaa virrerlig som Eders Brode;
dog vedkommer det ei mig, at anklage Jer for nogen
verdslig Domstol. Men Offeret for Eders Ondskab
har jeg i den sidste tunge Time svoret, at dyppe denne
Ring, hun engang har modtaget af Eders Haand,

L
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i hendes Blod og saa stikke den paa Eders Finger, at
I kan huste paa hende." — Efter saadan Hilsen
stred Munken frem mod Ulfeld, idet han fremtog den
blodige Ring. Men Hiin flyede, giennemiisnel af
drirbende Forfærdelses Kulde, ind i det tilstadende
Gemak, og lukkede Doren efter sig. Da traadte
Munken t«t hen til Doren og sagde saa hoit, at Ulr
selb vel maatte hore det: „Jeg finder Eder vel igien.
Blandt Folket vil jeg siaae og vise Jer den blodige
Ring, naar I viser Eder offentligt. Af Kirken stal
jeg forjage Jer, og om Natten stal I hore mig banke
paa Eders lukkede Dorre. Overalt stal jeg forfølge
Jer, indtil jeg har opfyldt min Eed og sat det blodir
ge Klenodie paa Eders Finger." — Fra nu af lod
Ulfeld Vagterne udenfor sit Pallads fordoble og Lom
doren fast tillaafe; ei heller torde han vise sig paa
Gaden mere. Dog maatte han oengsteligt lytte ved
Nattetid, om det ikke bankede; til sin Naedsel maatte
hanerfare, at den frygtelige Munk holdt Ord, og
at Dinas blodige Forlovelsesring endnu ventede paa
ham.

Han flyede med sine uhyre Skatte, og begav sig
fra Holland til Sverrig. Her vidste han at indsmigre
sig i Dronning Christinas Gunst, og laanre hende en
stor Sum Penge, for hvilken hun satte Staden Barth
i Pommern i Pant. Dronningen forsvarte ham kraft
tigl mod alle Danmarks Reklamationer, og ophoiede
ham endogsaa i Grevestanden; selv strev han her paa
Danff et Forsvarsstrift, hvori han angav Kongens
Vrede og hans Fienders Avind som Aarsagerne til
hans frivillige Afreise, saa kaldte han sin Flugt.



7
168

Da Dronning Christina havde afstaaet den svenfle
Krone ril Carl Gustav, og Denne begyndt en Krig
mod Danmark, sogre Ulfeld at hcrvne stg paa sit F«r
dreland, ledsagede den svenfle Hcrr paa dens Log
vv 'r Isen til Fyen og Sioelland, og gavnede den saare
meget ved sin lokale Kundflab. Derfor udncrvnte
den svenfle Konge ham til Fredskommissarius, og !
overdrog ham at slutte Forliget i Roeskilde, hvori
han ved en egen Artikel betingede sig fuldkommen Sikr
kerhed for sin Person. Men da man, efter neppe
sex Maaneders Forlob, brod denne Fred og Sven-
flerne beleirede selveKiobenhavn, forlod Ulfeld pludr
seligt Heeren og reiste til Skanne. Kongen af Sverr
rigs pludselige Dod bragte ham atter i stor Forlegen-
hed, og nu besiuttede han, endnu engang ar prove
sin Lykke i Danmark. Derfor sogle han, ved Forreer
derie at spille Skaane i de Danfles Hcrnder; dog ror
bedes denne hans Plan ved en Munk; mange Medr
skyldige mistede Hovedet, Ulfeld Friheden. Forkla'dt
vidste han at undvige af sit Foengsel, kom meden
Band over Astersoen og naaede lykkelig Kiobenhavn.
Men her modtoges han heel unaadigt; thi Rigsraar
det lod strax ham og hans Gemalinde fore fangne til
Bornholm. Forst da Kongen af Danmark var bler
ven erkloeret for Enevoldsherre, lykkedes det nogle
af Ulfelds Venner at udsone ham med Kongen, saa
det tillodes ham, igien at komme til Kiobenhavn,
hvor han giorde vedborlig Afbigt, aflagde Troflabsr
eeden paany, og derpaa af Kongen blev gienindsat i
alle sine forrige Værdigheder. Ja, til hans TErr
blev der ved Hoffet anstillet en glimrende Banket.
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Men hverken Spise eller Drikke smagte ham her,
thi blandt det talrigt tilstrommende Folk oinede han
Munken, der langtfra viste ham Dinas blodige Ring.
I hans Pallads havde han ei en Times rolig Sovn,
thi den rcrdsomme Banken vakte ham hvert Aieblik.
Greben af ny og drcebende Angst bad han Kongen om
Tinüdelse til at reise til Holland, for, som han fore-
gav, selv at afhente sine dervcerende Sager. Men
da han nu, uden mindste Undskyldning, udeblev lcenge
over oen ham givne Frist, sendte Kongen omsider
Oberst Fuchs efter ham med Fuldmagt til, at fere
ham tilbage med det Gode eller med Magt. Ulfeld
modtog ham venligt, lovede ogsaa, at folge tilbage
med ham, men lod ham om Aftenen snigmyrde paa
Gaden. For nu at rense sig for al Mistanke, indbe-
rettede Ulfeld sirax dette Mord til Kongen af Dan-
mark, uadlod ei at kaste Mistanke paa Den og Den,
og at undskylde sin lange Fraværelse med tusinde
Grunde. Men Oberstens Enke anklagede Rigshovr
mesteren som sin Mands Morder, og vidste at skaffe
Vidner frem, der blandt Drabsmoendene havde gien-
kiendt Ulfelds «ldste Son. Denne Beskyldning for-
anledigede en ny alvorlig Undersogelse mod ham. At
man har fundet ham skyldig i store Forbrydelser, er
klart af Straffen, han idomtes, thi han blev erkloer
ret for en Majestcetsforbryder og Landsforrceder, og
den ham tilkiendte Dodsstraf fuldbyrdedes i hans
Fravrrrelse paa hans Portrait; dette blev nemlig,
efter at den hoire Haand og Hovedet var afhugget,
parteret. Boddelen sondertraadte det grevelig Ul-
feldjke Vaaben, hans Pallads blev nedrevet, og hvor
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del havde staaet, blev reist en Skamsiotte til evig
Amindelse.

Maastee vilde Ulfeld have leet ad denne Hcrvn,
hvis han ei havde erfaret, at Kongen hemmeligt an-
vendte al sin Indflydelse for at faae ham i sin Vold.
Da han nu ingensteds troede sig sikker, flyede han en-
delig med sine tre Sonner og en Datter til Basel, ud-
gav her sine Sonner for nederlandske Adelsmcend og
sig selv for deres Hovmester. Saaledes levede han
tcrnge, uden at Nogen ahnede hvem han var. En
Dag kom en af hans Sonner i Strid med enschweitzist
Offieeer, og neevnte i Heden sit Grevenavn. Dette
forstyrrede atter Faderens Rolighed. Dodsangst for
at vorde greben anfaldt ham paany og kastede ham
endogsaa paa et smerteligt Sygeleje. Da han, ncr-
sien tgien helbredet, en Aften var ene hjemme med
sin Datter, horte han en sagte gientagen Banken paa
Doren. Datteren var just sysselsat med at lave ham
en kiolende Drik, derfor aabnede Ulfeld /elv, menende
det var Lcegen. Men der var Dinas Haevner, Mun-
ken, der stod for' ham med truende Alvorlighed og
viste ham den biodrustne Ring. Med et Forfcrrdel-
sessrrig flog han Doren i for ham, lukkede stiaelvende
alle Indgange, og kunde blot fremstamme de Ord for
sin Datter: „Jeg er forraadt!" — Sonnerne kom
sildigt hiem fra et lystigt Lag, og undredes ikke lidet
over, at sinde Faderen i saadan Stemning. De
maatte fole ham i, endnu samme Nat at leie et Far-
toi, hvorpaa han ved Morgengry vilde seile ned ad
Rhinen, og saaledes undflye sine Fjender. Del stete;
kun Datteren maatte ledsage ham, Sonnerne stulde

1



171

følge efter, faasnart han havde fundet et sikkert Til-
siugrssted. Delt syge Mand blev baaret i Skibet og,
rildcekket med Sengeklæder, lagt i den lille Kahyt.
Da Solen randt op, vare de allerede langt fra Basel.
Datteren var af Mathed indflumret ved Siden af den
sovende Fader, men vaagnede ved et Angstskrig, og
saae ved hans Leie en Munk, der sagde, nu var henr
des Fader dsd. Og saalunde forholdt det sig ogsaa.
Munken havde opfyldt sin Eed.

I Naerheden af Staden Nenburg, der laae liger
overfor de Seilende, blev Ulfelds Liig bragt til et
Kloster. Paa Efterretningen om hansDod komSonr
nern bid, for at dele Klenodierne, Ulfeld havde hos
sig. Kun en med sorte Nusipletter bedoekket Ring,
som de aldrig havde feet hos ham for, men nu fandt
paa hans Finger, lode de den Dode beholde. Men
af Frygt for, at man ffulde vanoere hans jordiffe Levr
ninger, toge de Liget med sig, og ffulle have nedr
gravet det gandffe hemmeligt under et Tr« paa
Marken.

(Ernst von Houwald.)
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Ketsermbe Josephines forste Kimlighed.

Qllt i sine Barndomsaar havde Josephine, som den-
gang kun kaldtes den ffionne Kreolerinde, felt Ki«r-
ligheden vaügne i sit Hierte. En ung Engellcrnder,
Williams K***, hvis ForLldre havde nedsat sig paa
Kolonien, indgiod hende denne Lidenskab og deelte
den med hende. En Reise, han maattc giore til En
ropa, havde afbrudt det lykkelige Forhold, der ei
heller havde sortient at bersres, hvis ikke scelsomme
Tilfcelde siden havde bragt de Elstende hinanden n«r-
mere og Doden, saa or sige, havde forenet dem. —
Madam Renaudin, Josephines Tante, som dengang
boede i Fontainebleau, snffede at Josephines oeldsie
Soster, Marie, ffulde komme til det faste Land og
Kgte Vicomte de Äeauharnsis; men hendes tidlige
Dob giorde denne Plan til Intet. Fvroeldrene love-
de, at sende Josephine til Frankrig i hendes Sted,
og den unge Kreolerinde forlod sit Faedreland, Mar-
liniqne, neppe femten Aar gammel. I Fontaine!
blean gienfandt hun sin Barndomsven, den unge
Williams, der med sin Fader ofte kom i hendes Tam
tes Huus, ffiondt man noie vogtede sig for, at lade
det unge Par allene; ja man bragte endog omsider
Josephine i Klosteret Panthemont, indril hun viedes
til Wcomten. Denne havde Ord for, i Spidsen for
sit Regiment at vcrre en Helt, men i Damekabinet-
terne en Sommerfugl, og af selve Dronningen, der
ikkun kaldte ham den smukke Dandser, modtog han
saeregne Beviser paa Yndest og Naade. Det gik her
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som i saa mange Conventionscrgteflaber: Vicomren -
havde sine scerffilte Inclinationer og havde meMmoS
sin Villie givet Demoiselle Tascher sin Haano/'han
var elffvcerdig overalt, undtagen hjemme, og Joser
phine følte sig «lykkeligere Dag for Dag. Man unr
derrettede Vicomten om hendes tidligere Forhold til
Williams, det kom til Bebrejdelser, der sendtes fors
trolige Kommissairer til Martinique, for at indhem
te Efterretninger om Josephines Ungdomsliv, og en-
delig indledtes en Proces, som hun vandt. Disse
lange huuslige Lidelser bestemte hende til, med sin
Datter Hortensia at vende tilbage kil Martinique.
Williams havde imidlertid nedsat sig paa sine Besidr
delser i Indien og kom forsi 1802 tilbage til Europa.
Han giftede sig med en engelsk Dame, med hvem han
levede meget lykkeligt; hun fulgte ham til Batavia
og fedte ham der en Sen. Men det hede Klima hav:
de saaledes angrebet hendes Sundhed, at hun kort
efter dode og efterlod sin Mand trosteslos over hendes
Tab. Nu begav han sig atter til Europa, betroede
sin i Dublin boende Moder sin Sons Opdragelse og
kom til Paris til Napoleons Kroningsfest, uden at
Kejserinden ahnede, at han var saa ncer. Da kort
efter den ulykkelige General dü Duc blev fcrngsiet
paa Keiserens Befaling, arresteertes ogsaa Williams,
der havde vceret hans Omgangsven. Nu fandt han
Lejlighed til, at spille sin fordums Elskede en Billet i
Hcenderne, hvori han kun bad hende om sin Frihed
og er Pas. Josephine udvirkede Opfyldelsen af hans
Onsre hos Fouchs. Nu gik han til Italien og op-
holdt sig en Tidlang i Klosteret Monl-Cenis, hvis
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ærværdige Abbrd han havde leert at kiende; Begges
Stilling var næsten eens. Abbeden havde i Tvekamp
nedlagt sin Modstander og var derfor bleven Munk;
Williams saae sig nodt til at flye et Land, hvor en

Kone, han havde elfter og endnu elftede, ikke mere
kunde vorde hans. Begge sagde nu en Verden Far-
vel, der for dem ei havde nogen Pnde mere. — Da
Napoleon 1805 gik til Italien, opholdt han sig nogle
Aiebiikke hos Munkene paa Mont-Cenis. Man
fortalte ham om den sælsomme Engellænder, der hav-
de boet her nogen Tid og syntes at ville flye Verden
for evigt. Josephine yttrede Lyst til at see ham.
Da maa De vandre op ad denne steile Biergsti, sag-
de En af Munkene. Keiserinden forssgte det, men
formanede ei at klattre derop. Fire Mænd maatte
bære hende opad Klippestien, og Napoleon loe hier-
leligt over den Angst, hun udstod paa den farligeVei.
Da hun næsten havde uaaet Maalet, bemærkede hun
Engellænderen, der strax flyede. Nogle Papirer,
man fandt i hans Hytte, robede, at han havde væ-
rer fangen i Tempeltaarnet; dette giorde Keiseren
.nysgierrig, han spurgte om den Fremmedes Navn
og da han horte det, kastede han et ftielmft Blik paa
Josephine, thi hun havde forlængst aabenbaret ham
denne sin Barndoms Elskovshistorie. Han spogede
med hende om dette uventede Giensyn og sagde: „Det
er dog siet ikke galant af den kiære Williams, at han
faaledes reiser sin Vei; han burde dog i det mindste
hilser paa sin gamle Kiæreste." Hun rodmede og
kunde ikke overtale sig til, at giensee sin Ungdoms
Ven, som hun havde elfter saare hoit. — Hun tænkte
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ikke meer paa Williams, da han 1814 lod sig forer.
stille i Malmaison. Han var bleven saaret ved Anr
grebet paa Paris og bar endnu sin Arm i Bind. Jor
sephine vverraskedes meget ved at see ham. Hun lod
Ingen mcerke, hvad hun følte; ogsaa modtog hun
paa samme Tid hyppige Bessg af de fremmede Som
verainer og bevvgtedes fra alle Sider. Williams
ansaae hvad der kun var nodvendig Forsigtighed for
Kulde og Ringeagt og tog sig detsaancer, at han
blev farlig syg. Keiserinden lod ham ved En af sine
Fortrolige forsikkre om, at hun meget onffede, han
maatte leve. For sildig. Hans Saar forvcerredes.
Armen maatte sceltes af. Tre Dage overlevede han
Josephine.

Digterrigets Geographie.

^igterriget er stork og velbefolket. Mod Asten be-
grcendses det af Veltalenheden, mod Syden af
Maleriet og B i l l e d h u g g e r k u n ft e n, mod Ve-
sten afMuslken og mod Norden afLrrrdommens
Ocean. Det inddeles i Hsilandet og det stade Land.
Hiint beboes af meget alvorlige og gravitoetifke Men-
nefler, hvis Sprog klinger mod de evrige Provind-
fers, som Spansk mod Fransk. Indbyggerne ere
gemeenlig Helte af Profession. At klove en Krempe
midt ad ved eet Hug, er Smaating for dem. De-



176

ité Qvinder, selv de hoesligste, oversiraale Solen.
Deres Gangere (thi Heste have de ikke) lobe rappere
end Vinden, og Toppen af deres Trceer naae i det
mindste op til Skyerne. Hovedstaden i denne Pro-
vinds hedder H e l t e d i g t. Den stal vcere storre end
fordum Ninive. Saameget er vist, at hver Reisen-
de, der vilde omvandre den, af Modighed har maat-
tet opgive sit Forscet. Men den er bygget paa en
sandig, utaknemmelig Grund, som kun Faa, og stel-
den med Lykke, have forssgt at kultivere. Jndvaa-
nerne ere just ikke meget samvittighedsfulde med Hen-
syn til Sandheden, og deri ligne de samtlige Beboere
af hele Riget. De underholde Fremmede med Even-
tyr, som de fortoelle med ydersie Gravikcet. Fyr Al-
ting fore de de Nysgierrige til Homers, Birgits,
Miltons og Klopstocks Gravminder. Ellers moder
her i Staden den Ubehagelighed, at man ncrsten ved
hvert Trin sioder paa Tvekamp og Mordscener, og
man iler, for at adsprede sig, til Romanernes
Forstad. Her boe lutter smukke, ja endog lutter
morals? fuldkomne Folk. De Fleste ere vidtbereisce
og gyselig forliebte. Her ere evige Galadser, og siel-
den flipper man fra Byen, for man har bivaanet fire
til fem Brylluper. Udenfor Porten ligge Slotte i
Ruiner, hvor Rovere og Spogelser drive deres B«r
sen. — Langt borte oiner man hoie steile Bierge,
omgivne af Afgrunde. Det er Sorgespillets
Bierge, blandt hvilke man endnu hist og her seer
smukke Ruiner af gamle Stcrder. Dyb Vemod gri-
ber Enhver, som ncermer sig. Indbyggerne ere gr»-
somme, blodrorstige, og selve O.vinderne klappe i
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Hrenderne, naar en stakkels-Disevel bliver drerbt eller
forgiver sig selv. —Fordum laae i samme Provinds et
Tryllestok ved Navn Oper. En italiensk Troldmand
havde bygget det saaledes, at man kunde transportere
det, hvorhen man vilde. Men nu er detmegetforfalden.
Et vindigt Folk paa det flade Land har bemcrgtiget sig
det og kaldt det komisk O per. — Ikke langt herr
fra, i en smuk Egn, ligger den gamle Stad Co mer
die. Her har man megen Smag for Tegninger efter
Raturen, kun Skade, at man stundom vgsaa skildrer
farlige Gienstande. Hver Indbygger gior sig lystig
over sin Naboes Daarskab, men bekymrer sig lidet
om sin egen. Med alt dette er deres Moral ikke flet.
Staden er deelt i fem Qvarterer; ved Indgangen til
hver modtages man af Musikanter, vgsaa af Dandr
fere. Udenfor Porten staaer en Skildvagt, der iLanr
dets Sprog hedder Prolog. Den underretter de
Reisende om alle de Skisnheder, de ville finde i Byen
og beder dem, fore sig artigt op. Det ffeer iscrr,
for at man kan sikkre sig mod en vis Horde, der kalr
der sig Kritikere og fsrer en evig Krig med Digr
rerstaterne. Midt paa en Hsi ligger en anden Stad
ved Navn Drama, der hidtil forgioeves har sircrbt
at vorde hiin gamle Stads Medbeilerske.

Hsilandet og det flade Land i Digterir
get adskilles ved et Slags Steppe, der hedder Forr
stand. Her finder man hverken By eller Borg, kun
enkelte adspredte Hytter. Det var ellers et deiligt
Stykke Land, der rigeligt frembragte Alt til Livets
Nsdtsrft. Indbyggerne ere fattige, thi Veiene ere

12 B (12)
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meget trange og stenige, og sielden finder man en Vest
viser. Dens Grcrndser, som man pleier at kalde
Glimmeraand, beboes af et luftigt Folk, der
snapper efter alskiens Bagateller eller indsinmrer i
Vellystens Arme, og sielden forvilder sig i Nabostep:
pen. Hovedstaden i denne farlige Provinds hedder
Elegie. Den er omringet af Grotter og Kilder,
Klipper og Skove, som Jndvaanerne ideligen betror
deres Elstovsnod, bedende, at de for Himlens Skyld
ikke maa forraade dem.

To Stromme, Nlim og Fornuft, flyde giem
nem Digterriget. Men den Sidste tager blot sir Lob
giennem Provindsen Forstand og bliver folgelig
sielden besogt. Den Forste derimod udspringer fra
Drommebierget, og Enhver oser deraf saa godt
han kan.

Ved Groendserne ligger Dumhedens Skov,
der er saa ryk, al ingen Svlstraale traenger derind,
og saa gammel, at Menneskene, grebne af hellig
Wrefrygt, ikke vove at berore den. Den bestygger
for en Deel Provindsen Efrerlignelse, der er mer
get stor og meget ufrugtbar. Folk ernoere sig her med
at sanke Ax paa deres Naboers Marker og takke ei em
gang derfor.

Nord paa er Digterriget meget koldt, beboet af
smaae, pedantiske Folk, der i Almindelighed tale La-
tin og kunne sqvadronere forfærdeligt om et Mygge:
been. Her finder man Slorrene Anagram, C hr or
nodisftich on, Charade og flere Andre, som der
neppe lonner Umagen at besoge.
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Her komme vi nu til Oceanet. Ikke langt fra
Havbredden ligger Oen Satire, der ogsaa horer til
Digterriget. Soen heromkring er overordentlig salt,
hvilket maastee er Skyld i, at Indbyggerne have saa
hadste Gemytter. I Romernes Tid var Inven al
Gouverneur sammesteds og endnu findes hist og her
de, der holde hans Minde i 2Ere.

Ncrvne maa vi ogsaa den lille Halvoe Epigram,
der med en lang Spidse ndstrcrkker sig i Haver. Her
ligger Kcrstner begraven. Jovrigt have adstillige
Skribenter strevet Veivisere giennem Digter-
riget, men det er notorist, at Ingen af dem Alle
selv har vcrret deri.

(August v. Kotzebue.)

Signor Formica.
(Sluttet.)

Npt Auflag, udfort af Salvator Rosa og Antonio
Scacciati mod Signor Pasquale Capuzzi og
hans Selskab, saml hvad derpaa videre tildra,
ger sig.

d^ceste Morgen kom Antonio gandste modfalden til
Salvator. Ak, raabte han, med min Lykke er det
forbil Vor List er strandet, og vi staae nn i aaben

(12*)
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-Heide med den forLomteCapuzzi. Tcrnk engang! Da
jeg igaar efter to Timers Fravcerelse vender tilbage til
Gaden Ripetta med allehaandeEssentser, seer jeg den
Gamle gandffe paaklcedt i sin Gadedor. Bag ham
staaer Pyramidedoctoren og den fordomle Sbirre.
Saafnart han fik Aie paa mig, truede han mig med
Haanden, udstsdte de grcesfeligste Forbandelser mod
mig, og streg: „Pak Jer til Helved, I forrykte
Skioeggestraber! Eders List er rebet. I vil lokke
min fromme Marianna i Eders sataniske Snarer, men
pas paa! mine sidste Dukater spenderer jeg paa, at
lade Eders Livslys udblcese. Og Eders smukke Par
tron, denne Signor Salvator, denne Morder, denne
Rover, der er lobet fra Strikken, ham stal Fanden
annamme!"

Saaledes raste den Gamle, og da Sbirren, opr
hidset af Pyramidedoctoren, lavede sig til, at gribe
mig an, og Folk begyndte at samles, maatte jeg
romme Marken. I min Fortvivlelse vilde jeg ikke
gaae til Eder, thi jeg veed vel, I vilde have udleet
mig med mine trostlose Klager. Selv nu kan I jo
neppe bare Jer for Latter.

„Rei, raabte Salvator leende, nu bliver Sagen
altfor lystig. Men nu vil jeg ogsaa fortcelle Eder,
min vakkre Antonio, hvad der tildrog sig i Capuzzi's
Huus, mens I var borte. Neppe var i nemlig ude
af Doren, fer Splendiano Accoramboni, der, Gud
veed hvorledes, havde erfaret, at hans Sieleven Co-
puzzi om Natten havde brudt det hoire Been, hoitide-
ligt kom anstigende med en Saarlcege. Den hele
Maade, I havde behandler Patienten paa, maatt«
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voekke Mistanke. Man tog Bandagerne af — og
Alt var forraadt!"

Men hvorfra veed I alt dette? spurgte Antonio
forundret. — „Jeg har sagt Eder, svarte Salvator,
at en Veninde af Catharina boer i Capnzzis Huus, i
samme Etage. Hun har iglen en Datter, som min
lille Margerita tidt besoger. Nu havde disse Piger i
Spisekammeret opdaget et lille Lufthul, der gaaer ud
til et morkt Kammer, som sioder til Mariannas Stue.
Denne bemcrrkede saavel dette som Pigernes Hvisken
indenfor, og saaledes blev Veien til giensidig Medder
lelse aabnet og benyttet. Naar den Gamle sover sin
Middagsssvn, fladdre Veninderne ret efter Hiertens-
lyst, og den lille Margarita maa, efter min Jndsky-
delse, lade sig forlKlle Alt, hvad der gaaer for sig r
Capuzzis Huns. Jeg har en Pose fuld af de fortrcef-
feligste Nyheder —"

Ak, raabte Antonio, velsignet vcrre Lufthullet i
Spisekammeret! Jeg ffriver ril Marianna — Mar-
gerita tager Brever med — „Lad det fare, svarte
Salvaror, og hor videre: Den Maade, hvorpaa
Marianna modtog den Gamle, da vi bragte ham
hiem, har aldeles omvendt ham. Han troer intet
mindre, end at Marianna ikke elsker Jer mere, men
i det mindste har skianket ham Halvparten af sit Hier-
ie, saa del blot kommer an paa, at erobre den anden
Halvdeel. Huner, efterat have indsugetEdersKys-
ses Gift, strax bleven tre Aar klogere og erfarnere.
Ja, del er lykkedes hende, at forblinde ham saa al-
deles, at han i sin Henrykkelse har svoret at ville op-
fylde hendes forste Duske. Hun har derpaa giort den
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gandffe beffedne Fordring, at han ffulde fore hende
til Theatret udenfor Porta del Populo ti! Signor For-
mica. Efter mange Deliberatisner med Pyramide-
boctoren have Begge omsider besluttet, virkelig at
bringe Marianna did imorgen. Pitichinacoio ffal
ledsage hende i Ternedragt, paa det Vilkaar, ar Ca-
puzzi foruden Plydsvcsten endnu ffal give ham en Pa- '
ryk, og afvexlende med Pyramidedoctoren bcere ham
hiem om Natten. Derom ere de blevneenige, ogi
Morgen begiver det mcerkvaerdige Kloverblad sig vir-
kelig til Theatret, hvorpaa Signor Formica spiller,
med den hulde Marianna/'

Et Par Ord om denne Skueplads. En vis Ni-
colo Musso havde udenfor Porta del Populo aabnet et
Theater, hvorpaa han ikke lovede at fremstille Andet,
end smaae improviseerte Buffonader. Dets Indret-
ning var meget tarvelig: der var hverken Loger eller
Orchester. Tilmed klagede Tilskuerne bitterlig over
de haarde Bcenke, de maatte sidde paa; men neppe
vare de forste Skuespillere traadte frem, for de bleve
opmcerksomme. Alt som Stykket gik videre, steg
Opmærksomheden til Bifald, Bifaldet til Beundring,
Beundringen ril den hoieste Enthusiasme, der skaffede
sig Lnft ved den meest rasende Latter og stormende Ap-
plans. Virkelig kunde man heller ikke see noget Fuld-
komnere end disse improviseerte Fremstillinger. Hver
Acteur gav sin Rolle med uforlignelig Charakteristik,
men iscer henrev Pasquarello ved sit mesterlige Geboer-
despil, ved det Talent, i Stemme, Gang og Stilling
at efterligne bekiendte Personer indtil den hoieste Illu-
stort, ved sit uudtommeligeLune og sine trceffendeIndr

!
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fatd. Manden, som spillede denne Rolle, kaldte
sig Signor Formica og blev afRomerne betragtet fom
et Undervcrrk, som et overjordisk Pheenomen; thi
udenfor Theatret var han aldrig at see, og forgioeves
vare alle Forsog paa, ak komme ham paa Spor.
NicoloMusso var i denneHenseendetaus som Graven.
Saaledes var det Theater bestaffen, Marianna om
stede at besoge.

„Lader os, sagde Salvator, gaae vore Fiender
lige paa Halsen; Gangen fra Theatret til Staden
giver os den bedste Leilighed dertil." Nu meddeelte
han Antonio en Plan, der syntes heel vovelig og
eventyrlig, men grebes af Antonio med Gloede, fordi
han haabede, derved at frarive den nederdroegtige
Capuzzi sin Marianna. Ogsaa tyktes han vel om,
al Salvator fortrinligt havde anlagt det paa, at
tugte Pyramidedoctoren.

Da det var bleven Nat, toge Degge, Salvator
og Antonio, Gnitarrer, gik til Gaden Ripekta og bragte
den hulde Marianna den stionneste Sen nata, man
kunde hore. Vel viste Signor Pasquale sig paa Dalr
konen og vilde paabyde dem Tavshed, men Naboer-
ne, som den stionne Sang havde lokket til Vinduerne,
tilraabte ham: fordi han med sine Venner streg og
hylte som alle Helvedes Aander tilsammen, vilde
han maastee ikke taale nogen god Musik i Gaden?
Han stulde kun pakke sig ind! — Saaledes maane
han da til sin Marter taale, at Salvator og Antonio
nssien den hele Nat fang Viser, der snart sandede
den fodeste Elstev, snart haartede forlisble Gamle.
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Nceste Aften vandrede da det mErkvcerdigste Sel-
flab man kunde see for sine Ai'ne, giennem Gaden
Ripetta til Porta del Populo. Signor PasqnaleCa-
puzz,i gik i sine brogede, spanfle, veiborsiede Klceder,
prangende med en nye gnu! Fieder paa den spidse Hat,
kutter Zirlighed og Gratie, som paaTEg i sine snevre
Sko, med den hulde Marianna, toettilfloret, under
Armen. Paa den anden Side vandrede Signor
Splendiano Accoramboui med sin uhyre Paryk, der
fliulte hele Ryggen. Tcet bagved Marianna krsb det
lille Spsgelft Pitichiuaccio i ildfarvede O.vinbeklceder.

Signor Form ca overgik sig selv denne Aften, og
— hvad endnu aldrig var fleet, han indstroede smaae
Sange, som han foredrog snart med denne, snart
med hiin bekiendte Sangers Tone. I den gamle
Capuzzi vaagnede alTheaterlysi, der hos ham i yngre
Dage hartad havde udartet til Vanvid. I sin Hen.-
rykkelse kyssede han Mariannas Haand een Gaxig es-
ter en Anden og svor, hver Aften at fore hen^ hid.
Mindre tilfreds var Signor Splendiano; han ncrv-
nede i eet Aandedraet nogle og tyve Sygdomme, som I
man kunde faae af saadan rasende Latter, som Sig- jnor Capnzzi og Marianna floge op hvert Oieblik. Men
gandfle ulykkelig følte sig Pitichinaccio. Han havde I
maattet tage Plads bagPyramidedoctoren, der gand!
fle overskyggede ham med sin store Paryk. Han saae
ikke det Mindste af Scenen og de spillende Personer;
tilmed blev han uden Ophor eengstet og martret af et
Par lystige Damer, der havde sat sig hos ham. De
kaldte ham en crrlig lille Signora, spurgte, om han, .

rrvhs sin Ungdom, alt var gift og havde Born, der
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vist maatte vcere allerkicrresie Glutter o. s. v. De
kolde Sveddraaber perlede paa den arme Pitichinac-
cio's Pande, han vred og vaandede sig og forbandede
sin jammerfulde Tilværelse.

Da Forestillingen var endt, tovede Signor Pasr
guale, indtil alle Tilskuerne vare borte. Man stuk-
kede del sidste Lys, hvorved Signvr Splendiano just
havde tcendt et Stykke af en Voxfakkel, da Capuzzi
med Marianna og sine voerdige Venner tiltraadte
Hiemveien langsomt og betcenkeligt.

Pitichinaccio grced og jamrede; til sinQval maatr
te Capuzzi tage ham paa den venstre Arm, ved den
Hoire ledte han Marianna. Foran stred Doctvren
med sin Fakkelstump, der brcendte ynkeligt nok, saa
at man ved det matte Skin forst ret bemcrrkede, hvor
mnlmsort Natten var.

Endnu vare de et godt Stykke fra Porta del Por
pulo, dg de pludseligt saae sig omringede af adstillige
hoie i Kapper indhyllede Skikkelser. Samme Die-
blik blev Fakkelen stagen af Doctorens Haand, saa
den stuktes paa Jorden. Maallose standsede han og
Capuzzi. Da faldt — man vidste er hvorfra — et
blegrodt Ski<rr paa Gestalterne og fire blege Dod-
ningansigrer gloede paa Pyramidedoctoren med hule
grcesselige Dine.
diano Accoramboni!" — saa hylte de gruelige Spor
gelser i dybe Toner; derpaa jamrede En: „Kiender
Du mig, kiender Du mig, Splendiano? — Jeg er
Cordier, den franste Maler, der blev begraven for-
rige Uge, efterat Du havde taget Livet af ham med
Din Medicin!" — Saa den Anden: „Kiender Dn

Vee —vee —vee Dig, Splen-rr
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mig, Splendianb? — Jeg er Äüffner, den tydfle
Maler, som Du forgav med Dine dioevelfle Latver-
ger!" — Saa den Tredie: „Kiender Du mig, Splen-
diano? — Jeg er Liers, den nederlandske Maler, soin
Du drcebte med Dine Piller!" — Saa den Zierde:
„Kiender Du mig, Splendiano? — Jeg er Ghigi,
den neapolitanske Maler, som Du myrdede med Di-
ne Pulvere!" — Og saa alle Fire tilsammen: „Vee
— vee — vee Dig, Splendiano Accoramboni, for-
dornte Pyramidedoctor! — Du maa ned, ned til os
under Jorden — afsted— afsted med Dig! — Hal-
loh, halloh!" og dermed styrtede de over den ulykke-
lige Doctor, lofcede ham hoit iveiret, og fore afsted
med ham som en Stormvind.

Saa dybt end Forfcerdelsen havde grebet Signor
Pasquale, fattede han sig dog med forunderligt Mod,
da han saae, at der kun gialdt hans Ven Accorambo-
ni. Pitichinaccio havde stukket sit Hoved ind i hans
Barm, og klamret sig saa fast om hans Hals, at en
hvert Forsog paa at ryste-ham af var forgiceves.

„Fat Dig — sagde Capuzzi til Marianna, da ,

Spogclferne vare bortfloyne uied Doctoreu — fat
Dig, kom til mig, min sode Due! — Min vcrrdige
Ven Splendiano har Fanden allerede taget: jeg siaaer
nu ene tilbage. Dog har jeg jo Dig, min Engellille!
Kom til mig, Sode!"

„Marianna forsikkrede, hun havde gandske for-
vundet Skrækken og kunde nok gaae ostene, men Ca-
puzzi areb hende fast ved Armen, og see! i samme
Oieb ik lege sire groesseligeDioevleskikkelser op afJore
den rige foran ham i korte gloende Kapper: de saae
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paa ham med lynende Dine og hvinte: „Huj, huj!
— Pasquale Capuzzi, fordom te Nar! — Gamle for-
liebte Satan! — Vi ere Dine Kamerater, vi ere El-
flovsdiEvle, vi komme at hente Dig — at fore Dig
kil Svovlpolen, med samt Castraren, Du sioeber paa!"
Derpaa grebe de ham an. Capuzzi styrtede til Ivr-
den med Pirichinaccio og Begge oploftede er skirrrende
Skrig, som en heel Hjord pryglede Esler.

Med Magt havde Marianna losrever sig fra den
Ga -e, og var sprungen til Siden. Her sintrede en
af Dicrvlene he de kioerligt i Favn og sagde med smelr
rende Rosi: „Ak, Marianna! — min Marianna! —

omsider lykkedes det da! — Mine Venner boere den
Gamle langt, langt bort, medens vi finde et sikkert
Tilflugtsted!" — „Min Antonio!" hviskede hun.

Men pludseligt luede Fakkler trindt omkring og
Antonio følte et Stik i Skulderbladet. Med Lynets
Raskhed vendte han sig om, rev Kaarden af Skeden
og greb Karlen an, der just med Stiletten i Haanden
vilde give ham det andet Stod. Han saae, hvorle-
des hans tre Venner forsvarte sig mod et overlegent
Antal Sbirrer. Det lykkedes ham, at jage sin Mod-
stander paa Flugt og forene sig med sine Venner. Men
faa tappert disse end foegtede, vilde dog Sbirrerne
have seiret i den ulige Kamp, hvis ikke en vceldig
Slagsbroder pludseligt var styrtet til og havdeafgiort
den til Hines Fordeel, saa de af Sbirrerne, der ikke
saarede bleve paa Pladsen, hoilskrigende flyede til
Porta del Populo.

Salvator Rosa — det var ham, der ilede de un-
ge Malere til Hielp, begav sig nu med Disse til Nir
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toio Musso, der modtog dem med Glcede. De af-
lagde deres Dioevlemaster og phosphorbestrogne Kap-
per, og Antonio, hvis Saar ikke var betydeligt,
maatte her forbinde sine Venner.

Hvor galt og kiaekt det end var anlagt, var dog
Ansiaget lykkedes, hvis ikke Salvator og Antonio hav-
de tabt en Person af Sigte, der fordærvede det Hele.
Michele, den fordums Bandit og Sbirre, som boede
i Capuzzi's Huns, var, efter hans Dnste, gaaet
bag efter ham til Theatret, stiondt i nogen Frastand,
da den Gamle stammede sig ved den haltede Dagtyv,
der paa en vis Maade stulde agere hans Lakei. Lige-
ledes var Michele fulgt efter hjemad. Da nu Spo-
gelserne kom, mcerkede han, der gandste egentlig
hverken frygtede Dod eller Dioevel, strax Uraad, lob
paa siaaende Fod til Porta del Populo, giorde Al-
larm, og kom tilbage med Sbirrerne, just i detAie-
blik, Dicevlene vilde fare afsted med hans Herre.

I den heftigste Fcegtning havde dog En af de unge
Malere gandste tydeligt seet, at en Karl med den af-
mcrgtige Marianna paa Armene var loben afsted til
Porten og Signor Pasquale efter ham i utrolig Hast,
som om Qvaegsolv var faret i hans Been. Derhos
havde ligesom en sammenruller Klump haengt og jam-
ret ved hans Kappe; det maa vel have vceret Pitichi-
naccio.

Noeste Morgen fandt man ved Cestius-Pyramiden .

Doctor Splendianv Accoramboni sammenboiet i begge
Ender, stoppet ind i sin Paryk, trygrsiumrende, som
i er varmt og blodt Rede. Da man vakte ham, tal-
te han vildt, og kunde kun med Moie overbevises om,
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at han endnu levede. Da man endelig havde bragt
ham hiem, takkede han Jomfruen og alle Helgene for
fin Frelse, kastede alle fine Tlncturer, Essentser,
Latverger og Pulvere ud af Vinduet, opbroendle fine
Recepter og lovede, i Fremtiden blot at helbrede fine
Patienter ved Manipulation, som en beromt Lcege
havde giort for ham med saadant Held, at hans Par
tienter vare dsde fuldt saa rafl som de Andres.

„Det flog feil," sagde Salvator Dagen efter til
men I flal ei forsage endda; thi indenAntonio

faa Dage flal I virkelig bortfore Eders Marianna.
Jeg har indviet Nicolo Musso og Formica i Alt og
med dem udtcenkt et Puds, der aldrig kan flaae feil.
Fat kun Mod, Antonio. Signor Formica flal hielr
pe!" — „Signor Formica?" sagde Antonio ligegylr
dig: „Signor Formica? hvormed flal denne Gogler
kunne hielpe?" — „Hoho!" rsabte Salvator: „Rer
spect for ham, om jeg tor bede! Jeg siger Eder:
Signor Formica flal hielpe. Den gamle Maria
Agli, der ellers spiller Docror Gratiano, er ogsaa
med i vort Komplot. Fra Musso's Theater flal I
bortfore Eders Marianna, Antonio." — „Mener
Ida, Salvator, at han trsster sigtil, at vandre
did endnu engang?" — „Det vil vel ikke falde vanr
fleligt, at bringe ham did. Dog, det maa nu gaae
som det vil, nødvendigt er det, at I strax belaver
Eder paa, med Marianna at flygte fra Rom, faar
snart det gunstige Aieblik kommer. I flal til Flor
rents: her er I allerede anbefalet ved Eders Kunst.
Nogle Dage maa vi hvile, thi Politiet har faaet sine

- //
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sovntuuge §line halvtop. Endnu engang, Antonio:
Fat Mod, Signor Formica ftal hielpe."

Npl Uheld, der trceffer Signor Pasquale Capuzzi.
Antonio Scacciati udfsrer lykkeligt et Auflag i
Niccolo Musso's Theater, og flygter til Florents.

Signer Pasquale vidste altfor godt, hvem der havr
de spile ham og hans bedste Ven det dicrvelfte Puds,
sg søgte at troste den arme Marianna, der var gand-
fte syg af Skrcek, som hun sagde; men egentlig af !
Harme over, at den fccle Michele med stne Sbirrer
havde udrevet hende af Antonios Favn. Margarita
bragte hende imidlertid flittig Efterretning fra den
Elftede og paa den forvovne Salvator satte hun alt
sit Haab.

Nogen Tid var henrunden, da Michele en Mid-
dag kom trampende opad Trappen og med megen
Didtloftighed meldte Signor Pasquale, der efter
lang Banken endelig lukkede ham ind, at en Herre
var nede, der notwendig maatte tale med ham. „O,
I himmelfte Haerftarer!" streg den Gamle forbittret:
jfveed da Du Slyngel ikke, at jeg siet ikke raler med 1
nogen Fremmed her?" — „Men," meente Michele,
„Herren saae ret fornem ud, var til Aarene, talte
smukt for sig og kaldte sig Niccolo Musso!"

„Niccolo Mnsso — mumlede Capuzzi eftertank-
somt — Niccolo Musso, der har Thearrer udenfor
Porta del Populo, hvad kan han ville mig?" Der-
med tillaasede han Doren med nderste Flid og steg
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mdad Trappen med Michels, for at-give Niccolo Arv
dients udenfor sit Huus, nede paa Gaden.

„Min bedste Signor Pasqnale — hilste ham Nie
colo — hvor jeg er Eder horst forbunden! Siden Ro?
merne have seet Eder i mit Theater, er jeg forst ret
kommen i Ry og har nu et Tillob uden Lige. Desto
dybere smerter det mig, at nogle kaade Lapse have
anfaldt Eder og Eders Selskab paa Stimandsviis,
da I om Natten vendte tilbage til Staden fra mit
Theater. For alle Helgenes Skyld, kast ikke Eders
Vrede paa mig! Becer mig tiere med Eders Komme!"

„Bedste Signor Niccolo," svarte den Gamle
smaaleende: „vcer forvisset om, at jeg morede mig
uforlE-leligt i Eders Theater. Eders Formica, det
er en Karl! Gudbevares! Wenden gruelige Skroek,
jeg, som I veed, fik underveis, sidder i mit Blod
endnu. Opflaae Eders Theater herinde i Byen, saa
stal i sikkert see mig hos Jer hver evige Aften, men
udenfor Porten tvinger mig ingen menneskelig Magt
ved Nattetider!"

Niccolo sukkede, som det lod, dybtbedkovet.
Det træffer mig haardt — sagde han — haardere,
end I maaskee troer, Signor Pasquale! — Ak! —

og paa Eder havde jeg sat alt mit Haab! — om Eders
Bistand vilde jeg bede! — „Om min Bistand? spurgte
den Gamle forundret: Hvori kunde jeg da tieneEder,
min bedste Signor?"

Ak, svarte Niccolo, idet han soer med Torklce?
det over Omene, som om han aftorrede frembrydende
Taarer: ak, min bedste Signor, I vil have bemcer?
ket, at mine Skuespillere indstroede Arier hist og her.
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Der toenkte jeg nu, saa gandste uform«rkt al drive
hoiere og hsiere, anskaffe mig et Orchester, og ind-
rette en Oper. I, Signor Capuzzi, er den forste
Componist i hele Italien; om Eders ubodelige Veer-
ker vilde jeg ydmygst bede, for, saavidt det stod i
min Magt, at bringe dem paa mit ringe Theater! —

„Bedste Signor Niccolo, sagde den Gamle, med
det klareste Solstin i sit Ansigt — hvi staae vi dog og
samtale her paa offentlig Gade! — Lad det behage
Eder, at stige et Par steile Trapper op! — kom med
mig, Bedste, i min ringe Vaaning! — "

Neppe var han med Niccolo kommen indenfor,
for han fremtog en stor Pakke stovede Noder, greb
Guitarren, og begyndte det gruelige Hyl, han kaldte
Sang. Niccolo anstillede sig som henrykt i den tredie
Himmel: han stonnede — han skreg: bravo — bra-
rissimo — benedettissimo Capuzzi!
han endelig i sin vanvittige Salighed styrtede for den
Gamles Fodder og omklamrede hans Kncre saa vold-
soml, at den Gamle streg: „alle Helgene! siip mig,
Signor. I droeber mig!"

„Nei — raabke Niccolo — ei staaer jeg op, for !
I lover mig de himmelste Arier, I nys har foredra-
get, at Formica i Overmorgen kan synge dem paa
mit Theater."

„J er en Mand af Smag," stonnede Capnzzi: „I
stal faae mine Arier — flip mig blot! — Men, o Gud,
jeg saaer dem ei at hore, mine himmelste Mestervcer-
ker! — Slip mig blot, Signor Niccolo!—"

„Nei — raabte Niccolo, endnu stedse kncelende
eg omklamrende den Gamles Svovlsiikkebeen: „jeg

indtil
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flipper Eder ikke, for I lover, isvermorgen at besage
mit Theater! — Frygt kun Intet! Zrocr I ei, at
Romerne, naar de have hsrt Eders Arier, ville brin:
ge Eder hiem i Triumph med hundrede Fakler? —

Men skulde end dette ikke stee, vil jeg selv og mine
trofaste Kunstbrodre vcebnede folge Eder hiem!" —

„I selv," spurgte Pasquale, „vll folge mig hiem
med Eders Kamerater? Hvormange Mand er det
vel?" — „Otte ril ti Pkrsoner staae til Eders Tiener
ste, Signor Pasquale! Bestem Eder, hor min
Bon!" — „Formica har en deilig Stemme! — Jeg
gad dog vidst, hvorledes han vil foredrage mine Arv
er." — „Bestem Eder," raabte Niccolo endnu em
gang, idel han kneb den Gamle i de strobelige Been
of alle Kroefter.

„Top!" streg Capnzzi: „jeg kommer!" — Dg
sprang Niccolo op og trykte ham mod sit Bryst, at
han gav sia ved det. — Man kan tcenke, at Signor
Capu;zi vilde have sine Venner med: ogsaa lykkedes
det ham omsider at overtale Splendiano og Pitichi:
naccio til at giore Touren med. Det var nu gandstc
mod Salvat-ors Plan, der ene afhang af, at han ber
sogte Theatret med Marianna allene. Tiden var for
kort til et nyt Puds, thi allerede nceste Aften stnlde
Planen scettes i Vcrrk, men Himlen, der ofte bruger
de forunderligste Redstaber til at revse Daarer, tog
sig af dct betrcrngte Kiwrlighedspar, og bevirkede,
hvad Salvator og Antonio ikke formanede med al de:
res Kunst.

12 B. ri3)
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Samme Nat opstod nemlig i Gaden Ripetta
udenfor Signor Pasquales Huns el saa forfærdeligt
Jammerskrig, en saa frygtelig Banden, Hujen og
Skicelden, ak alle Naboerne fore op af Sovne og
Sbirrerne styrtede hid med Fakkler. Der laae den
stakkels lille Pitichinacciv som afsielet paa Jorden,
men Michele pryglede med en frygtelig Knippel los
paa Pyramidedoctoren, der styrtede ned samme Aie-
blik Signor Pasquale med yderste Moie reiste sig fra
Jorden, trak sin lange Kaarde og rasende trængte ind
paa Michele. Rundt omkring laae Stumper af son-
derflagne Guitarret'. Man faldt den Gamle i Armen,
ellers havde han ufeilbarligt giennemboret Michele;
men da Denne nu ved Fakkelskinnet saae, hvem han
havde for sig, udsiodte han et frygteligt Hyl, sonder-
sled sit Haar, bad om Naade og Barmhjertighed. —
Hverken Pyramidedoctoren eller den Lille var farligt
saaret, men saa forstagne, at de ikke kunde rore et
Lem og maatte bæres hiem.

Signor Pasquale havde selv ffcisset sig den Ulykke
paa Halsen. Vi vide, at Antonio og Salvator
bragte Marianna den skionneste Natmusik, man kun- !
de hore. Men jeg har glemt at sige, al de til hans i
usigelige Harme gientoge dette dé folgende Nætter.
Da bestnttede han omsider at giore en Ende paa det
Uvæsen, og lovede Michele en god Skilling, hvis
han ved forste Lejlighed vilde styrte over Sangerne og
give dem en dygtig Dragt Prygl. Michele anskaffe-
de sig ogsaa strax en drabelig Knippel, og lurede hver
Rat bag Doren. Men nu ansaae Salvator og Anr
tonio det for raadeligt, at lade Serenaderne ophore
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de sidste Støtter før Udførelsen af deres Anflag. Ma-
rianna yttrede gandste uffyldig, at hun, faa meget
hun end hadede baade Salvator og Antonio, dog nø;
dig favnede deres skionne Musik.

Det skrev Signor Pasquale bag Øret og vilde
overrafle sin Allerkæreste med en Serenata, han selv
havde komponeret og flittigt indstuderet med sine gode
Venner. Natten for Besøget i Niccolvs Theater, lir
siede han sig hemmeligt bort og hentede dem. Men
neppe rørte de Strengene, før Michele, der ikke vid-
sie det Mindste af alt dette, i fuld Gloede over endelig
at kunne fortiene den ham lovede Skilling, styrtede
ud og pryglede ubarmhjertigt løs paa Musikanterne.
— At nu hverken Signor Splendiano eller Pitichi-
naccio, der laae gandske beplastrede i Sengen, kunde
følge Signor Pasquale til Niccolo's Theater, var
faa ligefrem. Dogformaaede han ei at blive derfra,
stiøndt hans Ryg idelig mindede ham om Pryglene,
han havde faaet. Til ydermere Sikkerhed stuldeMir
chele estortere ham med en Hob Sbirrer.

Hvis n.u en Munk havde gaaet ved Siden af ham,
da han med sin Niece Marianna vandrede ud til Nic-
colo Musfos Theater, da havde hele Verden skullet
troe, det soelsomme Par blev ført til Retterstedet.
Thi foran gik den tappre Michele,-barst af Ansigt,
vcrbnet lige til Toenderne, og ham fulgte, i en Kreds
vm Parret, vel tyve Sbirrer.

Niccolo modtog Signor Pasquale og hans Dame
ved Indgangen, og førte dem til de toet foran Scenen
for dem opbevarede Soeder. Han følte sig yderst

(13*)
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smigret ved denne AZresbeviisning, saae sig om med
fiolte straalende Blikke og blev endnu gladere, da han
saae, at lutter Damer havde taget Plads ved og bag
Marianna. Nu stemtes et Par Violiner og en Bas;
den Gamles Hierte stog af frydfuld Forventning, og
som et elektrisk Slag giennemfoer det hans Marv og
Been, da Ritvrnellet af hans Arier pludseligt be-
gyndie.

Formica traadte frem som Pasqnarello og sang —
sang med Capnzzis Stemme og eiendommelige Ger
bcrrdespil den usaligste af alle Arier! — Theatret gienr
lod af Tilskuernes skraldende Bifaldslatter. Man
skreg, man vceste: ^b, Pasquale Capuzzi — co in-
positore, virtuoso celeberrimo, bravo — bravis-
limo ! — Den Gamle var lutter Glcede og Henrykr
kelse! — Arien var ude; nu fremtraadte Doctvr
Gratiano, dennegang spilt af Niccolo Musso selv,
holdt for Arene og streg, at Pasquarello skulde holde
inde med sit rasende Skraal: da Denne taug, spurgte
han, hvor han havde den afstyelige Arie fra. —
Svarte saa Pasquarello: Arien var komvoneret af
den storste Componist i Verden, og han havde den
ZEre, at vcere en Discipel afdennforligneligeVirtuos.

Nu gicettede Gratiano frem og tilbage, ncevnede
en Moengde bekiendte Componister og Virtuoser; men
ved hvert udmcerket Navn rystede Pasquarello foragt
teligt med Hovedet.

Endelig tog Pasquarello Ordet: Doctoren viste
sin grove Uvidenhed, da han ikke engang kiendte sin
Tids stsrste Tonefcrtter. Det var ingen Anden end
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Signor Pasquale Capuzzi, der havde viist ham den
ALre, at tage ham i sin Tieneste.

Da brast Dvctor Gratiano i en nmaadelig Latter
og raabte: Hvad? han tienke den allerstorsie gamle
Giak, der nogensinde havde stoppet sig med Macaror
ni, den spraglede Fastelavnsnar, der kom anstigende
somen mat Hane efter et Negnveir, den gnavne Gnier,
den gamle forliebte Kujon, der med det afskyelige
Bukkeskrig, han kaldte Sang, forpestede Luften i
Gaden Nipetta o. s. v.

Nu blev Pasquarello vred for Alvor, holdt en
lang Lovtale over sin nye Herre, hvori han tillagde
ham alle muelige Dyder, og fluttede med Beskrivelr
sen over hans Person, hvilken han skildrede som Pnr
digheden selv.

„Velsignede Formica, hviskede Signor Capuzzi:
velsignede Formica! Jeg marker Du vil giore min
Triumph fuldsiandig, da Du tilbsrligt river Romerne
det Had i Nasen, hvormed de forfølge mig, og siger
dem, hvem jeg er!"

Der kommer min Herre selv, raabte Pasquarello
samme Dieblik, og ind treen — Signor Pasquale
Capuzzi, livagtig som han gik og stod, i Dragt og
Aasyn, Miner og Fagter, Gang og Stilling saa alr
deles liig den virkelige Signor Capuzzi, at Denne
gandske forfardet siap Marianna, som han hidtil
havde fastholdt med den ene Haand, og overfamlede
sig selv, sin Nase og Paryk, for at komme efter, om
han ikke dromle eller saae sig dobbelt.

Capuzzi paa Theatrek omfavnede Doclor Grar
tiano med megen Venlighed, og spurgte, hvorledes
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det gik ham. Doctoren svarte, hans Appetit var
god, hans Sovn rolig, men hans Pung havde galop-
perende Toering. Igaar havde han udgivet sin sidste
Dukat for et Par rosmarinfarvede Stromper til sin
Kicereste, og nu var han just paa Veien til den og den
Banker, for at see, om han ikke kunde faae tredive
Dukater at laane.

„Hvorledes kunne I, sagde nu Capuzzi, gaae
Eders bedste Ven forbi? — Her, min bedste Signor,
her er 50 Dukater, forsmaae dem ikke!" — Pasquale,
hvad gior Du? raabte Capuzzi nedenfor halvheit.

Doctor Gratiano talte nu om Revers, om Renr
ler, men Signor Pasquale erklcerede, at han ingen
af Delene forlangte as en Ven som Doctoren. —

„Pasquale, er Du rasende?" raabte Capuzzi neden-
for endnu hoiere. — Doctor Gratiano gik efter mange
taknemmelige Favntag. Nu ncrrmede sig Pasqua-
rello, giorde mangfoldige Complimenter, oploftede
Signor Capuzzi til Skyerne, meente, hans Pung
laborerede af samme Sygdom som Gratiano's, og
bad, han vilde kurere den med samme fortceffelige
Lægedom! Capuzzi paa Theatret loe, morede sig ^

ved, at Pasquarello forstod at nytte hans gode Lune, I
vg kastede nogle blanke Dukater til ham! — „Pas-
quale, Du est rasende — dicevlebesat!" raabte Ca-
pnzzi nedenfor overlydt. Man paabod ham Taushed.

Pasquarello steg endnu hoiere i Capnzzi's Roes
og kom tilsidst paa Tale om hans Bravonrarier. Han
klappede Pasquarello trohiertigt paa Skulderen og
sagde, ham kunde han nok betror, at han egentligen
flet Intet forstod af Tonekunsten, men havde stiaalet
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alle sine Arier fra andre Componisier. — „Det er
Logn i Din Hals, Du «reflicrnde^ke HJllunk!" ffreg
Capuzzi nedenfor, idet han reiste sig. Man paabod
ham atter Tavshed, og Damen, som sad ved hans
Side, rrak ham ned paa Bcenken."

Capuzzi paa Theatret vedblev: nn vilde han tale
om noget Andet. Imorgen vilde han giere et siorr
Selskab og Pasquarello skulde skaffe Alt, hvad dertil
behevedes. Nu fremtog og lerste han en Fortegnelse
paa de kosteligste og dyreste Spiser; ved hver Net
maatte Pasquarello anmerrke, hvormeget den vilde
koste, og fik paa Stedet Pengene dertil. — „Pas-
quale — rasende, vanvittige Staader! — nvcrrdige
Ddeland!" raabte Capuzzi nedenfor hvert Dieblik, og
blev jo lerngere jo vredere.

Da nu Fortegnelsen omsider var sluttet, spurgte
Pasquarello, hvad der da bevergede Signor Pasquar
le til, at give saadan glimrende Fest. — „Deler —
sagde Capuzzi paa Theatret — imorgen den saligste
Dag i mit Liv. Diid, min gode Pasquarello, at
jeg imorgen feirer min kicere Niece Mariannas velsig- ^
nelsesrige Bryllupsdag. Jeg gifter hende bort til et
vakkert ungt Menneske, den fortrcrffelige Kunsts
Antonio Scacciari!"

Neppe havde Capnzzi paa Theatret udtalt disse
Ord, for Capuzzi nedenfor, gandske ude af sig selv,
med al Helvedes Raserie i det ildrode Ansigt, sprang
op, knyttede begge Nerver mod sit Gienferrd, og skreg
med hvinende Rost: „Det gier Du ikke, det gior Du
ikke, Du infame Pasquale! — Vil Du saa stiern-
digt kaste Din Marianna bort, Dn Hnndsfot? —
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Vil Du taste hende i den Nidings Arme — den sode
Marianna, — Dit Haab — Dit Alt? —

Ha, pas paa — pas paa —Du daarlige Gicek! —

pas paa, hvorledes Du kommer an hos Dig! — Di-
ne NLver skulle morbanke Din Ryg, saa Du stal
glemme baade Gilde og Bryllup!"

Men Capuzzi paa Lheatret knyttede Nerverne li-
gesom Capuzzi nedenfor, og skreg, ligesaa rasende
som han, med stingrende Rost: „Alle Dicrvle i Dit
Liv, Du fordomte, vanvittige Pasquale, Du sov;
rysite Gnier — gamle fortlebte Gierk — spraglede Esel
med Bielder paa Drerne — vogt Dig, at jeg ikke ud-
blceser Dit Livslys, samt de nederdrægtige Streger,
Du vil skyde den gode, errlige, fromme Pasquale
paa Halsen, endelig engang kunne ophore." — Un-
der den nedenstaaende Capnzzi's grcesseligsie Ceder og
Forbandelser fortalte nu den Ovenstaaende een smuk
Historie om ham efter en Anden.

„Prov engang," streg endelig Capuzzi paa The-
«tret, „prov engang, Pasquale, Du gamle forlieb-
te Nar, at forstyrre dette Pars Lykke, som selveHimr

: len har bestemt for hinanden!"
Samme £>ieblif oifie sig i Baggrunden Antonio

Scacciati og Marianna, favnende hinanden. Saa
svag tilbeens den Gamle ellers var, gav dog Rase-
rier ham Bchoendighed og Kraft. Med eet Spring
var han paa Scenen, rev sin lange Kaarde af Ske-
den, og styrtede mod den formeente Antonio. Han
følte sig imidlertid greben bagfra. En Officeer af den
pavelige Garde holdt ham fast, og sagde alvorlig:
„Besind Eder dog, Signor Pasquale! I er paa
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Niccolo Musso's Theater! Uden at ville det, har I
idag spilt en sårdeles morende Rolle! — Hverken An-
tonio eller Marianna finde I her." — De Personer,
Capuzzi havde taget for dem, vare traadte naermere:
Han stirrede paa dem og kiendte dem ikke! — Kaarr
den faldt af hans fliaelvende Haand, han aandede
dybt, som vaagnende af en lang Drom, han befølte
fin Pande — flog Oinene hoit op. En Ahnelse om
hvad der var fleet opsteg i hans Siel: han flreg med
frygtelig Rost, saa Vcrggene dronede: Marianna!

Men hende naaede hans Raab ikke mere. Anto-
nio havde nemlig benyttet de Aieblikke, da Pasquale,
glemmende Alt omkring sig, flicendtes med sin Dobr
beltgcenzer, listet sig til Marianna, giennem Tilflur
erne og ud af en Sidedor, hvor en Vogn stod for-
spcendt. Afsted gik det nu til Florents i muntert
Trav.

„Marianna!" flreg den Gamle endnu engang:
„hun er borte — hun er bortfort — den uvcrrdige An-
tonio har stiaalet hende fra mig! — Afsted efter henr
de! — Hav Barmhiertighed, mine Venner! — Faft
ler i Hcenderne — Leder efter min Due! — Ha, den
Slange!" —

Dermed vilde den Gamle afsted. Men Officeren
holdt ham fast og sagde: „Mener I den unge, hulde
Pige, der sad hos Eder, da barres det mig fore, som
om jeg forlarngst og just som Z yppede den unyttige
Traette med Skuespilleren, der bar en Mafle, som
lignede Eder, har feet hende smutte ud med et ungt
Mennefle, jeg troer, det var Antonio Scacciati.
V«r ubekymret derfor; der flal strap bl ive sogt efter
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dem, og Eders Niece stal vorde Eder udleveret, saa-
snart hun findes. Men hvad nu Eder selv angaaer,
da maa jeg arrestere Eder paa Grund af Eders Fv>-
hold og mordlystne Anflag mod hiin Skuespillers Liv."

Med den blege Dsd i sit Ansigt, maallos, halv-
asmcegtig, blev Signor Pasguale fsrt bort af de sam-
nie Svirrer, der ffnlde forsvare ham mod maskerede
Spogelser og Diaevle, og saaledes kom dyb Bedre-
velse og vanvittig Fortvivlelse over ham samme Nat,
han havde haabet ar feire sin Triumph.

Salvator Rosa forlader Nom og begiver sig til Flo-
cents. Historien flutles.

Alt under Solen er foranderligt, men Menneske-
nes Tanker og Domme allermeesi. For havde Ca-
pnzzi vcrret en Nar for hele Rom, Enhver snstede,
den stakkels piinte Marianna maatte stippe af hans
Buur, og nu, det var skeer, forvandledes pludseligt
al Haan og Spot til Medynk med den gamle Daare,
fom man saae vandre gandffe trosteslos, med boiet »
Hoved, giennem Roms Gader. Een Ulykke kommer
sielden ene: saaledes begav det sig da ogsaa, at Sig-
nor Pasguale kort efter tabte begge sine Hiertevenncr.
Den lille Pitichinaccio qvaltes nemlig af en Mandel-
kierne, han vilde siuge uforsigtigviis; men den derom-
re Pyramidedoctvr Signor Splendiano Accoramboni
endre sine Dage ved en Skriverfeil. Micheles Prygl
havde bekommet ham saa flet, ak han faldt i en hidsig
Feb:r. Han vilde kurere sig selv, forlangte Blcrk og
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Pen og flrev en Recept, hvori han ved et urigtigtTegn
fordobblede Qvantitcrten af en stcerktvirkeude Subr
stanks. Neppe havde han taget Medicinen, forhån
doende sank tilbage i Puderne, og saaledes paa det
herligste stadfcestede Virkningen af stn sidste Tinctur.

Romernes bitterste Dadel traf ei saameget Anto-
nio, fem Salvator Rosa, der, og det med Rette,
blev anfeet for Hovedmanden. „See — sagde hans
talrige Fiender — det er Masaniello's vakkre Vaaben-
broder, der villig byder alle flette Streger, hvert
Stimandsvcrrk, sin Haand! Hvem er nu sikker paa
Livet mere ?" — Dirkelig lykkedes det den avindsyge
Bande, at standse den kioekke Flugt, hans Roes elr
lers vilde have taget. Et Malerie, kicekt opfundet,
herligt udfort, gik frem af hans Vcerksted efter et anr
det; men stedse trak de saakaldte Kiendere paa Skul-
drene, fandt Biergene for blaa, Traeerne for gren-
ne, Figurerne snart for lange, snart for brede, og
dadlede alt, hvad der var dadellost. Iscer forfulgtes
han, som rimeligt var, af St. Lucas Akademister.
Deraf kom det da ogsaa, at det siet ikke vilde lykkes
Salvator, i Rom at omgive sig med samme Glands
nu, som i fordums Dage. Jstedetfor det store Vcerkr
sted, hvori Roms Stormcrnd for havde opsogt ham,
blev han hos sin gamle Catterina, hos sit gronne Fir
gentrce.

Meer end billigt gik denne Vanftiebne Salvator
til Hierte, ja han folte, hvorledes en snigende Cygr
dom bortttrrede hans bedste Livsmarv. I denne
Stemning udkastede og udforte han to satiriske Male;
rier, der satte hele Rom i Opror, saa Forfølgelserne
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mod ham bleve msindgange vcerre end for. Catteri-
na advarede ham med Taarer i Mnene. Vel havde
hun bemoerket, at fordægtigt Pak om Natten havde
sneget sig om Hnset og luret paa Salvator. Han
indsaae, nu var det Tid at forlade Rom: Catterina
og hendes gode Dettre vare de Eneste, han stiltes
fra med Smerte. Efter Hertugen af Tostanas gien- j
tagne Opfordring begav han sig til Florents, og her
vffredes ham i rigeligt Maal al den Hcrder og 2Ere,
han var vcerd. Hertugens glimrende Gaver, de hoie
Priser, han fik for sine Malerier, satte ham snart
istand til at bebor et prcegtigt Pallads, og her samle-
des hiin Lids bersmtesie Digtere og Lcerde om ham.
Disse Forsamlinger kaldte man dengang Academia
de’ PercosTr.

Men ligesom nu Salvakors Aand gandste viede
sig Kunst og Videnstab, saaledes oplivedes hans Hierte
hos Antonio Scacciati, der med den hulde Marianna
forte et herligt og sorgfrit Kunstnerstv. De mindedes
rior den gamle bedragne Signor PaSqnale, og hvor-
ledes Alt var tilgaaet i Niccolo Mussos Theater. An-
ronio spurgte Salvator, hvorledes han han havde
kunnet vinde ei blot Musso, men ogsaa den fortrcef-
felige Formica og Agli for Sagen; Salvator meente,
det havde vcrret ham let, da Formica havde vceret
hans bedste Ven i Rom, saa han med Lyst og Kicer-'
lighed havde udfort paa Theatret, hvad han, Sal-
vator, opgav ham. Antonio sorsikkrede derimod,
at han, hvormeget han end maatte lee ad hiintOpr
trin, der havde skabt hans Lykke, dog af Hiertet on-
stede at forsone den Gamle, saameget mere, som

i
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Marianna ofte maatte falde Taarer over, at hendes
-Faders Broder skulde gaae i Graven med Had til
hende. Salvator trostede Parret med, at Tiden og
Tilfaldet, der ofte havde /evnet langt vcerre Ting,
vel ogsaa vilde /evne denne. — Vi ville fa ae at see,
at en prophetifl Aand besielte Salvator.

Nogen Tid var gaaet, da Antonio en Dag, aanr
deloS, bleg som Doven, styrtede ind i Salvators
Varksted. „Salvator — raabte han — min Ben
— min Beskytter! Jeg er forloren, hvis I ei hielr
per mig! — Pasquale Capuzzi er her; han har udr
virket en Arrestbefaling mod mig, som hans Nieces
Bortforer!

Men — sagde Salvator — hvad kan han giore
Jer nu? Er I da ikke ved Kirken forbunden med
Eders Marianna? — „Ak, svarte Antonio gandske
fortvivlet: selve Kirkens Velsignelse kan ei beskierme
mig! — Himlen maa vide, hvorledes det er lokkets
den Gamle, at narme sig Pavens Repote. Nok,
Repoten er det, der har taget sig af hans Sag og gi:
vet ham Haab om, at den hellige Fader vil erklare
mit 2Egteskab for ugyldigt, ja det som mere er, give
ham, den Gamle, Dispensation til at agte hans
Niece!"

Holdt, raabte Salvator, nu forstaaer jeg Alt!
Det er Repotens Had til mig, der truer Eder med
Undergang. Jeg har ved et af mine Malerier kram
ket ham til Doden. At det var mig, der hialp Jer
til Eders Marianna, det veed ei blot Repoten, men
hele Rom; Grund nok til at forfolge Eder, da halt
ei kan rakke mig! — Men ogsaa Grund nok for mig
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til at opbyde alle mine Krcrfter for Eders Skyld.
Og — ved alle Helgene, jeg veed ikke, paa hvad
Maade jeg stal hielpe Eder!

Dermed lagde Salvator, der hidtil uafbrudt
havde arbejdet paa et Materie,' Pensel, Palette,
Maalestok bort, stod op fra Staffelinen, og gik med
korslagte Arme op og ned i Stuen nogle Gange, mer
dens Antonio, gandste hensiunken i sig selv, stirrede
paa Jorden. — Omsider standsede Salvator og raabte
smilende: Hor, Antonio, jeg kan ikke redde Jer,
men En veed jeg dog, som baade vil og kan, og det
er — Signor Formica! — „Ak, sagde Antonio,
fpot ikke en Ulykkelig, for hvem der ingen Redning
gives meer!" — Vil I atter fortvivle? raabte Sal-
vator: jeg siger Eder, Antonio, Ven Formica vil
hielpe iFlorents, som han har hjulpet iRom. Gaae
smukt hiem, trost Eders Marianna, og vent rolig
paa Udfaldet, Jeg haaber, I er beredt at giere,
hvad Signor Formica, der virkelig befinder sig her,
forlanger af Jer! — Antonio lovede det med atter
opdtvmrende Haab.

Signor Pasquale Eapnzzi undredes ikke lidet, da
han sik en hoitidelig Indbydelse fra Academia de’
Percosfi. „Ha — raabte han — her i Florents er
det altsaa, man kiender og vurderer den med de for.-
trcrffeligsie Gaver udstyrede Pasquale Capuzzi!"
Eaaledes overvandt Tanken om hans Kunst og om
den 2Ere, man viste ham paa Grund af den, al den
Uviilie, han ellers maatte ncere mod en Forsamling,
i hvis Spidse Salvator Rosa stod. Den spanste
Hædersdragt blev omhyggeligere udborstet end nogen
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sinde, den spidse Hat smykket med en ny Fieder,
Skoene forsynede med nye Baandfloifer, og saaledes
betraadte Signor Pasqnale, glimrende som en Guld-
torbist, Salvarors Huns. Den Pragt, han saae
sig omgiven af, selve Salvator, der modtog ham,
kloedt som en Fyrste, indgiod ham 2Erbodighed, og
— som det pleier at gaae med smaaelige Siele, som,
forst stolte og opbloesie, strax krumme sig i Skover,
saasnart de fole en overlegen Magt — Pasqnale var
gandffe Pdmydhed og Hengivenhed for den samme
Salvator, han i Rom saa kioekt gik paa Livet.

Fra alle Sider viste man Signor Pasqnale saa-
megen Opmærksomhed, beraabte sig saa nbetinget
paa hans Dom, talte saameget om hans 'hoie Fortie-
nester af Kunsten, at han folte sig som gienfodt, og
en besynderlig Aand vaagnede i ham, saa han virker
lig ikke talte noer saa eenfoldigt om mange Ting, som
man havde ffullet vente. Kom nu hertil, at han
aldrig i sit Liv var bleven herligere bevoerter, aldrig
havde smagt mere begeistrende Viin, saa kunde det
ikke feile, at hans Lyst maatte stige hoiere og hoiere,
og han gandffe glemte det fatale Anliggende, der
havde bragt ham til Florents. Akademikerne plejede
ofte efter Maaltidet til deres Moerffab at give smaae
improviseerte theatralffe Fremstillinger: ogsaa idag
bestuttede de, at ende Festen med en saadan. Sal-
vator bortfiernede sig skrap, for at træffe de nodven-
dige Foranstaltninger.

Ikke loenge varede det, for Trceerne ved Enden
af Spisesalen, der lignede en yndig Lund med dus-
tende Buffe og Blomster og pladffende Springvand,
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begyndte at rore sig, og man saae et iilleTheattr med
nogle Sceder for Tilstuerne. — „Alle Helgene! —
raabre Pasquale Capuzzi forfcrrdet — hvor er jeg?
Det er Niccolo Musso's Theater!" — Uden at agte
paa hans Udraab, greb et Par alvorlige Mcend af
Selstabet ham ved Armen, forte ham til et Seede
tcrr foran Theatret, og toge Plads hver ved sin Side
af ham. Neppe var dette steet, for — Formica
viste sig paa Theatret, som Pasquarello!

„Forrykte Formica!" streg Pasquale, idethan
sprang op, og med knyttet Nceve truede mod Theatret.
Men begge Naboernes alvorligtsiraffende Blikke bode
ham Rolighed og Taushed. Pasquarello hulkede,
grced, trccttcbeé med Skiebnen, der beredte ham
lutter Jammer og Hjertesorg, forsikkrede, han vidste
siet ikke mere, hvorledes man bar sig ad, naar man
vilde lee, og fluttede med, at han i sin Fortvivlelse ,

gandste vist vilde sticrre Halsen over paa sig, hvis
han kunde fee Blod, uden at falde i Afmagt, eller
styrte sig i Tiberen, hvis han blot i Vandet kunde ladc
den fordomte Svommen vcrre.

Nu treen Doctor Gratiano ind, og spurgte Pas-
quarello om Aarsagen til hans Bedrovelse. Han
spurgte igien, om han ikke vidste, hvad der havde til.'
draget sig i hans Herres, S ignor Pasquale Capuzzi's ,

Hnus, om han ikke vidste, at en Satans Skurk havde
bortfort den hulde Marianna, hano Herres Niece?

„Ha — mumlede Capuzzi — jeg mcerker, I
vil undstylde Jer hos mig, Lignor Formica; I on,
ster min Tilgivelse! Nu, vi vil fee til!" — Doctor
Gratiano yttrede sin Deeltagelse, og meente, Skur«
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ten maatte have baaret sig meget listigt ad, for at
undgaae alle Capuzzis Efterstroebelser. — Hoho,
svarte Pasquarello, det maatte Doctoren ikke indbilde
sig, at del er lykkedes Skurken Antonio Scacciati,
at undvige den kloge, af mcegtige Venner understotr
tedeSignor Pasquale; Antonio var arresteret, hans
ZEgtestab med den bortforte Marianna erklceret ugylr
digt, og hun igien i Capuzzis Magt!

„Har han hende igien — streg Capnzzi ude af
sig selv — har han hende igien, den gode Pasquale?
har han sin Due igien, sin Marianna? — Er den
SkurkAntoniv arresteret? — O, velsignede Formica!"

I tager — sagde En af hans Naboer med streng
Alvorlighed — I tager for levende Deel i Skuespillet,
Signor Pasquale! — Lad dog Skuespillerne tale
allene, som sig hor og bor! — Bestimmet satte
Pasquale sig ned igien. Doctor Gratiano spurgte,
hvad der da videre havde tildraget sig? Der er ble-
ven holdt Bryllup, vedblev Pasquarello: Marianna
har angret, hvad hun havde giort. Signor Pasquale
faaet den onstede Dispensation af den hellige Fader,
og crgtet sin Niece! — „Ja, ja — mumlede Pas-
quale, idet hans Dine siraalte af Henrykkelse — ja,
ja, min bedste Formica, han «gter den sode Mari-
anna, den lykkelige Pasquale! — Han vidste jo, at
den fede Due stedse har holdt af ham, at kun Satan
forsorte hende." — Saa var — sagde Doctor Gras
tiano, jo Alting i sin Orden. — Da begyndte Pas-
quarello at hulke og groede langt vcerre end for, og
faldt endelig, som overmandet af den grcrsseligste
Smerte, i Almagt.

42 B (14)

\
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Doceor Gratiano lob «ngsteligt omkring, bekla-
gebe, at han intet Hovedvandsceg havde hos sig, fegte
j alle sine Lommer, fik endelig fat paa en stegt Kastanie
og holdt den under den Afmergtiges Neese. Han bti
gyndte at nyse stcerkt, bad Doctoren undskylde hans
svage Nerver, og fortalte, hvorledes Marianna strax
efter Bryllupet var falden i den dybeste Tungsindighed,
stedse havde nsevnet Antonio og behandlet den Gamle
med Afsky og Foragt. Gandske forblindet af Skim
fyge og Forliebelse havde han martret hende med sin
Galskab paa den uhortesieMaade. Nu anfortePas-
quarello en Mcengde vanvittige Streger, som Pas-
quale havde begaaek, og som man virkelig fortalte
om ham i Rom. Gandske urolig rokkede Signor Car
puzzi frem og tilbage paa sit Scede, og mumlede der-
imellem: „Fvrdomte Formica — Du lyver — hvil-
ken Satan regierer Dig?" — Kun de strenge Naboer,
som bevogtede ham med dybalvorlige Blikke, holdt
hans Vredes vilde Udbrud tilbage. — Pasquarello
sluttede med, at den ulykkelige Marianna omsider
havde lagt under for den utilfredsstillede Kicerligheds-
lcrngsel, den dybe Grcemmelse og de tusindfoldige j
Ovaler, den forbandede Gamle havde beredt hende,
og var dod i sin Alders Blomster.

Samme Oieblik horte man et rcrdselfuldt de pro-
fundis, istemmet af hule, herse Struber, og Mernd
i lange sorte Talarer fremtraadte paa Scenen, ber-
rende en aaben Kiste, hvori man saae den hulde Ma-
riannasLiig, hyllet i hvidenDodningliin. I dybeste
Sorg vandrede Signor Pasquale Capuzzi bagefter,
hoithylende, flauende sig for Brystet, fortvivlet raa-
bende: O Marianna, Marianna! — Som Ca-
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puzzi nedenfor fik Øie paa fin Mariannas Lüg, bet
gyndte han at jamre hsit, og begge Capuzzi'er, han
paa Theatret og han nedenfor, hylte og flrege i hier-
testierende Toner: O Marianna — o Marianna!
— o jeg Ulyksalige! — Vee mig! Vee mig!

Man tenke fig den aabne Kiste med det hulde
Barns Liig, omgiven af sortkledte Mcend, deres
redsomthvinende äs profundis, derhos de narriffc
Master, Pasqnarello og Doctor Gratiano, der ud-
trykke deres Smerte ved det latterligste Geberdespil,
og nu begge Capuzzi'erne hylende og strigende i fuld
Fortvivlelse! — Sandelig, Alle, der saae det selr
somme Skuespil, maatte, selv i den gale Latter,
de opfloge over den underlige Gamle, fole fig gien-
nembevede af Forferdelse.

Nu formsrkcdes pludseligt Theatret med Lyn og
Tordenflag, og op af Dybet steg et blegt Spsgelse,
der bar Capuzzis afdsde Broder Pietros, Mariannas
Faders, tydelige Trek. — „Forrykte Pasquale —
hylte Skikkelsen huult og gresseligt — hvor har
Du min Datter? — Fortvivl, mit Barns fordomte
Morder! — I Helved finder Du Din Lsn!"

Capuzzi paa Theatret sank som lynflagen ned,
men samme Aieblik styrtede ogsaa Capuzzi nedenfor
bevistlos til Jorden. Bustene raslede, og forsvun-
den var Scenen og Marianna og Capuzzi og Pietros
græsselige Spsgelse. Signor Pasquale Capuzzi
laae i saadan dyb Afmagt, at det kostede Msie, igien
at bringe ham til sig selv.

Omsider vaagnede han med et dybt Suk, strakte
begge Hcrnder hen for sig, som om han vilde bortjage
det Gruelige, og raabte: forlad mig, Pietro! —
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Derpaa styrtede en Taarestrom af hans Ørne og han
grcrd og hulkede: Ak Marianna — mit hulde kicere
Barn! Min Marianna!

Besinder Eder, sagde nu En af Selskabet: kun
paa Theatret har I jo feet Eders Niece Vod. Hun
lever, hun er her, for anraabe Eder om Tilgivelse
for det ubesindige Skridt, hvortil Kiarrligheden, vel
vgsaa Eders uoverlagte Forhold forledte hende.

Nu styrtede Marianna og bag hende Antonio
Scacciati frem af Salens Baggrund for den Gamles
Fodder. Straalende i usigelig Ynde kyssede Mari:
anna hans Hcrnder, vcedede dem med hede Taarer,
bad ham tilgive hende og hendes Antonio, med hvem
hun var forbunden ved Kirkens Velsignelse.

Pludseligt floge Jldflammer op i den Gamles
dodsblege Ansigt, Äaserie lynte af hans øine, han
raabte med halvqvalt Rost: Ha, Forrader! — gift
lige Slange, som jeg har narret i min Barm til min
Fordærvelse! — Men nu treen den ATrvcerdigste af
alle Akademikerne frem og sagde, Han, Capuzzi,
havde i Skuespillet feet den Skiebne, der uden Red-
ning vilde ramme ham, hvis han vovede at udfore
sit onde Anflag mod Mariannas og Antonios Rolig-
hed og Lykke. Han skildrede med ffarpe Trcek for-
liebte Gamles usalige Vanvid, og derimellem raabte
Marianna: „O min Onkel, jeg vil jo aere og elfte
Eder som min Fader! I giver mig den bittre Dod,
hvis I bersver mig min Antonio." Og alle Dig-
terne, der omgave den Gamle, raabte eenstemmigen,
det var umuligt, at en Mand som Srgnor Pasquale
Capuzzi, Kunsten huld, selv den fortræffeligste Kunst-

i
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ner, ei flulde tilgive, ei vcere den hnldeste Qvinde i
Faders Sted, ei med Gierde erkiende den af hele Jtar
lien hoirvurderede Kunstner Antonio Scacciati for sin
Svigerson.

Man mcrrkede tydeligt, hvorledes det arbejdede
i den Gamles Inderste. Han sukkede, han sionnede,
han holdt Hernderne for Ansigtet, han saae snart paa
Niecen, snart paa Antonio, hvis glimrende Dragt
og rige Hcrderskiceder noksom forkyndte hans hoie
Kunstnerroes.

Forsvundet var al Raserie af Capuzzis Aasyn,
han sprang op med tindrende Blikke, han trykte Ma.'
rianna til sit Bryst, honraabte: „Ja, jeg tilgiver
Tig, mit elskede Barn, jeg tilgiver Eder, Antonio!
— Langt vcrre det fra mig, at forstyrre Eders Lykke.
I har Rer, mine vcerdige Herrer. I Billedet paa
Theatret har Formica viist mig al den Ulykke, der
vilde rammet mig, hvis jeg havde udfort mit vanvit-
tige Auflag. — Jeg er helbredet, Himlen voere lo.'
vet! — Men hvor er Signor Formica, hvor er min
vcerdige Lcrge, at jeg kan takke ham? Den Forfcerr
delfe, han har vidst at bringe over mig, har gandffe
omflabl mig."

Antonio favnede
ham og raabte: „O Signor Formica, som jeg styl-
der mit Liv, mit Alt, kast Eders Mafle, at jeg kan
skue Eders Aasyn og lcrre Jer at kiende!"

Pasquarello aftog den kunstige Mafle, der syntes
et naturligt Ansigt, da den ikke hindrede Minespillet i
mindste Maade, og denne Formica, denne Pasquar
rello var forvandlet til — Salvator Rosa!

Pasquarello traadte frem.
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„Salvator!" raabte fulde af Forundring Mari-
anna, Antonio, Capuzzi. — „Ja," sagde den sov;
underlige Mand: „Salvator Rosa er det, Romerne
ncrgtede deres Hylding som Maler, som Digter.
Uden at de ahnede det, har han som Formica, paa
Niccolo Mussos lille fattige Theater, over et Aar ner-
sien hver Aften begeistret dem til det meesi siormende
Bifald. Salvator Formica er det, der har hjulpet
Dig, min elstte Antonio!"

„Salvator — begyndte nu den gamle Capuzzi —
Salvator Rosa, saa meget jeg end har holdt Jer for
min vcerste Fiende, har jeg dog stedse beundret Eders
Kunst, men nu elfter jeg Eder som den vcerdigste Ven,
og tor vel bede Eder om en Tieneste!" — „Siig —
svarre Salvator — siig, min vcrrdige Signor Pas.'
qnale, hvori kan jeg da tiene Eder med mine ringe
Krcefter?"

Nu opdcrmrede atter i Capuzzis Aasyn hiint sod-
lige Smiil, der, siden Marianna bortfortes, var
forsvunden deraf. Han greb Salvators Haand og
hviftede: „Min bedste Signor Salvator, I for.'
maaer Ali over den vakkre Antonio; bed ham i mit
Navn tillade, at jeg henlever den korte Rest af mine
Dage hos ham og min ki<rre Datter Marianna, og ■
modtage hendes Modrenearv, som jeg taenker at for- s
oge med en anseelig Brudegave! — Men saa maa
han ikke heller see suurt, om jeg engang imellem kys- :
ser det sode Barns hvide nydelige Haand — ei heller
maa han undflaae sig for, i det Mindste hver Sondag,
naar jeg gaaer i Messen, at studse min Knebelsbart.

Salvator havde Moie med at undertrykke et Smiil; i
men for han kunde svare, forsikkrede Antonio og Ma- >

i
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rianna, de vilde forst da troe ret paa hans Forsoning,
naar han som en cisset Fader betraadte deres Huns,
for aldrig at forlade det. Antonio tilfoiede endnu,
at han ei blot om Sondagen, men hver Dag vilde
studse Capuzzis Knebelsbart paa det ziirligste, og nu
var den Gamle lutter Fryd og Salighed. Jmidler:
tid havde man beredt et kosteligt Astensmaaltid og i
den gladeste Stemning gik Alle tilbords.

(E. T. A. Hoffmann.)

De og Du.

En ung Mgtemand maatte endun i Hvedebrodsda-
gene giere en liden Reise. Naturligviis skrev han
allerede fra den ferste Station et yderst smcegtende
Brev til sin smukke unge Kone, men at sige Du til
hende deri, kunde han endnu i5 e overtale sig til. —

Blandt andet spurgte han hende, om hun ogsaa var
gandske lykkelig, eller om der var Noget ved ham,
som mishagede hende. Gierne — saa forsikkrede han
— vilde han siroebe qt aflcegge Alt, hvad der kunde
forstyrre den reneste Kicerlighed et Aieblik. Herpaa
fik han folgende Svar:

„Nei, Ftære Carl, jeg er gandske lykkelig—paa
en Bagatel ncer. Og den er? — Jeg hader det
kolde De. — Dig har jeg ingen Bebrejdelser at
giore, men Dem. Skal Kicerlighed laane sit
Sprog af Konvenientsrn? — Amor er fedt blandt
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©reelerne, der alle raabte ham imode: Vcer Du
velkommen! — Den hulde Dreng bliver bange, saa
ofte han hilses med De, thi han bilder sig ind, Ta-
len er om flere Personer, og bliver stinsyg. Det kolr
de De drceber al Fortrolighed. Naar Amhed over-
vcelder et Hierte, er Du der Forste, som flipper ud
deraf; De bliver exileret: Assembleer ere dets For-
viisningssted. — Kommer De snart tilbage? Jeg
onster blot at stue Dig igien. — Jeg er Deres
lykkelige Gemalinde, men rusindgange hellere var jeg

Din lykkelige Kone.

Svar.

Jeg soler, at De har Rer, vg iler at sige Dig
det. Dog var det utaknemmeligt af os Begge, om
vi gave det gode De Lobepasset med haanlige Ord;
del fortiener dog i det mindste en venlig Afsted. Thi
der var en Tid, da De indforte mig hos Dig, og
stisndt -eg fra forste Aieblik tilbad Dig, torve jeg
dog ikke sige Dem det. Du herstede incognito i
mit Hierte; kun hvad Lceberne talte, horte De. Ja, ,

De har staffet mig det fode Held, Du sticenker mig,
derfor freder -eg derom. Men da det er faldet i Nnaar
de hos Dig, stal det ogsaa for evigt vcere forviist
fra Dem. Alt forlængst havde mit Hierte tilhvistet
mig, at -eg kun længtes efter Dig; Vanen allene
var Skyld i, at -eg i mit sidste Brev stildrede Dem
denne Længsel. Men nu er det fast beflnttet, at -eg
for sidste Gang har tilstrevet Dem, vg at jeg aldrig
kommer tilbage til Dem. I Dine Arme flyver

Din trofaste Carl."

<

endnu

I
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H u r r a.

//^vor dog Carl bliver laenge borte!" klynkede den
lille Ferdinand. „Er der da siet intet Brod mere i
Skabet, Moder! kun en lille Skorpe?" — „Slet
intet, ki<rre Ferdinand!" sukkede Moderen, og reiste
sig fra Spinderokken, for at indsiutte ham og hans
eeldre Broder Vilhelm i sin moderlige Favn, i det hun
torrede ey Taare af Diet. Endskiondt den otteaarige
Vilhelm felv var hungrig — thi Solen var endnu
ikke liedsiunken bag Vestens rodmende Hoie, da den
lille Familie forroerede de sidste kummerlig samlede
Brodsmuler, og allerede for flere Timer siden glimr
rede dens Purpurskær igien — søgte han at troste
den grcedeude Ferdinand, og bad Moderen, om de
maatte gaae ud i Gadedøren, for at modtage den celr
dre Broder. Hun tillod det, og nu flode hendesTaar
rer ustaudsede, ved Tanken om hendes ulykkelige Born,
dem hun med al hendes StrKbsomhed ei var istand til
at forskaffe Livets forste Fornodenheder.

Endelig kon« Carl, men — uden Brod. Han
havde veeret hos Vageren, for at bede ham, blot
endnu denne Gang at borge dem et; han havde beskre-
vet ham deres Rod; men alt forgiceves. „Ikke eet
eneste Stykke" — svarede den haarde Mand — „ber
troer jeg Eder, forend I betale det I allerede have
faaet." — Bedovet ved dette Tordensiag, sank Mor
deren krafteslos tilbage paa Stolen. Vilhelm og
Ferdinand havde sat sig i en Krog paa Gulvet, og omr

12 B. (14)
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armede hinanden med Taarer. Pludseligt sprang de
op og ncermede sig Deren. „Hvor vilI hen, Born?"
spurgte Moderen. „Bede om en Almisse, kicereMo;
der!" svarede Vilhelm. „O lad os gaae! vivikkiebe
Bred derfor til Dig og Carl og os Alle!" Ogsaa
Carl forenede sine Bonner med deres, da han ingen
anden Udvei saae til deres Frelse.

Efter en lang Kamp med sig selv gav Moderen
endelig sit Samtykke. „Ja Bern!" — sukkede hun:
„vi ville —betle! Du, Carl, vcrre den ferste, der
udkaares til denne sorgelige Forretning. Gaae! —
bed om Almisse! — Ak! stakkels Barn! Du kom-
mer ofre til at gientage Din Bon, feread det lykkes
Dig at blive hert. Forgieves vil Du komme til at
banke paa mangt et koldr Marmorhierte. Folk vil i
det hoieste beklage og — afvise Dig. Gaae taus frem
adDinVei, indtil Du finder et Menneske, og naar
Du har Forhaabning herom, seg da al rere hans
Hierte, og vend hurtig tilbage til os igien!" Carl
trykkede et kioerligt Kys paa hendes Lcrber, og gik.

Tabet af hendes elskede Mand, der i Livets kraft-
fuldeste Alder maatte blode for Fædrelandets Forsvar,
nedtrykke den kicerligeHustrue usigelig. Ei felede Fru
Hellborn den frygtelige Afstand, der var imellem hen;
des forrige Velstand i det fcedrene Huns, og de ftun;
merfulde Omstcendigheder, i hvilke hun ved Mandens
Ded blev sat med sine trende Senner — uden naar
hun med Vemod tcenkte sig disse hendes elskede Borns
merke Udsigter i Fremtiden. Allerede mange smerte-
lige Erfaringer havde hun giorr i Lidelsernes Skole,
og efter flere Ugers Sygdom arbeidede hun ferst« Gang

i
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ved Spinderokken den Dag, da hun udsendte sin Son
i den sorgelige Forretning, at betle om Brod til sig
selv og Sine.

Kun alt for rigtigt havde Moderen forndsagt Carl
hans Skiebne, da han tiltraadte sin Vandring. Paa
mangt et Huns kastede han kun i Forbigaaende et veer
modigt Blik; thi den Modtagelse, han allerede flere
Steder havde maattet taale, nedflog aldeles hans
Mod. Hvor man var naadigst, hed det: Gaae
Dreng, gaae i Guds Navn! paa andre Steder stodte
man man ham med Skieldsord paa Doren. Endelig
kom han til Torvet. Hans taarefyldte Sine opdar
gede en Fremmed, der med Hovedet nedscenket imod
Brystet hceldede sig op til en Pille, paa hvilken enPlar
kat var opflagen. Skicelvende ncermede Carl sig den
Fremmede, og gientog den allerede oftere fremforte
Bon. Men denne horte ham ikke. Lcenge stod han
hensinnken i dyb Grublen. Carl vovede ikke at forr
styrre ham. Da han endnu engang havde dristet sig
til at yttre sin Begiering, men den Ubekiendte blev
ubevcegelig, udbrod han med Vemod: „O hvorMen-
neflene dog ere haardhiertede! Den gamle Volf havd^
Ret, naar han sagde til min Fader: Hellborn, Hell-
born...."

„Hellborn?" — raabte den Ubekiendte, i det
han ligesom soer op af en Drom — „hvo ncevnte dette
Navn?" — „Jeg, min Herre" — svarede Carl, i
det han beskeden ncermede sig — „jeg talede om min
afdode Fader." — „Han var Din Fader? Edvard
Hellborn?" — „Ja, Edvard Hellborn." — „Og
han er ikke mere? — O Ven, Ven!" — „Ak Herre!

ri



220

dersom han var Deres Ven, saa forbarm Dem over
hans Born og deres Moder!"

Med den lidende Uskyldigheds hele Veltalenhed
skildrede Carl ham deres nlykkelige Forfatning. Den
Fremmede stirrede længe paa ham; endelig syntes en
pludselig opstigende Tanke at voekkes i hans Siel. I
Han ilede henimod Pillen, paa hvilken Plakaten var
heftet, og da hans rullende Øint havde giennemlober
den, udbrod han: „Ja, saa forekommer jeg Loven.
O, voerer kun ikke bange, I Feige! Ulven er fors I
vandlet til et Faar, han afkasier fin Pelts, og Tigger
ren gior sig en Klædning deraf. Lastens Bygning
styrter sammen, og af dens Ruiner opstaaer Dyden
stor og moegtig. Skynd Dig, Dreng! for mig til
Din Moder!" Han greb den forskroekkede Carl ved
Haanden, og styrtede bort med ham.

I sit Kabinet sad Landets vcerdige Fyrste, og gieur
nemsaae med en sielden Taalmodighed de forskiellige
Bonskrifter og deslige, som vare ham tilsendte. Hist
morknedes hanss?ie ved at giennemflue den kun altfor
tydelige Sandhed i de foredragne Klager over en nvcerr
dig Embedsmand. Her opklaredes det igien ved er
rorende Taksigelsesskrift fra Indvaanerne i den nylig
afbrcendte Nabobye, som han kräftigen havde underr
stottet. Smilende lagde han den sidste Ansogning paa
Bordet, hvori Avisbndet Hans Hazenfras, efterat
han paa den latterligste Maade havde udviklet sine
Fortienester, anraabte om den Made, at torde fcctte
et Von foran sit Navn, imod at give Slip paa alle !
Adelens Rettigheder for den blotte Titel; da Kanu
mertieneren meldte, at en Kone derfra Byen og en

>
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Fremmed onstede at vorde indladte. Han tillod der.
— Med Fru Hellborn indtraadte den Ubekiendte, der
havde talt med Carl paa Torvet. Stivt heftede sig
Fyrstens Blik paa den sidste, der med naturlig, men
dog tillige trodsig Anstand bsiede sig og sagde: „Til-
givelse. Fyrste! om der, i det jeg træder ind i dette
Tempel, hængerStov ved mine Fsdder; jeg kommer,
for at afryste det her. Tilgivelse, om min Tale
mangler Etikettens stink siebne Gnldfpids, om jeg ta-
ler til Dig i en Mands naturlige Sprog, som i mange
Aar kun i Forbigaaende saae den dannede Verden, og
fom aldrig har dvælet ved nogetHof." — „Kom kun
nærmere, Fremmede! og tael som Dit Hierte byder
Dig! hvem er Du?" — „En Forræder!" svarede
den Ubekiendte, og Fru Hellborn traadte forstrækket
tilbage. — „Kommer Du maastee fra Fjendens Land
for at opdage os vigtige Hemmeligheder?" — „Vig-
lige Ting! Muldvarpen har faaet Dine; den gaaer
ikke længere i Merke. Men, der vil bringe den Do-
den. Den seer Lyset, og iler lige i dets Flamme.
Ikke sandt, det gior Dig ondt for det stakkels Dyr?
Men, Muldvarpen er lykkelig; den doer, men den
seger sig kun derved et bedre Opholdssted." — „For-
klar Dig tydeligere — sagde Fyrsten — jeg forstaaer
Dig ikke!" — „Ja, jeg vil være tydeligere. Jeg
vil antænde et Lys for Dig, græsseligere end Midnat-
tens Lyn! Det er endnu ingen Time siden, jeg paa
det nye Torv blev opmærksom paa en Plakat, der for-
kynder Din Villie. Der er grundet Formodning,
hedder det deri, at den berygtede Nsverhovedsmand
Hurra opholder sig her i Byen. Du lover derfor den.
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fom overleverer ham levende i DineHcender, 1000
Louisd'ors. Er denne Bekiendtgiorelse sandfærdig,
og Du vil holde hvad der bliver lovet?"

„Til Punkt og Prikke — svarede Fyrsten — ved
mit fyrstelige Ord!" — „Velan, saa see i mig den
berygtede Hurra ! -- og denne Kone, en fattig Enke,
der er Moder til tre Born, faaer de tusinde Louisr
d'ors." — „Jeg — udbrod Fru Hellborn — af en
Forbryder? — stal jeg forbande Dig, Hurra! eller
takke Dig?" — „Ingen af Delene! Til Forbarn
delse er Handlingen for cedel; til Tak ikke eedel nok.
Gaven tilhorer Din asdode Mand, der i bedre Tider
var min Ven. Og, havde der end ikke voeret, hvad
Tak fortiener den, der kied af sin Klcedning kaster den
paa Gaden, og passer der saa, at den falder for en
Betlers Fod. Min Dod var besluttet hos mig selv,
foreud jeg kiendte Dig og Dine Lidelser. Og havde
jeg end Rer ril ar fordre nogen Tak: vilde ikke denne
falde bort over min Egennytte? Seer Du ikke min
Gevinst ved denne Handling? — den udsoner mig
med mig selv — og, i der mindste i nogen Henseende,
ogsaa med Verden!"

„Du lyver, Menneste!" —udbrod Fru Heltborn,
i bit hun opvaagnede ak dyb Eftertanke — „Hurras
Gyselighed og Din Sieleadel; hvilken Modsigelse!"

„I Sandhed, Du er mig en uoploselig Gaade —

sagde Fyrsten — forteel mig oprigtig Din Historie!"
„Du sikal hore den. I et Pallads, som dette,

blev jeg fodt. ° En fornem Vellystling omfavnede en >
smuk borgerlig Pige, og denne Omfavnelse gav mig
Livet, Min Moder blev forjaget, forend hun endnu
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folede de efter Kampen tilbagevendende Kroefter. Hun
beraubte sig paa det givne 2Egteskabslovte, men —
Haanlatter var det Svar hun fik. En gammel vel-
havende Beflcegtet laante os Huus. Min Moder
syntes fra den Tid af kun at kiende to Folelser: grcrndr
felos Kioerlighed til mig og et bittert uudslukkeligtHad
til hendes Forforer. Af hendes Bryst inddrak jeg
disse modsigende Folelser. Medens jeg var en lille
Dreng kunde jeg gloede mig ved en Knüppenaal, som
var farvet med en af mine Legekammeraters Blod,
og i ncrste Oieblik begrced jeg en Flue, som havde indr
viklet sig i dens Forfolgeres Net. Tidlig mistede jeg
min Moder. Drengen blev til Yngling. Med samme
Behag sad jeg idag i den Hoiestes Tempel, og imorr
gen — i Vellystens Smuthuller. Med et fyrigt,
kogende Blod stod jeg allene, uden Forer, udenRaadr
giver. Endelig blev jeg myndig. Jeg fordrede min
fordums Velgiorerindes Efterladenskab af min Forr
mynder. Han havde forodt der, og — øvrigheden
tog ham i Beskyttelse —"

„Hvor?" afbrod Fyrsten ham.
„Det horer ikke herhen. Nok! Intet blev mig

tilovers uden min Ulykke. Og nu begyndte mit Livs
anden og gyseligere Epoke. Vild stormede jeg ind i
Verden — utaalmodig og urolig kastede jeg mig omr
kring, sogte Roe og Trost — men de vare som Lyg-
temcend for mig; naar jeg troede at have greber dem,
forsvandt de. Endelig aabnede Krigen mig en Udsigt.
Jeg blev Lieutenant ved et Frikorps. Uforsagt saae
jeg Doden i Oinene, blev farlig saaret, og — fik,
tilligemed mine Kammerater, Afsked, medens jeg
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endnu laae under Lcegens Haand. Tvivlende om,
al der for mig gaves nogen varig Lykke, flog jeg mig,
da jeg blev helbredet, til en Roverbande, som jeg
faldt i Hoenderne paa. Mit Hoved og mit Mod
giorde mig snart til dens Hovedsmand. Med Mer
sierkraft fnldforte jeg mit Vcerk — I veed, hvad
Hurra giorde. Men siedse blev der Modsigelse i mine
Handlinger: Idag plyndrede jeg den Rige, imorr
gen hialp jeg den Fattige. I det ene Dieblik saae
jeg med Fornoielse Luerne, som mine Folk havde anr
rcendt, at flaae op imod Himmelen, og forvandle
Overflodighedens Soeder til Elendighedens Boliger.
I det andet reddede jeg en Uskyldig fra hans Bodr
-els Kloer, og giorde ham lykkelig. J den eneTime
loe jeg, i den anden fticrlvede endog mine Rovere over
der Morke, der hvilede paa min Pande. Saaledes
drev jeg det lcenge, indtil jeg omsider blev kied af mit
gyselige Haandvoerk, og befluttede, for stedse at ned-
leegge der. Fire Uger er del siden jeg begyndte at
scetre dette Forscet i Vcrrk; i fire Uger har min fryg-
relige Bande ikke over den mindste Uorden. I den
Tid vandrede jeg under mange Forklædninger om
iblandt Menneskene, og iagttog dem noie. Den store
Hob vakte min Afskyr; til de faa Bedres Selskab
fandt j.eg mig nvoerdig. Dette modnede den allerede
oftere fattede flygtige Beflntning — Selvmord. For
mindre end en Time siden havde jeg allerede Haandcn
paa Pistolen, for med et Tryk at sonderknuse dette
med Forbrydelser betyngede Hoved. Da lod pladser
ligt Navnet Hellborn mig i Dret. Jeg saae mig om,
og blev en beklende Dreng vaer, denne Kones Son.
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Hendes Mand var min Ungdomsven, og ofte min
advarende Enget. Da vi stilkes ad, sagde han:
„Albert, forglem mig ikke gandste!" — Leenge har
jeg ikke teenkt paa ham; i mange Aar ikke hort fra
ham. Idag finder jeg hans Kone og hans tre Born
fattige og elendige. Jeg besiuttede deres Redning,
og udforer den med en inderlig Gloede."

Groedende kastede Fru Hellborn sig for Fyrstens
Fodder, og bad om Naade for den Ulykkelige, der
havde voerel sin egen Anklager. Hurra tog hende ved
Haanden, og bad hende holde inde med sine Forbonr
ner. Fyrsten torrede sig en Taare af Diet, i det han
bod hende at staae op. „Jeg er Menneske" — udr
brod han vemodig — „men mit Lands Love ere mig
hellige!"

„Rigtig, Deres Durchlauchtighed!" — afbrod
Hurra ham — „Loven tor man ikke forandre. Jeg
feer det, Fyrste! Du fvoever imellem Dommerstolen
og Mennestelighed. Jeg vil giore Dig det lettere;
jeg vil rage Dommerscepteret fra Dig, og domme
mig: Gud selv hore mig: Jeg vil doe! — her er min
Fuldender, og her stal det gaae for sig." Han drog
i dette Dieblik en Pistol frem af Barmen.

Forstrcekkede ilede Fyrsten og Fru Hellborn hen
imod ham, og den tilstedeværende Minister greb ham
i Armen, i det han raabte: „Hvad gior Du? stal
Blod bestcenke dette Pallads?"

„Pallads!" — streg Hurra — „et grcesseligt
Ord! Kilden ril alle mine Lidelser! Bedre at det
bliver besteenket, end at jeg længere stal omflcebe mit
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elendige Liv. Doden er mit Dnffe. Skal jeg ferst
tilbetle mig den for DinDomsiol? — Let og blidelig
er den i minHaand, og jeg kan spare mig for deO.var
ler, hvortil Eders Dom bestemmer Forbryderen.
Doven har jeg fortient — den vil jeg have. Det er
ikke Selvmord, det er Lovens Opfyldelse."

I dette Aieblik spcendte han Pistolen og giorde en
Bevægelse mod sitHoved. Ministeren greb ham med
al sin Styrke; Fru Hellborn faldt i hans Arme, og
Pistolen gik af uden at trcrffe. Hurra kastede den
uvillig hen ad Gulvet, og som et Lyn styrtede Mini-
steren ud af Doren efter Vagt.

Bonlig tryglede Fru Hellborn ham om at lade den
skroekkelige Tanke fare. Fyrsten ncrrmede sig ham
med Mildhed. „Ulykkelige! Du tor ikke doe, uden
at have giort Fyldestgiorelse."

„Doven, som tilintetgior Forbryderen, 03 frels
ser en ulykkelig Familie fra uforskyldt Elendighed —
denne Dod skulde ikke vcere Loven ligesaa fuldkommen
Fyldestgiorelse, som om den ved Dine Bedlers....

„Og hvor blev Eders Roverbandes Forraad?"
„En frygtelig Eed, som enhver Enkelt maatte

aflcegge for mig, adskilte for evig vor Bande. De
af den, som kunde fore Gevcer, tog for fire Uger siden |
Tieneste i et Korps, som blev hvervet ril fremmede
Lande, og ere allerede indskibede."

Han standsede et Dieblik, og da han horte Trir
nene af den kommende Vagt, raabte han: „Hor —
Navnekloerne — Dit Ord, Fyrste! kun endnu engang
Dit Ord! — Ha! saa giftig som Din Taushed var
endnu aldrig en Tyrans Sprog!"

-
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Ministeren indtraadte med Vagten. I heftig
Bevægelse hcevede Hurra sine Dine iveiret, idet han
udbred: „Frygtelige Dommer heroven! sonderknuus
med Dit Lyn dette forbryderske Hoved! — Fyrste!
Forbandelse — grcesselig Forbandelse komme over
Dig, om Du hevner mine Synder paa denne Uffylr
dige! Jeg maa, jeg maa!"

Og ferend man kunde forhindre det, rev han en
allerede opspcrndt Pistol frem, og skiod sig giennem
Brystet.

FruHellborn sank jamrende paa Kncee, i det han
styrtede til Jorden. Endnu fremstammede den Deem
de: „Fyrste! — Dit Ord!" — og lukkede for evig
der mane Die.

(V. Aschenberg.)

Forsoningen.
(En paa Sandhed grundet Fertcelling.)

9?atalie havde af Naturen faaet to Gaver som
ikke fielden finder samlede hos hendes Kion, men fielr
den i god Forstand: et Hierte, aabent for alt Skiont
og AEdelt, og et let Sind, der kun behovede at misr
ledes for at vorde Letsind. Hun havde, som saa-
mange af hendes Sostre, faaet tvende Opdragelser,

(IS*)
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öev ikke passe synderlig sammen: den ene af hendes
Moder, der indprcrntede hende Strenghed imod sig
selv, Beskedenhed vg Soedeiighed — og Natalie laanr
te denne Lcrre et villigt s^re; den anden af hendes
Speil, der hver Morgen tilhvidffede hende, at hun
var smuk, saa smuk, at hun kunde giere Fordring
paa alle Mandfolks Hylding, — og Natalie maatte
have vcrret mindre Fruentimmer, om hun ikke gierne
havde lyttet til denne Lcererinde.

Hun levede i tre Aar i den inderligste Forening
med Baron v. Bentheim, som hun i sin Ungdom skien-
kede Haand og Hierte, og man fandt intet at udscette
paa deres LEgteskab, uden at de levede alt for meger
for hverandre vg udelukkende beskieftigede sig med sig
selv. Gid de dog — mumlede man — engang maat-
le faae de forliebte Roller udspilt! ja Nogle fandt sig
endog forpligtede til at give dem et venskabeligt Vink
om, at de giorde sig „latterlige" —!

Efterhaanden saae man Manden mindre besties-
tiget om Konen, Konen mindre odsel med sine Kier-
tegn mod Manden. Han indfandt sig ikke saa regel-
moessig ved hendes Toilette; Hun saae sieldnere paa
Uhret, naar han blev ude efter den sædvanlige Tid.
Han afsiog ikke mere enhver Indbydelse, der ikke
gjaldt Madamen ogsaa; Hun hang ikke mere saa
romantisk paa enhver Spadseretour ved hans Arm.
Endelig — jublede Verden — ere de kiede af den evill-
delige Kurren! og sandelig, det var hoi Tid at opho-
re med denne gammeldags Kicrrlighed!

Neppe havde Baronen udspillet den lidenskabelige
Elsterrolle, forend der indfandt sig en Skare af Til-
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bedere, der tiltroede sig de fornsdne Egenskaber tit en
faadan. Saalidet imidlertid Natalie syntes at forr
fmaae den Holding, man overalt viste hende; saar
lidet end Baronen med sin vverflodige Ncrrvcrrelse
faldt dem besvcrrlig; forkyndte dog alt en lykkelig
Forstaaelse, og sex lange Aar havde man forgieves
haabet, engang at see en lille mork Skye at fremtrcer
de paa deres ZEgteskabs klare Himmel, da man err
farede — at de havde adskilt sig, og Baronessen reist
til L., et gammelt Slot, hvor hendes Moder havde
sit Enkescrde.

Som en Lynstraale faldt denne Nyhed paa alle
Theeselskaber, og fortrcengte en lang Tid Samtalen
ne om Krig og Veirlig, om de nyeste Moder og Ror
maner. Tusinde Gisninger, for at forklare dette
gaadefulde Syn, giennemkrydsede hinanden, og endr
te sig omsider alle med — at man ikke vidste, hvad
man skulde tcenke om hele Sagen. Den blide Natar
lie, der stedse var sig selv liig, der aldrig brystede sig
af en Seier, eller sogte at fravende Nogen en Erobr
ring — var det lykkedes at afvcebne Damernes Mis-
undelse; de tilgav hende hendes Skionhed og Lykke;
og ikke engang Mcrndenes letsindige Mistcenkelighed
vovede at beffylde hende for noget alvorligt Fejltrin.

Men desto ubarmhjertigere var man imod Barvr
nen. „Scet endogsaa — henvendte en Dame sig til
Kammerherre A*, med en Mine, der belvnnede sig
selv for den skarpsindige Bemcerkning — scet endog,
at hun tilfcrldlgviis var snublet, er da han, der saa
villig istemte den galante Tone, opheiet over alle Ber
breidelser?"
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„Og — faldt den nygifte Frue v. B hende i Or-
det — en fornuftig Mand kaster i flige Tilfcrlde et
Slor over det, der engang ikke lader sig forandre,
vg i Grunden maastee er en meget tilgivelig Svaghed."

„Ja, vist nok! — sukkede Finanzraadinde C*,
der stod i Begreb med at stilles fra sin anden Mand —

hvor kunde man holde det ud i den kicrre Wgtestand,
om ikke begge Parter tillukke Oinene?"

„Og har hun ikke — lcespede Prcrsidentinde D*,
som under et andcegtigt Slor forstod at bedrage stn
Mand og en talrig Hcrr af Tilbedere — stedse opfort
sig saa anstcendig, at end ikke det mistænkeligste Øie
fandt en Plet paa hende at dadle? En saadan forsigr
tig Opforsel tcenkte jeg dog kunde fortiene nogen
Skaansel!"

„Eller i det mindste — faldt Froken E ind —

dog ikke den ubehagelige Opsigt, som et saadant pludr
seligt Brud gior, for hvilket Skammen dog til Lykke
falder tilbage paa Manden. Et Menneste, der er
istand til en saadan Handling ..

„Som — tog hendes Naboerste Ordet — levende
begraver sin Kone i en Udorken ..

„Som — lod det videre — uboielig ved Moder
rens Taarer, kan ncegte hende den eneste Trost at har
ve sin Datter hos sig i sin Forviisning ....

„Nei — istemmede de Alle paa eengang — en fa ar
dan Mand fortiener ingen Medlidenhed." Og efter
den Tid gjalt Baronen for en foleslos Barbar.

Inderlig bedrovet levede imidlertid Bentheim
paa sine Godser ikke langt fra Wien, uden at bekymr
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re sig om, hvad en Verden, han ikke mere befattede
sig med, sagde eller tankte om ham; men heftig be-
drovet over at maatte rive sig los fra en Kone, der
var en Forbryderste, og som han dog havde eisset saa
inderlig.

Den Utrostab, for hvilken hun bodede, var ham
saa klar, at den havede enhver Tvivl. At opsoge
Indvendinger mod hans Sandsers Vidnesbyrd, Undr
styldmnger hvor der ingen kunde gives, vilde varet
den »tilgiveligste Svaghed.

Ester at den forste Storm havde lagt sig, overr
saae Baronen med et morkt Blik sine Forhaabningers
odelagde Sademark. Bag sig oinede han en ode af-
blomstret Eng, over hvilken ingen venlig Stierne lyr
fede. Haablos kaldte han alt til Hielp, som kunde
hårde hans Bryst mod Smerten, for i det mindste at
modsatte den glcedetomme Fremtid Kulde og Ligegylr
dighed. Den Scene, der aflagde den hende saa van-
cerende Tilstaaelse, de forraderste Kiartegn, med
hvilke hun, l hendes Bolers Narvarelse havde spot-
tet ham; hendes haardnakkede Taushed, som, fordi
hun ingen Undstyldning var sig bevidst, intet Forsog
vovede paa Udsoning; den Broden bevisende Rolig-
hed, med hvilken hun fandt sig i at stilles fra sitBarn;
den Overbeviisning, at det var hende allene, der
havde brudt Eeden, brudt den med den Vished, at
hun derved ikke blot vanarede ham for Verden, inen
endogsaa undergravede hans Hiertes Fred; — disse
Ideer, disse Billeder var det, han bestieftigede sig
med, og af hvilke han sogre at tilkunstle sig en Rolig-
hed, der ei kunde vare varig, fordi den var tilkunstlet.
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Deres Hjerter havde været sammenknyttede saa
fast, deres Følelser sammensmelter saa nøie, at han,
end ikke i sit eensformige Liv havde været istand til at
forestille sig Muligheden af sit store Tab. Hendes
Sands for alt Skisnt og LEdelt, den Fiinhed, med
hvilken hun msdte hans Folelser, og vidste at laane
dem et Udtryk, som kun beslægtede Siele kan, vidste
at laane det i en Tone, der kom fra Hiertet, vg
trængte kil Hiertet; det sikkre Skridt, med hvilket
hun vandrede den smalle Stir mellem tvangfri Sorg-
lsshed og streng Sædelighed: — disse saa længe følte
Erindringer overvældede ham. Veemodig vendte han
tilbage fra den skionne Skov, hvor han fordum ved
Watalies Side hilsede det gienkommende Foraar, og
fra Landmandens Hytte lsd Klager over den tabce
Moder fra de Uopdragnes og Trængendes Mund.
Han gik tilbage til sit Slot, og greb efter den første
den bedste Digter, for over Jdeeverdenen at glemme
den virkelige; og i det Paradis, Digterens Phantasie
fremtryllede, fandt han allevegne Spor af sin tabte
Lyksalighed; i ethvert Materie af en ffiøn Qvinde,
som Begejstringen havde frembragt, Træk af det Bil-
lede, han stræbte at udrive af sir Hierte. Mismodig
kastede han Bogen bort, venlig flyngede den lille Emi-
lie de smaae Arme om hans Hals og bortkyssede
Græmmelsen fra hans Pande; men — den talende
Lighed med hendes Moder, hendes barnlige Spørgs-
maal: „Skal jeg hente Moder, kiere Fader! at hun
kan trøste Dig?" trykkede Dolken end dybere i hans
Bryst. — „Nei! — raabte han, og følte sig ikke istand
til at bestaae i den skrækkelige Kamp — hade Dig kan
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jeg ikke, Natalie! Lykkedes det Forforeren at indr
dysse den erfarne Mands Siel til en ubegrindserFor-
trolighed, og unddrage hans koldere Blik det Staal,
han havde rettet mod hans Barm! hvor kunde da
Din Umistinkelighed, under denne hoie Sands for
alt Skiont, denne svirmerske Begejstring, denne fine
Forsigtighed for ikke at stode an mod Sideligheden —

ahne et Hierte, der med gyselig Kulde hver Dag kun-
de beregne de nye Blomster, der flulde dikke den Af-
grund, i hvilken det stovte Dig ned? Stakkels Be-
dragne! jeg begrider Dig; men adskilte maae vi
for stedse blive! Forriderens Billede, i hvis Arme
jeg overraskede Dig, staaer som en ond Aand imellem
os, og Forbrydelsens kolde Haand fierner os fra
hverandre. Aldrig skal Din Datter erfare den Bro-
de, der nedtrykker hendes Moder; men heller aldrig
nirme hun stg hende, aldrig lire hun af hende at be-
drage en lettroende LEgtefille og forgifte hans Til-
virelse!

Ni Aar havde Bentheim tilbragt i denne Eensomr
hed, et Rov for disse sonderknusende Folelser. Hans
Datter — thi han troede ikke med sin morke Stem-
ning at kunne anvende tilborlig Omsorg paa hendes
Opdragelse — levede som Kostgiengerinde hos Abbe-
dissen i et nirliggende Ursulinerkloster, og denne
virdige Kone behovede kun at udvikle hendes Anlig
og fornye de Indtryk, som hun tidligen havde faaet
af sin Moder.

Emilie var nu femten Aar. Elsket af Abbedis-
sen med moderlig Omhed, betonnet af den velgioren-

m
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de Folelse, ved ny Udvikling af sine Talenter, ved
nye Kundskaber, ved ethvert Besog at overraske sin
Fader, og adsprede den Græmmelse, der endnu sted-
se morknede hans Pande, felite hun sig dog ikke lykke-
lig. Det hemmelighedsfulde Morte, der hvilede
over hendes Moders Skilsmisse, den Tilbageholden-
hed, med hvilken hendes Fader afviste ethvert Sporgs-
maal om dette Punkt, Engstede hendes solende Hier-
te. Endelig lykkedes det hende at afsmigre ham den
Tilladelse, at hun, dog under Abbedissens Opsigt,
maatte vexle Breve med hende.

Baronessen bersrte i hendes Svar kun loselig den
Kummer, hun følte ved at vcere skildr fra hende; men
ethvert Udtryk aandede Moderkierligheden, der sogte
at holde sig skadeslss for den lange Fraværelse ved
sine Pttringer. Aldrig undsiap der hende en Klage;
men af den tungsindige vemodsfulde Tone fremlyste
et dybtsaaret Hierte, en tung Grcemmelse. Zkke en
Stavelse nwvnte hendes Forhold til Baronen; men
iblandt de Lacrdomme, hun med rorende Veltalenhed
lagde hende paa Hierter, beholdt barnlig Lydighed
og Hengivenhed mod hendes Fader, som de helligste
Pligter, den forste Plads.

Med vemodig Gloede saae Emilie nu ethvert af
hendes Faders Besog imode, thi hun havde hver Gang
et Brev fra sin Moder at vise ham. Med vande O,'-
ne rakte hun ham det da; Baronen laeste det taus, og
gav hende det tilbage uden at sige eet Ord. Men,
naar han blev allene, seirede Taarerne over den til-
bageholore Smerte, og sprcrngte den haarde Skal,
bag hvilken han unddrog sit Hierte for Datterens for-
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,/Gud i Himlen! — raabte han — hvvflende Blik.
af Dine Engle vil kunne undgqae at falde, naar en
Qvinde, med denne Rigdom af Folelser, havde eet
fvagt Aieblik, naar en Aand af dette sieldneVcrrd,
disjeflionneGrundscetninger, kunde glemme sig selv!"

Natalie talte i sine Breve sielden om sig selv, og
endnu sieldnere om sin Sundhedstilstand. Endelig
tilstod hun paa Emilies bekymrede Sporgsmaal, at
hun følte sig meget svag. Denne Svaghed var en
fuldkommen Udtommelse af hendes Krcester; kun i
svage krampeagtige Anstrengelser glimtede Naturen
endnu frem. Selv for hendes Moder fliulre hun
lenge de Smerter, med hvilke hun kiempede; aldrig
tillod hun sig Klager.

Omendfliont det Onde voxede med hver Dag, aft
flog hun haardnakken alle Legemidler. „Nei — sagr
de hun til den omme Moder, der saa bonlig bad hem
de at soge Hielp, idet hun trykte de foldede Hender
mod sit Hierte — for mine Lidelser gives der ingen
Hielp; men velgiorende Lindring vilde det vere mig,
om jeg kun een Gang torde trykke min Datter til dette
Hierte!"

Tre Dage derefter fik Baronen folgende Brev fra
Frue v. Barnfeld:

„Jeg tor ikke loengere flinke min Datters meget
betoenkelige Tilstand for Dem, Hr. Baron! At
slutte Emilie i sine Arme er det eneste Dnfle der
endnu binder hende til denne Verden. At Mg:
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te den Lidende denne Trost, vilde vcrre en Haard-
hed, som jeg ikke tiltroer Deres Hierte. Det
er godt, og vil ogsaa engang blive retfcrrdigt.
Snart, ak alt for snart vil De forgieves begrcr-
de den Forklarede; o saa spar Dem i det mind-
ste for den B;breidelse, at have forbittret hen-
des sidste Aieblikke! — Der gives et Navn,
ved hvilket enhver anden Folelse forstummer.
I dette, i Naturens Navn besvcerger jeg Dem
— jeg, den nedboiede Moder, der staaer paa
Grcrndsen til, ei mere at vcrre Moder — ikke at
ncrgte os denne sidste Bon. Om otte Dage stal
De faae Emilie tilbage."

Mange og forsticllige vare Baronens Folelser ved
dette Brev. Den sidste Rest af Nag var allerede for
lcrnge siden borkvegen for den blide Aand, Natalies
Breve vidnede om; men der laae endnu en Bitterhed
dybt i hans Hierte, som ikke lod ham tcrnke paa, hvor
haardt han selv havde handlet. Nu, da den saa
lcrnge Bodendes Billede opsteg for ham, som stum i
hendes Jammer allerede tcenkte paa Doven, og selv
paa Gravens Rand kun vovede giennem Moderens
Mund at fremfore sin billige Bon, nu hcrvede der sig
et Lys i hans Inderste, der truede at rove ham den
eneste Fred, han endnu giorde Regning paa, Fred
med sig selv.

„Ni Aar altsaa — raabte han — maatte en svag
Skabning bode for eet Oiebliks Vildfarelse! ni Aar
grcemme sig forviist, og kun paa Bredden af Graven
modtage Forsoningens tovende Haand! — Nei, jeg



237

tilgiver Dig, Natalie! tilgiver Dig Alt! Gierne
vilde jeg vffre Dig Resten af et glcedetomt Liv, om
jeg kunde tilkiobe Din eengstede Siel et glad Oieblik,
Dit saarede Hierte.....

En ny opstigende Tanke henrev her hans Folelsers
Gang, og gav dem en anden Retning. Han lcrste
Brevetanden Gang, og standsede ved de Ord: „em
gang vil Deres Hierte ogsaa blive retfcerdigt." —

„Retfærdigt! — raabte han, og den vakte Stolt-
hed opsvulmede paa ny hans Hierte. „Tilkommer
det Den som brod sin Led at tale om Retfærdighed?
Eller overrastede jeg hende ikke ved Forbrydelsen?
Saae mine Aine ikke Forforerens Arm siynget om
hendes Nakke, hendes sittrende Haand trykket til
hans Hierte? Saa fremmed er altsaa hver Folelse af
Anger for hendes Hierte, at hun, halv omringet af
Dodens Rcrdfler, endnu soger for sin Moder at hylle
sig i et Skin af Dyd, som eet eneste Ord af mig kan
adsprede-! — Nei, for evig ere vore Hierter adflild-
te. Og kunde jeg end ile til hende, var hendes vak-
lende Livskrafter istand til at udholde Synet af mig,
hvad vilde det gavne hende etter mig! Hendes kolde
Taushed angaaende det, for hvilket enhver af hendes
Tanker maa rodme, hendes morke Tilbageholdenhed
opkaster en Afgrund imellem os, over hvilken ingen
forenende Stie forer. Dog, hendes Begiering veere
hende tilstaaet! Naturens Rettigheder ere selv den
krcenkede Stolthed cervcerdige!" — Den folgende
Dag reiste Emilie med hendes Kammerjomfrue til
L***.
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Vel vidste hun, at hendes Moder skrantede, vel
havde Baronens betydende Vink forbereder hende paa
Synet af en Lidende; men Billedet af en blomstrende
Kone, hun i sin Ungdom havde seet, dette saa tilbed.'
te Billede, var saa dybt indprcentet i hendes Hierte,
at det kostede hende Umage ak ombytte det med et am
det. Hvor følte hun stg ikke kyster, da hun traadte
til hendes Leie! Græmmelse havde gaaet foran den
odeloeggende Tid, og forjaget Ungdommens Noser
fra de indfaldne Kinder,
stammede giennem Dodens Bleghed, og fra det hule
Die blussede den Feberhede, der martrede hendes
Bryst. Men havde hun end vceret ti Gange mere
vanskabt — af disse fremstyrtende Taarer, denne
urolige Barms Bevoegelser, bette saa meget sigende
Gloedesskrig — eller meget mere af alt dei, ingen
Digkerphantafie formaaer at naae, ingen Naphaels
Pensel kan udtrykke, havde hun kiendt sin Moder.
Kun Moderen gav Naturen dette navnlose Udtryk af
Fslelser, denne Selvforglemmelse over det eneste Voer
sen, i hvilket hun lever, taenker og foler: Da hun
siuttede Emilie i sine Arme, vare alle Lidelser glemte.

Forgieves bad Emilie hende at skaane sig for disr
se voldsomme Folelser. Hun følte ikke, hvorledes
den varme Aande brcendte paa de lorre Loeber. Forst
om Aftenen rev hun sig los af hendes Omfavnelse, og
sank udmattet tilbage.

Meget urolig svandt Natten for hende. Hendes
Datters Ncervoerelse havde oplivet Fortidens afbleger
de Scener, og fremdraget hver t- modig Erindring
af Tidens velgiorende Skygge. Morgenen forte hem

En brcendende Rodme
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des Datter til hende, og hun smilede hende venlig
»mode, som om hun opvaagnede af en rolig vederr
qvoegende Slummer.

Jeg overlader det til mine Læserinders Folelser at
udfylde disse den moderlige Underholdningstimer.
Kioerlige Formaninger, der grundede sig paa en smer-
telig Erfaring, strsmmede fra hendes Lieber til det
lyttende Barn. Ofte blev Faderen, sielden ATgter
fcrllen, neevnet; aldrig nndflap den svageste Hentyd-
ning hende paa hendes Forhold til ham — ja hun vor
vede ikke engang, saa inderlig hun onskede det, at
giore et Sporgsmaal, om hun intet Andragende hav-
de til hende?

Hun folte sig snart yderst mat, og ventede om
faa Dage Enden paa sine Lidelser. Nu bad hun
Emilie at gaae bort: For at spare hende for den
Smerte, at modtage den Doendes sidste Suk, un-
derrrykte den omme Moder sit hoieste — sit eneste —

Onske, at doe i Datterens Arme.

„Vend nu — sagde hun — tilbage til Din Fader.
Seer mit Oie endnu engang Foraarets Skionhed, da
vil jeg bede ham, iglen paa nogle Dage al flienke
mig Dig. Lov mig, naar Sygdom eller Alderdom
overrasker ham, ved om Pleie at troede ham i den
Moders Sted, der stedse har eisset, der evig vil elske
ham. Denne ÄEske erindre Dig om hende, naar
hun ikke er mere; men svcerg mig til, saa kicer min
Salighed er Dig, ikke for at aabne den!" — Em i-
lie nedlagde med beevende Stemme Eeden i hendes
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Hoender, modtog hendes Velsignelse, og reisie med
er blodende Hierte.

Bentheim leeste paa ny, og med sticrrpet Opr
mcerksvmhed, de Breve, som Emilie ved hendes Afr
reise efterlod i hans Hcender. Han veiede ethvert
Udtryk, og fandt, hvad han allerede loenge havde
fundet, overalt de meest luttrede Begreber om qvinr
delig Bestemmelse, overalt enthusiastiff Folelse for
scedelig Dannelse, dyb Agtelse for Barnets Forhold
til sine Foresatte; men aldrig det svageste Ansike om
at faae hendes Stilling til ham forandret. Datteren
var hende Alt, Wgtemagen udsiettet af de Levendes
Tal.

Forgieves svede hans Skarpsindighed sig paa at
oplsse denne og saamange andre Gaader. Hvorledes
kunde hun efter den lange Taushed med saamegen
Varme anbefale hende Sandhedskærlighed og Aar
benhiertighed i alle Livets Tilfcelde? Hvorledes med
den aldrig snublende Dyds Selvfslelse modtage Barr
nets ubegrcrndsede Hylding? Hvorledes med en Ror
lighed tale om Dod og Evighed, som om ingen an-
klagende Vidner, ingen straffende Dommer hisset
oppe kiendte hendes Brode? I cengstlig Tvivl talte
han Aieblikkene til Emilies Tilbagekomst; thi for
Datteren haabede han dog at dette for Moder og Mg-
tefoelle saa ubegribelig tilsiorede Hierte havde blottet
sig.

i
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Dybt bevcrget herte han af Emilies Mund den
rerende Skildring over hendes Moders Lidelser. Hun
gientog for ham hendes hellige uforglemmelige Villie,
ved om Pleie at rrcrde ham i hendes Moders Sted,
der stedse havde elsket ham, der evig vilde elske ham.
„O min Fader — vedblev Emilie, som goot mcrrkede,
at disse sioste Ord rystede Baronen, med strommende
Taarer, „hvor er det muligt, at en Kone, der taler
om Dem med saa dyb Agtelse, der tusinde Gange
har gientagek for mig, at min forste Pligt var, at
tkre min Fader, elfte ham og giore ham lykkelig, der
aldrig, net stkkerligen aldrig har hort op at elsteDem,
stal forrceres af Graemmelse, langt borte fra Dem?
Den Tavshed, som De paalagde mig over denne über
gribelige Skilsmisse — jeg har ceret Deres Befaling,
aldrig understod jeg mig at forsoge paa at opdage
Gründen; men.

„Har—afbrod Bentheim hende med qvaltStem-
me — Din Moder yttret detDnste, at see mig igien?"
— „Ikke udtrykkelig
der gives Familiehemmeligheder, som maae blive
fremmede for Dig i Din Alder. Troe mig, at PZgr
tefolk, der bevare saa rig en Skar af Velvillie for
hinanden, maae have en Grund, hvorfor de leve saa
lcenge abstille, hvorefter der ikke sommer Barnet at
forste."

— „Nu da, min Datter!

Emilie adlod med nedsiagne Dine og et kummen
fuldt Hierte.

(16)12 B
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Hendes Moders Gave var paa Reisen ikke kom-
men fra hendes Dine. Oftere overladt til Eensomr
hed holdt hun med hellig Andagt sit Blik heftet paa
LEsken, eller bedcekkede den med Kys og Taarer.
Engang da hun, langt fra den Tanke at aabne den,
trykkede den med Ahnelse til sine Larber og udbrod:
„Altsaa ikke forend Du ikke er mere, maa jeg erfare
Din Hemmelighed!" — overraskede Baronen hende.

„Hvad har Du der for en Skat, Emilie? --
spurgte han med et konsilet Smiil, bag hvilket han
forgieves sogte at skiule sin Bestyrtelse — Du er jo
gandske begejstret!" — „O min Fader! en dyrebar
Skat, den intet Guld kan betale! Vel er det den
indeholder mig endnu en Hemmelighed og om mine
Bonner formanede det, aldrig skulde den afstores!
Hun har min hoitidelige Eed, at jeg ikke stal aabne
den, forend.... — Taarer qvalte hendes Stemme.
Med Moie holdt Bentheim sine tilbage.

„Du er bedrovet, gode Barn! — vedblev han eft
ter en Pause. „I Din Alder er Nysgierrighed en
virksom Drift." — „O nei, Fader!" ikke saa virk:
som, at den kunde forlede mig til at misbruge min
dyrebare Moders Fortrolighed. I det Tilfcelde tor
jeg freidig kiarmpe med den." — „Men ogsaa denne
Kamp kunde Du spare Dig, naar Du betroede mig
2Esken. Noglen bliver natnrligviis i Dine boender."

Efter mange Bonner og Indvendinger adlod
Emilie. „Maatte jeg kun — raabte hun, da hun
var allene, og hendes skionne Oie, i hvilket en svcer-
mersk Taare glindsede, harvede sig mod Himlen —
maatte jeg kun folge den Leere, hun gav mig, skulde

i
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jeg end derfor lssrive mig fra det, der er mit Hierte
dyrebarest."

I enhver anden Stilling havde Wffen hos en
Mand af Baronens AZresfsIelse vcrret fuldkommen
sikker; og endnu talte en Stemme i hans Inderste
imod hans Forscrt. Han redmede ved Tanken om,
hvormeget denne Tilegnelse af en ved Ecd helliget Ei-
endom, der rilhorte hans Datter, overskred Grcrndr
ferne af den fadeilige Myndighed; han folte, al han
ved Skilsmissen havde opgivet hver Fordring paa
Forbindelse med Natalie; han syntes at see hendes
Skikkelse med vrede Blik at lrcede mellem ham og
ZEffen og advare den Uvedkommende for et Indgreb
i Moderens evig gieldende Rettigheder; — og gy-
sende trak han Haanden tilbage. Men snart fore-
siilte han sig, at dette Testamente indeholdt Traaden
til hendes Vildfarelser; og hvilken Interesse maatte
det ikke have for ham, at see hende afkaste Sleret for
Datteren, hore hende tilstaae en Hemmelighed, der
aldrig vovede sig over hendes Lcrber, som fersi den
stille Grav ffulde forraade! „Giv Din Datter den
tilbage!" tilraabte en Stemme ham med endnu alr
drig med Forscrt overtraadte Grundscrtningers fulde
Kraft. „Et Tryk paa denne ffrsbelige Laas — til-
hviffede Forsoningens blide Skytsaand ham — og
maaffee vil Du ffur hendes Brede i et mildere Lys!"
og Trykket var giort, og Laaget sprang op. Ru atø

(46*)
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saa det Skrift, denne AEske indeholdt — ei at lcese
det, havde vceret umuligt.

Natalies Testamente til sin Datter.

„Losreven fra alt det, der fcengfler mig til Livet,
udstodt af ZEgrefcrllens, af Moderens Virkekreds,
brcendemcrrket med Skiendsel i Verdens Vine, ncerr
mer jeg mig i de sidste Vieblikke af min Tilvcerelse det
jeg tidlig tabte. Jeg vilde velsigne den, om jeg ikke
havde een streng, alvorlig Pligt at opfylde. Ikke
Bekymring for at tabe min Agtelse i min Datters
Vine, er det, der saa crngstlig sammenpresser mit
Hierte. Hun vil lcese mine Vildfarelsers Historie,
og flicenke den Feilende en Taare, og hendes ulykker
lige Moders Exempel vil advare hende paa hendes
Vandring giennem Livet. Taalmodig maa jeg ogsaa
uddrikke de sidste Draaber af den bittre Skaal, jeg
selv tillavede. Men at der af min Historie falder en
ugunstig Skygge paa ham, der tager min Kicrrligr
hed med sig i Graven, denne Tanke er haard i den sidr
ste Kamp.

Jeg cegtede i mit nittende Aar en Mand der ikke
lod noget Vnske i mit Hierte uopfyldt. Dobbelt takr
kede jeg nu Naturen, fordi den ei havde vceret ugunr
stig imod mig; thi uden ak vcrre forfcengelig tor jeg
paastaae, at jeg engang var smuk. Han begunstiger
de mig i min Strcrben ar behage min AZgtefcrlle; han
hialp mig at uddanne de Anlcrg, hvis forste Udvikr
ling jeg havde min Moder at takke for; han gav den
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elskende Kone den stolte Bevidsthed at giore sin Mand
lykkelig. Denne Kreds, som Naturen foretegnede
os, og som endnu ingen ustraffet har overffridt, var
jeg dumdristig nok til at ville udvide. —

Den Folelse, at Baronen eiede mit hele Hierte,
var uadskillelig fra min Tilværelse; og den Eensomr
hed, i hvilken vi de forste Aar af vort 2Egteskab ler
vede for hinanden, borgede mig for Sandheden heraf
vgsaa da, naar nu en, nu en anden Forbindelse drog
os ind i Verdens Tummel. Jeg foragtede den Grund-
scetning, saamange af mit Kion i Ord og Gierning
bekiendte sig til, at Mcrnds Hylding er den eneste
Triumph, Vedtægten tillader mit Kion. Jeg vidste
— takket vcere min Moders Seere! — at skatte de Lov-
taler, man odsiede paa mig efter deres sande Verrdie,
eller rettere ester deres Mangel paa Verrdie. Men
just denne Sikkerhed, at end ikke den meest smigrende
Hylding ikke kunde forandre mit Blods Lob kun et
eneste Pulsflag giorde at jeg sirerbte efter overalt at
behage. For ligefrem til nogensinde at tillade mig
noget, der lignede Coqvetterie, langt fra hver Tanke
om at verkke Kierrlighed, opbod jeg hver Naturens og
Opdragelsens Gave, for at vise mig elskverrdig. Da
jeg var mig mit Hiertes Reenhed bevidst, da jeg var
sikker paa min Mands Tillid, ternkte jeg aldrig paa
nogen Mislydning. Uden at agte min Moders var-
siende Stemme, vandrede jeg sorglos frem paa den
glatte Bane, spogende med de forgiftede Pile, der
ikke lade den Forsigtigste uden Saar, gav jeg det qvin-
delige Kalds speede Blomst, der kun trives i Skyggen
af huusligEensomhed, til Priis for Verdens brcenden-
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de Vindpust — og saaledes tabte jeg, uden at have
forrient det. Verdens — og min Mands — Agtelse!
Denne Foragt er.det, der, som en bitter Gift fort«-
rer enhver af mine Livskrafter. Maatte kun Din
Skytsaand, elffede Datter! faa ofte Du med Ber
vidstheden om en god Samvittighed staaer i Begreb
med at ringeagte Skinnet, tilhviske Dig: Tcenk paa
Dm ulykkelige Moder!

Din Fsdsel knyttede et nyt — ak! jeg haabede,
et uovlsseligt — Baand mellem Dine Forceldre. Vor
Kicerlighed, der liot efter lidt gik over til velgiorende
Varme fra den flygtig? Lue, vandt mere Fasthed; vi
folte ikke olor i sveermerst Begejstring, vi tilstod i der
kolde Overloegs Timer, hvad vi var for hverandre.
Vor Tillid var giensidig og ubetinget. Jeg giorde ikke
nogen Hemmelighed for min Mand af en Flok unge
Herrers Hylding, der med vort udvidede Bekiendt:
skab trcengte ind i vort Huus, og troede ar maatte
irre Huusmoderens giestfri Modragelse ved pligtskyl:
digst at ofre deres Hjerter. Han kiendte dem og mig
for godt til at ncere den ringesie Bekymring ved at see
dem flagre ind og ud. Mig dulgte Baronen ingen
Forbindelse, til hvilken hans lidenskabelige Konst:
sands hendrog ham; jeg saae ham henvandre mange
Steder, hvor jeg ikke kunde folge ham; men ikke m
gang t Dromme faldt det mig ind at frygte for at han
derover skulde blive koldere.

I dette mit Livs lykkelige og rolige Periode ind:
traf mit Bekiendtffab med Grev Rittingk, der en Tid:
lang opholdt sig i Wien. Han vendte, beriget med
sieldne Kundskaber, og, som det syntes, med et godt

.i
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Hierte, tilbage fra en Reise til de mcerkvoerdigste Lanr
de, til sine Godser i Lifland. Et endnu aldrig over-
vundet Talent til at aflokke de ubetydeligste Ting en
inttressant, for det Almindelige ny Side; Overflor
dighed af Did og Lune, der smidig vidste at paatage
sig enhver Skikkelse uden at tabe sig; en sielden Gave
til ubemcerket at lede Enhver hen paa den Dei, han
onstede, giorde ham snart til Sielen i alle Selskaber:
og den Konst, aldrig at vorde udtomt, men stedse at
have en Overraskelse i Baghold kil den ubestedneste
Forventning, og dog udgive saameget paa eengang,
ak det var umuligt al giette nogen stiult Oekonomie,
lod ham ikke blot behage saalcenge Nyheden giorde
ham elskværdig. Den Side af sin Charakter han ud-
vendig lod see var villig Hylding af alle den store Der-
dens Glaeder, forbunden med Bestrcebelse for at give
dem den aedlere, hoiere Betydning, som man ikke saa
sielden savner ved dem: den anden, som kun blev syn-
lig for de faa Indviede, tilbad i Stilhed Eensomhed,
indvortes Fred, huuslig Lykke. Sagtelig forbundne
med hinanden havde disse saa modsatte Farver givet
hans Charakter et meget interessant Anstreg.

Snart indgik Baronen et noie Venstab med ham,
og hvad var naturligere? Begge havde paa deres
Reiser giort saamange usædvanlige Bemtrrkninger;
begge modte hinanden i glodende Degeistring for Kon-
sien, isoer den dramatiste; begge neerede det Vriste at
hceve Wiener Skuepladsen til den muligste Fuldkomr
menhed, kun med den Forstiel, at Baronen med fuld
Tillid arbeidede derpaa, men Rittingk derimod kon-
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sikg inddysftde sig i en Drom, af hvil.ken han for l«n-
§e siden var opvaagnet.

„Jeg «rer Deres Gemals Troe — tilstod han
mig — og er langt fra ak ville forstyrre den. San-
delig, der vehooes stige sv«rmerste Hoveder, for at
understotte de fra Tid kil Tid mere vaklende Piller.
Fuldendelse er en af vore uopfyldte Ideer. Hvad ;
kan man haabe i denne Kamp mellem lav Egennytte,
der i Forsalen vyder sig tilfals for den ford«rvede
Smag, og Interesse for den jkionne Konst vi indbil-
de os at hylde. Den hellige Flamme flukkes i det af
barnagtig Misundelse indknebne Bryst; Lyst til at
glimre sv«kter Konsinerens Sands for ar blive Sand-
heden og Naturen tro: hvad bekymrer Konstneren el;
ler Konstnerinden sig om det er Kienderes Bifald eller
en moderne Stilling der afiokker Pobelen Jubel, naar
den kun jubler og de glimre! Den gode Leyemaade
forbyder mig at udvikle Dem de Scener, der spilles
bag Coulisserne. Men s«t ogsaa at hi lykkeligen
komme forbi alle disse Klipper, vil Kabalen, vil
Bagtalelsen aldrig udrette noget mod den gode Be-
vidsrhed —? vil hnuslige Sorger ikke ofte formorke det
fri Blik? Og derom, ki«re Baronesse! ere vi dog
sikkert af een Mening, at det is«r er den store Hob,
der her afsiger Dommen. Vi staae i Forbindelse med
de forste Ksnstnere, vi opmuntre de fremspirende Ta-
lenter og beskytte de afblomstrede; vi vaage over den
f«drelandske Skuepladses H«der — og hvad udrette
vi med alr dette? — Dog — gager end alt det Dvri;
ge op ved denne Opsummering, der bliver dog en
Rest tilbage, for hvis Skyld jeg, om jeg formaaer
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saameger over Deres Mand, vil berove Konstnersel-
skaber ham."

„De taler i Gaader, Hr. Greve," sagde jeg;
„i det mindste mangler jeg Neglen."

„Og dog maa De ikke soge den videre. Uden at
beskicrmme Deres Vcerd behover jeg ikke ar sige, at
hvad der kunde vcrre farligt for Andre, ikke er det for
ham. Men jeg veed vgsaa, at et Intet, hcevet ved
et eventyrligt Sammenstod af scrlsomme Tilfcelde og
af en tienstfcrrdigHaand stillet i en mystisk Dunkelhed,
er istand tilatundergraveden skionnestehuusligeLykke;
jeg veed, at Deres Hierte foler for stink til ikke at lir
de uendelig ved den svageste Skygge af Mistanke, og
jeg agter dette Hierte for hsit til uden den hoiesteNodr
vendighsd at forstyrre dets Fred."

Jeg kiendte min Mand alt for godt til at give de
Lovtaler, som han stundom tildeelte en og anden
Skuespillerindes Figur, Talenter og behagelige Unr
derholdning en Betydning, for hvilken han havde
maatter rodme, og smilede ad Grevens Skrupler.
Endelig, da han vedblev i samme Materie, bad jeg
ham, ikke mere at berore den.

Jeg havde i lang Tid ikke tcenkt paa denne Samr
tale, da jeg engang sogte efter en Ring, som Rittingk
onffede sig paa nogle Dage for at lade sig en lignende
forfcerdige efter den. Jeg giorde en Forstyrrelse mel-
lem mine Smykker, der, formedelst min afgiorte For-
kicrrlighed for simpel Pynt, ofte laae morte hele
Maaneder. Jeg tog en LEste frem, som indeholdt
mit kostbareste Smykke, en Forcering af min Mand,
undrede mig, da jeg fandt den nscrdvanlig let, aabr
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nede den — og den var tom. Jeg forffrcrkkedes (Vw
meget heftigere, da jeg notwendig maatte giette paa
Huustyve, sagde ikke et Ord til mine Kammerjom-
fruer, og var uenig med mig selv, om jeg skulde op-
dage Baronen det eller ikke.

„Nei — sagde Rittingk, som jeg spurgte om
hans Mening — slig ham intet. Hvad nytter det at
ffaffe ham en Fortrydelse, som vi let kan spare ham?
Han vilde i den forste Hidsighed anstille en streng Un-
dersogelse, og det er just der, vi maae soge at und-
gaae, om vi vil naae vort Aiemed. ' Er Deres Diar
manker endnu i Wien, og har Tyven ikke brugt den
Forsigtighed at udbroekke dem, stal De sikkert faae
dem igien, det indestaaer jeg dem for. Indfatningen
er for kiendelig., Politiet har Argusoine, og jeg kien-
der den forste af Politiebetienierne noie; opscrtDe
mig en tro Beskrivelse paa Smykket, og lad mig før;
ge for der Ovrige."

Jeg gjorde det, og var rolig, faavidt det var
muligt med den Tenke at have en Tyv i mit eget
Hnus, maaskee blandt mine egne Opvarkerffer. Al-
lerede naste Morgen traadte Rittingk ind i mit Kam-
mer. „Gode Efterretninger — tilraabte han mig
smilende — vi behsve ikke ak uleilige Politiet; Deres
Juveler ere allerede fundne."

„Desto bedre!" raable jeg glad. — Det giorde
mig allerede saa vemodig, at have en Hemmelighed
for Baronen. „Og nu hurtig, fteere Greve! i hvis
Hcender ere de?" — „Det er netop det, som De,
med Deres Tilladelse, ikke maa erfare; De faaer
dem igien, sikkert; der er Hovedsagen, og maa v«re
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Dem nok." — „Ner, Hr. Greve! det er ikke Hoved-
sagen. Jeg vil ikke lcengere giore mig den Bebreir
delse, at giore Nogen Uret. Og dog maatte jeg,
saalamge jeg ikke veed den Skyldige, frygte for at see
ham i Enhver, som n«rmer sig mig." — „Nei, net,
— svarede Nittingk, stedse smilende — farlig er Tyr
ven ikke. Han kan meget let erstatte sit Tyverie." —

„De taler stedse om Erstatning, da det dog kommer
an paa at berolige mig, og berolige mig for den Mis-
tanke, med hvilken jeg kcemper." — „Netop fordi
jeg tiender denne muntre Phantasie, maa De ikke err
fare noget. De vilde udbringe — Himlen veed hvil-
ken — Forbrydelse, og til Slutning.... — „Jeg
haaber ikke, ar De finder Fvrnoielse i at qvcrle mig,
og beder Dem ret indsiorndig, at rive mig ud af min
Uvished." — „Jeg vil da giore det, naar jeg der-
ved maatte kunne giengive Dem Rolighed .... Men
forsi een Betingelse, kicrre Baronesse! De giver mig
Deres hellige Lofte, at den hele Historie bliver en
Hemmelighed mellem os."

Et frygteligt Lys opgik for mig ved disse Ord. —

„Hr. Greve! disse Ord.... og endnu mere den Tone,
i hvilken De taler... men er det virkelig muligt!" —

„Og om det var saa?" spurgte han langsom. — „De
har Ret — svarede jeg, og sogte at give min Stem-
me saamegen Fatning som mulig — Er jeg ikke et
Barn! Hvad vi har, tilhorer os i Foelledskab...
eller meget mere, hvad jeg har, er hans Eiendom
Maaskee et uheldigt Kort...et betydeligt Tab.. Man
hielper sig da, saa godt man kan — „Vedlige-
hold denne Stemning, kieere Baronesse! Det var
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just den, jeg enstede Dem. — Men ikke heller da kan
De lade vcrre at gaae for vidt i Deres Formodninger.
Vor Ven er alt for forstandig til at vove sig i et Spil,
som kunde udscette ham for en saadan Nsdhielp. Nei,
Deres Diamanter ere hverken svigte eller pantsatte.
Det Drug, han har tilladt sig af dem, er meget
ustyldigere. Kald der Letsind, Caprice, — hvad De .

vil! Maaflee et flygtigt Indtryk, en oieblikkelig Em
thusiasme for et sieldentTalent.... Og selv dette er
endnu Tvivl underkastet.... Det er muligt, at jeg
har taget feil. Jeg raader Dem derfor for alleTing,
at overbevise Dem med egne Oine."

Mine Kncre rystede, cengstlig hcevede mit Bryst
sig, vg jeg var neppe istand ril at sporge: hvorledes
jeg ffnlde gisre dette? Greven fcrstede et forskende
Blik paa mig. „Intet er lettere! — svarede han eft
ter en kort Pause. „I Gaar fremtraadte Madam
£ fyrste Gang i Elisabeths Rolle, omgiven med
en Straalekrands af Diamanter, der ncrsten fordunkr
lede hendes Ungdom og Skisnhed, og som forst sildig
lod de forbausede Tilffnere Tid til at glemme disse
Smykker,or hendes fortryllende Spil. Jeg vilde iU
ke troe mine egne Dine; men efter den Deffrivelse jeg
havde faaet af Dem stceg min Formodning snart til
en ulykkelig Heide. I Morgen spiller hun, efter
«enstemmig Anmodning, atter samme Rolle. V<rlg
Dem en Plads, hvor De kan see hende, uden at be-
mcerkes. Men hvad De end opdager — det paalcrg-
ger en Ven, som mener det redeligt, Dem, og hvis
Blod i dette Aieblik flyder roligere end Deres — hvad
De end opdager, lad Ham intet moerke! Forklarim

ft!
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ger over et saadant Punkt medfsre stedse Bitterhed
paa den ene og Pdmygelse paa den anden Side — og
da gik alle Deres Forventninger om Ro og Tilftedsr
hed uigienkaldelig forloren., Blidhed, Overbarelse
og stille Taalmod ere Qvindens flionne Dyder, fra
hvilken ikke Mandens Uret — var den end nok saa
stor — fritager hende. Endogsaa den retfardigsie
Bebreidelse gyder drabende Gift i det Saar, der
tranger til lindrende Balsom."

En frygtelig lang Nat knyttede den afgiorende
Dag til denne martrende Samtale. Nu forst erinr
drede jeg mig, metr i en meget betydningsfuldere
Sammenhæng, Grevens forrige Advarsier; nu forst
var den Ild mig paafaldende, med hvilken Baronen
overalt havde forkyndt L***s Engagement som en Err
obring, enhver Skueplads maarre misunde os. Han
vidste, at jeg ikke vilde vare tilstade ved hendes Der
but; i nogle Dage havde jeg nasten ikke feet ham....
Men saa tydeligt alt dette vidnede imod ham, jeg
kunde dog ikke tanke mig, at en Mand, hos hvem
jeg endnu aldrig havde truffet nogen uadel Tilboieligr
hed, kunde fornedre sig saa dybt i sine egne Dine, at
berove mig mit Smykke for at paahange en — Aktrir
se det. Den forste Solsiraale jog mig op fra mit
Leie, og med usigelig Angst ventede jeg Timen, da
Skuespillet skulde begynde. Neppe havde jeg Kraft
til at vakle ind i Vognen, og trykkede mig ind i en
Krog i Grevinde F***s Loge, som havde overladt
mig en Plads.

Som en Misdader skielver ved Dodningeklokkens
Lyd, ved hvis sidste Slag han skal fores til Retterster
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det, sittrede jeg for at Symphonien skulde være tilr
ende. Forhænget rullede op, og Alt viste sig for mit
sogende Blik i forvirret Skikkelse; jeg strcrbre at kom-
me til mig selv — meningslose Toner lod for mit^re.
Endelig forkyndte en lydelig Jubel det frygtelige Syns
Nærmelse. Et Blik paa Hende, der uigienkaldelig
afgiorde min Skiebne, et ander paa en Sideloge, af
hvilken Baronen, hvis stammende Die var heftet paa
den himmelffffionne Skabning, og begejstret istemte
den almindelige Henrykkelse, boiede sig frem, og —

dyb Nat omgav mig. — Da jeg kom til mig selv igien
fandt jeg mig i Grevindens Arme, omgiven med Hor
vedvandsfiafler. Jeg bad at bringe mig ud af den
gvcelende Hede i den fri Luft, kastede mig i Vognen,
og kom tilintetgiort hiem.

Endnu hvilte Baronens Billede, der ledsager
de mig overalt, ogsaa ved det frygtelige Deviis paa
hans Utroskab, paa min bolzende Barm. Jeg rev
det bort og sank hen i en Afmagt, der ikke lod mig
Bevidsthed om hvad der foregik omkring mig.

Rittingk var, uden at jeg havde mærset det, komr
Men ind i mit Kabinet. „Bedste Natalie!" loden
Stemme og jeg saae Greven ved Siden af mig, med
den hoire Arm, der lempelig holdt mit synkende Hor
ved iveiret, slynget om min Nakke, med den venstre
trykkende min Haand til sit bankende Hierte. „Gor
de, bedste Natalie! fat Dem! Gud i Himlen, hvad
har jeg Uforsigtige været Skyld i!" Med en utyr
delig Bevidsthed opvaagnede en Folelse hos mig om
der Upassend- i min Stilling, da — Doren floi op,
og Han, der var Skyld i min grændselose Smerte,
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styrtede hen imod Greven, og drog ham til Doren.
„Forrceder — raabte han — naar Du ikke" — Der
Ovrige, som blev talt udenfor Cabinettek, kunde jeg-
i min Bedovelse ikke forstaae.

Baronen traadte ind igien, og blev staaende for
mig med funklende Oine og bcevende Lceber. „Altr
saa det, Madame — raabre han med sonderknusende
Stemme — alcsaa det var den Afmagt der jog Dem
hiem! Lergen var lykkeligviis ikke langt vorte!"

Oprort ved denne dobbelte Fornærmelse vilde jeg
fvare, og overose ham med Bebreidelser. Han lod
mig ikke Tid dertil. „Stoltheden — faldt han raff
ind, i det hans foragtelige Blik floi hen over mig —

vilde dog tage sig bedre ud i et seedeligere Skiuk!" —

Ru forsi blev jeg vaer at mine Kteeder vare i Uorden,
og rodmede.

„Om ti Minutter holder Deres Vogn forspeendt.
De klceder Dem vel lidt ansieendigere, forend De la-
der Dem see for Deres Moder, hos hvem De i Frem-
tiden kan ffiule Dem og Deres Skicendsel."

Ligesaa faa Ord havde maaffee kundet opbringe
enhver Anden i mit Sted; men Enhver der besad far
stere Mod og koldere Besindelse havde ikke ladet sig
nedtrykke af den forste Felelse af den lidte Uret; men
vppebiet det Oieblik, der dog ikke stedse kan unddrages
Uffyldigheden til at hores i. Men mit kogende Blod
folte kun den uendelige Skieendsel, man tilfoiede mig;
min forbittrede Stolthed saae kun den markrendeConr
trast mellem min mishandlede 2Cre og en Mand, der
kunde synke saa dybt, at han, der var sig sin Trolosr
hed bevidst, fordomte mig paa det svageste Skin, uden

Ü
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al tillade mig at retfeerdiggisre mig med en eneste
Stavelse. Med den faste Beslutning, aldrig at see
ham mere, kom jeg til min Moder.

Alle hendes Bonner, i det mindste skriftlig at for;
svare mig, vare forgiceves. „Hvem — svarede jeg
nboielig — hvem tilkommer det da, at skaffe sig den
Andens Gunst paa ny? Og om jeg end nedlod mig
til Forklaringer, vilde de vel frugte? Nei, kunde en
sexaarig dadelfri Vandel ikke tale et Ord for mig,
da vilde min Netfcerdiggisrelse i en Engels Mund vcrr
re odsiet paa ham. Han har i sine toilelese Selskar
ber tabt enhver Maalestok for Troskab og Redelighed,
eller snarere, han maaler mig efter den vandrende
Handlemaade, han tillader sig selv. Kan han skianr
ke en § sit Hierte! Det er da ligesaa vcrrdig giemr,
som der Smykke han fratog mig. — Alt hvad jeg
samtykkede i var, at hun, uden at indlade sig i nor
gen Forklaring, skrev ham til, at hun var overbeviist
vm min Uskyldighed, at jeg overlod ham min Forr
urne, og forlangte blot min Datter tilbage.

I sit Svar forbigik han med en Taushed, der
saarede mig dybere end alle Bebrejdelser, hvad han
rcrnkte om mig; min Formue fik jeg tilbage — min
Datter neegtede man mig! — Saaledes, gode Emir
lie! var vort Brud fuldendt.

Jeg kunde ikke oprulle Forhernget, der deekkede
min Ulykke og det der foranledigede den — som i Din
Alder ikke burde blive Dig en Hemmelighed — uden
at opdage Dig Din Faders Brode, der dog siorsteder
len falder tilbage paa mig selv. Havde jeg mindre
sorgles overladt mig til Verdens Strom, og forenet
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mine Anfler i at behage Ham og Ham offene; havde
det maastee aldrig lykkedes en Anden at lokke det mer
re bestioeftigede Hierte paa Afveie.
imod mig, Din Fader lod sig bedrage af det, og jeg
blev et Offer derfor. At jeg ikke vidste at bestytte
ham for denne Vildfarelse, var min forste Feil; at
jeg, da det var uundgaaeligt, tegnede ham denne
Vildfarelse til Forbrydelse, og ansaae det for en Forr
nedrelse at oplyse ham, min anden. Benyt dem,
og glem hans; elst ham, som om han havde elstet
mig stedse, og naar Du engang trceder ind i LEgter
fcellens og Moderens hellige Forhold, da glem aldrig,
at evige Love have indstroenket Qvindens Hoeder til
stille Opfyldelse af hendes Pligter, til Vaersomhed
for ethvert ondt Skin — og at hendes Lykke er knyttet
til denne Hoeder, denne Vaersomhed."

Skinnet var

Det vilde vcrre overflodigt at anfore Baronens
Folelser ved Losningen af dette Brev: Thi at hans
Bryst ved det ligesom blev lettet fra en tung Byrde,
men Besticemmelse og Anger og inderlig Medynk med
den ustyldig Lidende atter cengsiede ham; at hans
Hierte blodte hver Gang han trykkede det elstede Brev
til det, i det han dog med det samme følte sig saa
lykkelig — at han under hellige Bonner for den Elster
des Redning udmalede sig Fremtidens tryllende Mor-
genrode — alt dette veed allerede enhver Loeser, der
nogenledes har sat sig ind i Baronens Stilling. Lir
gesaa lidet tvivler vel Enhver paa Fru Barnfelds Fo<v

12 B. (17)

■
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bauselse, da han floi fra Vognen i hendes Arme, og
hun kun med Moie kunde afholde ham fra for det forr
sie at unddrage sig Synet af Natalie.

Hellere forer jeg mineLcrserinder hen til Natalies
Leie, ved hvilket Bentheim, hvis hede Taarer stromr
mede paa hendes Haand, og kun i afbrudte Ord kun-
de tolke sin Smerte, kncelede.

„Det er hoimodigt af Dem — sagde hun med
ubeskrivelig Folelse — at De kommer til mig, som
De hold« for en Forbryderffe....

„Nei, Natalie! af denne frygtelige Drom er jeg
opvaagnet. Nu er Alt igien klart for mine Dine.
Jeg Forblindede! at jeg saalernge kunde miskiende
Din rene Siel, og give Dit Dcrrd til Priis for et ber
dragersk Skin! — Ingen Bon om Tilgivelse, fordi
jeg aabnede 2Esken; en usynlig Magt ledede min
Haand. Den skylder jeg mit Livs gienfundne Lykke
— eller, om ingen Stemme i Dit Inderste endnu ta-
ler for den Angrende — en af bittre Bebrejdelser nar
get Tilverrelse. Ja, min Natalie! den Angrende;
men aldrig giorde jeg mig ffyldig i saa ffammelig
Utroskab! Hvor korde jeg da mode Dit rene Blik!
Begge vare vi....

Lcegen, der, uden at bemcerkes af Baronen,
var kommen ind i Kammeret, afbrod ham her med
den alvorlige Begicrring, at giore Ende paa enSamr
tale, der virkede alt for voldsomt paa den Syge.
Med Moie forte den Blegnende hans Haand til sine
kolde Lcrber, og et bonligt Blik gientog Lergens Anr
modning. Virkelig syntes de svage Livsbaand at udr
spernde sig til den sidste krampeagtige Bevcrgelse.
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Men denne heftige Rystelse havde svcrkket Sygdom-
mens Kraft: en Byld i Brystet, hvori Dodens Spi-
re udviklede sig, brast og loslod sig fra det drcebende
Stof. Hun sank i en dyb Afmagt, hvoraf hun opr
vaagnede munter og styrket — ved et Under af Kirrrr
lighed giengiver til Liv og Kieerlighed. I hele Slot-
tec herstede oprigtig Glarde, der kun ventede paa den
fuldkomne Helbredelse for at ytkre sig i lydelig Jubel,
og de vaade Dine hcevede sig i glade Takkebonncr til
Himlen. En Moders, en IEgtefoelles og en Datters
forenede Omhue udrettede mere end Lcegens Besircer
belser for Methodist at fuldende hvad Naturen havde
begyndt, og allerede anden Dagen efter blomstrede en
ny Morgenrode paa hendes Kinder.

„Du har altsaa stedse eistet mig? — hviskede hun
og den inderligste Kicrrlighed laae i hendes Blik —
Denne Overbeviisning indbefatter min ny Tilvcrrelr
ses hele Vcerd."

„Maatte dette Smykke — svarede Bentheim —

nu vidne for mig som det engang vidnede imod mig!
Det var en kort Tid borte, men ophorte aldrig at v«r
re Din Eiendom. Hiin Trolose, der ved en feig
Flugt undgik min retfærdige Hcevn, benyttede det til
at bedrage os begge; den Plan han grundede derpaa,
lod Himlen ikke lykkes ham. — Hvor forstielligt
var ikke det Sprog han forte til Dig, fra det han 6c#
tiente sig af til mig. Ham var det, der med utrolig
Iver bragte hiin saameget udstregne Klub istand; der
vakte min Enthusiasme, saasnarr den truede at kiolr
nes, der havde en ny endnu stiennere Plan ved Haam

(17*)
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den, naar een mislykkedes. Af ham 6tet>2***lofc
fettet Wien; han foranstaltede hiin ulykkelige Sour
per, som vi gav hende forend hendes Debut, og
maaflee var hendes Pttring: „at hun flammede sig
ved at fremtrcrde i den glimrende Elisabeths Sted, i
en ucrgte, ja end mere i en fetet Dragt" —ogsaa hans
Vcerk. I det mindste optog han den med den smigr
rende Bebrejdelse, at ei engang de storste Kunstnerinr
der vare frie for en Smule Forfængelighed. Har
De da — tilfoiede han med Deeltagelse— ingen Ven,
der kunde hielpe Dem med et, der endnu ikke er feet
paa Skuepladsen? Havde jeg en saadan —

svarede Mad. L fyrig — han kunde v«re vis paa
min inderligste Taknemmelighed. Men, hvor fluide
jeg, der er saa ubekiendt, finde en saadan? — Hr.
Baron! sagde Rittingk, idet han drog mig tilside;
der flyver mig en Tanke giennem Hovedet. — Me«
nei! det gaaer ikke an! — Jeg bad ham at forklare
sig. Seer Du, jeg tcrnkte vi kunde opfylde den lille
forfængelige 2***6 Ønfle: Din Kone glemmer ofte
hele Maaneder, at hun har et meget kostbart Smyk-
ke ... Men, Du vil vel sagtens ikke... Hvorfor ikke
— svarede jeg — jeg tvivler ikke paa, at jo min Kor
ne samtykket. — Det, kicrre Baron! var dog et
Sporgsmaal. Jeg vilde, i Dit Sted, vel vogte
mig for at sige hende et Ord derom. Kicere Dentr
heim! en kun halv saa fornuftig Kone som Din vilde
have meget at indvende mod vor Klub og vore Sour
peer med Theatrets Skionheder, og jeg troer ikke enr
gang man bor scetke den fornuftigste paa en nnodvenr
dig, og derfor farlig, Drove. £ er ung, meget

I
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smuk, og endnu mere interessant end smuk ... det
øvrige kommer af sig selv. Til Slutning er det dog
kun et meget uskyldigt Bedrageris. Din Kone vil
ikke see hendes Debut, da hun i disse Aftener har Ivr
vet sin syge Cousine at blive hos hende. Om fem elr
ler i det hoieste sex Dage faaer Du Smykket tilbage,
og at 8 vil vogte det, som sin Oiesteen, derpaa
kan Du forlade Dig. — Jeg var svag nok til at samr
tykke. Rittingk forkyndte sirax min hoimodige Ber
slutning, jeg modtog den forbindtligste Tak af 8
og — kunde nu ikke troekke mig tilbage. Hun lcengr
tes efter at see Smykket, og ulykkeligviis skulde Du
vcere hos Din Cousine, da jeg, endnu uvis om jeg
skulde dolge det for Dig, hentede det. — Rittingk
havde ikke, under Paaffnd af nsdvendige Forretninr
ger, fulgt mig i Skuespilhuset den Aften, han havde
bestemt til vor Fordaervelse; alligevel troede jeg, mer
dens man spillede Symphonien, at bemoerke ham i
en Sideloge. Den Opsigt, som en Afmagt foraarr
sagede i Skuespilhuset rev mig ud af den Opmcerksomr
hed, jeg flioenkede £***é virkelig mesterlige Spil;
jeg troede at hore Dit Navn og styrtede, med Kicrrr
ligheds omme Bekymring, hiem. Jeg floi til Dit
Kammer — Gud! hvor maatte jeg bode for min Uret!
hvor grusom traf min Straf ikke med det samme min
uskyldige Natalie!"

„Eller meget mere, min Edvard! hvor retfcrrdig!
Vi havde lovet hinanden ubetinget Fortrolighed, og
kun ved den kunde vi have undgaaet de Snarer, Ritr
tingks sorte Forrcederie opstillede for os. Tilfaldets
Haand — hvo formaaer at beregne deis Luner — udr

m
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sirser Spiren til Misforstaaelfer, der under Taushe-
dens brændende Straaler, snart fremstyder til Mis-
tanke; afstioerer man ikke strax Noden, da voxer den
snart til Bitterhed og Nag."

„Modtag anden Gang min Haand, Natalie! in-
gen nedgaaende Sol stal lade en uadstildt Skye for-
msrkne vor Kioerlighed."

„Og at den fordum saa letsindige Natalie er sik-
ker for ethvert Tilbagefald, besegler hun Dig med
dette Kys."

(A. Mahlmann.)

Han elstede hende hoiere end sit Liv.

//hoiere end mit Liv elster jeg Dig, stisnne Arm-
gart!" raabte Ridder Ludvig heftigt og lagde derhos
Haanden hoitidekigt paa sit Bryst. — „Saa tale I
alle!" sagde Armgart blidtrsdmende: „og vee Den,
som troer Jer. Slip mig, Ridder Ludvig!" lagde
hun sagte til, og drog sin Haand tilbage, han havde
grebet: „Slip mig! — Kom, Kunigunde!" Ven-
inderne vandrede nedad Alleen, Ludvig saae efter
dem, saalaenge han endnu mellem Bladene kunde sine
noget af Armgarts hvide Klædebon, og gik derpaa
langsomt tilbage til Borgen. — „Hoiere end sit Liv!"
hvistede Armgart, saae tilbage og rystede med Ho-
vedet.

I
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„Og — begyndte Kunigunde — fluide jeg alliges
vel tiltros Nogen det, da var det ham. De Andre
elfle Dig, fordi Du er Arving til Herdeburg. Han
elfler kun Dig selv." — Armgart lyttede gierne til
saadan Tale. Men dette: Hoiere end sit Liv,
vilde hun ikke troe. Hun holdt det for umuligt, og
dog onflede hun, at det var saa. Hun fandt det fan
sodt, at vcrre elflet hoiere end Livet, at hun i sit
Hiertes Hede fast befluttede, kun at give sin Haand
til Den, der elflede hende hoiere end Livet.

„Og hvorledes vil Du erfare det, Du underlige
Pige?" spurgte Kunigunde. — „Ja, det er just
Ulykken!" sagde Armgart, og lagde Haanden paa
Panden. Pludseligt raabte hun: „Jeg maa vide
det, Kunigunde!" og trak hende med sig udaf Haven
ind til Slotskapellanen, en ung listig Pater af Augur
stinerordenen. „Jeg maa vide det!" raabte hun endr
nu engang, og betroede Pateren sine Dnfler, sine
Tvivl og sin Beflutning.

„Sloret, eller en Mand som virkelig elfler mig,
min Pater!" saa endte hun sin lange Tale, ognu
meddeelte hun ham en saare romantifl Plan, hun
havde lagt for at erfare, om Ludvig virkelig elflede
hende saa hoit, som han forsikkrede. Den udfortes
— og Armgart bad, den hellige Jomfru vilde holde
den fromme Ridder standhaftig i Proven.

En smuk Sommeraften, da Kapellanen, Ridder
Ludvig og begge Pigerne sadde sammen i fortrolig
Kreds, faldt Talen, som det lod, gandfle naturligt
paa Armgarts Bedstemoders Gravminde. Munken
fortalte saameget Grueligt om hendes Dod, om henr
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des Gravminde, at Ludvig lyttede til med bankende
Hierle. „Jeg har besogt der undertiden — sagde Par
tereti — og stedse har jeg seer Skikkelsen svoeve om
Gravmindet. Otte Dage for Din Moder dode,
Armgart, var jeg der." Han vedblev at fortælle,
hvorledes han havde oinet Gestalter og hort Stem-
mer, der tydeligt havde bebudet Armgarts Moders
Dod. Han tilfoiede, at disse Skikkelser saaes, dis-
se Stemmer hortes hver Gang Nogen af Familien
skulde doe, og hans Fortælling derom var saa rced-
som - hoitidelig, at Ridder Ludvigs Nysgierrighed
spcendtes paa det Hoieste. — Ludvig udbad fig Nog-len til Gravhvcelvingen; Armgart bad ham: „O,Ridder Ludvig, gaae ei derind! saasandt I elfter
mig!" Han lovede det, men udep Mllie til at holde
det.

Man gik hiem. Frygtsom pegede Armgart paa
Borgfloien og troede at sine Lys i Riddersalen. Pa-
teren beftrev endnu Indgangen til Hvælvingen og
Monumentets Skionhed. Lyset i Riddersalen brcrnd-
le klarere. Pateren korsede fig. Pigerne bcrvede;
Ludvig studsede, thi han vidste, at denne Floi af Borr
gLn var ubeboet.

Man naaede Borgen, de tre Sammensvorne,
glade over, at have spcendt Ridderens Nysgierrighed,
han fastbefluttet, at besoge Gravmindet. Allerede
iiaeste Dag begav han fig med en af sine modigsteSvende til den gamle Borgfloi. Han steg opad
Steenkrappen, og aabnede den uhyre Dor med lom
lig B«ven. Det var om Aftenen Klokken syv.
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Han gik giennem en Rerkke af Vcerelser, standst-
de omsider for en stor Jerndor: den floi op, og Rid-
versalen viste begge Eventyrerne en Pragt uden Lige.
Den Ene giorde den Anden opmærksom paa Gienstanr
dene trindtomkring, ei ved Ord, men ved en sagte
Stoden og Pegen. To store Voxfakler tcendte de end-
nu, for at begynde Vandringen til Gravmcrlet. En
Londor gik op paa et Tryk af Ridderens Haand; ad
en Trappe, der forte dybt under Jorden, kom begge
ned i en Hvoelving. Stilheden var frygtelig. Lud-
vig anbefalte sig den hellige Georg, Svenden bad.
Sagte listede de sig videre: da horte de pludselig en
Rost, n«r og tydelig: Ludvig, Ridder Ludvig! Blegr
nende saae Begge paa hinanden, og Begge meente at
hore feil. Alt loftede Ludvig Foden, for at gaae vi-
dere, da det nok engang hviskede tydeligt ved Siden
af ham: Ridder Ludvig!

„Horer Du noget?" spurgte Ridderen sin Svend,
og greb hans Haand. — „Det boeres mig fore, som
^eg horte Nogen hviffe Eders Navn." — „Mig ogr
aa." — De lyste omkring, men der var ingen Aabr

ning, ingen Kloft i Muren, hvorigiennem en Stem-
me kunde klinge. End engang raabte det sagte: Rid-
der Ludvig! Ridder Ludvig! og et dybt og klagende
Suk tonte nu saa hoit, at de Begge hurtigt sprang fra
den Side af Muren, Sukket kom fra. De saae Inr
tet; Svenden trak Ridderen tilbage og bad ham med
Tegn at vende om. Ridder Ludvig! sukkede det endr
nu engang: Din Skiebne forer Dig hid; Gak videre
ril Hvcrlvingens Ende.'
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De lyttede endnu loenge, men nu taug det, og
Stilheden var dem ligesaa frygtelig, som Stemmen
nys. „Vi maa gaae" hvistede Ludvig omsider: I
maa! svarte Stemmen efter en kort Pause sagte og
sukkende. Skioelvende gik de fremad, efterhaanden
opklaredes Gangen, som af Ildsluer, og ved Udr
gangen traf et Syn deres Blik, der forenede alleRcrdr
fler i sig. HvElvingen forte til en sexkantet Plads.
I hver af de sex Sider var en Udgang. Hele Portar
len var af hvidt, klartpoleret Marmor, og tusinde
antoendte Fakler udspredte et bl«ndende LyS. „Her
bliver Du!" sagde Ludvig: „jeg gaaer videre." Nepr
pe vare disse Ord udtalte, for der fra en af Gangene
tonte en blid Sorgemusik, og behjertet stred Ludvig
tvers over Sexkanten til Gangen, hvorfra den lod.
Musiken taug pauseviis og Slemmen hvistede atter:
Frygt intet, Ridder! gaae, see og hor!

Rast gik han fremad i Gangen, hvis Voegge luer
de af Ild. Efterhaanden blev den morkere. Fra
den kom han paa en rund Plads af sort Marmor, og
hvalt, omgivet af tre Rader sorte Soiler, stod her
Bedstemoderens Gravminde. En svag Doemring
giorde Gienstandene synligere og rcrdselfuldere. Dodsr
stilhed herstede, ingen Lyd, ingen Aande rorte sig.
Paa Gravmoelet stod den Hedenfarne, hugget afSteen,
i Legemsstorrelse. Pludseligt seer Ridderen ved dets
Fod en qvindelig Skikkelse, vel uden Bevcegelse, men
dog saa naturlig, at det iisnede giennem ham. Dog,
hvorledes blev han tilmode, da Skikkelsen reiste sig,
og han faae Armgarts Bedstemoder, som hun stod
paa Gravmarlet, i samme Dragt, med samme blege

■
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Aasyn, svoeve sig et Skridt noermere! Hans Kncee
dirrede af Skrcek, hans Haar reiste sig, hans Aande
standsede — han segnede paq en Marmorboenk.

Skikkelsen vinkede, med Msie saltede han sig,
vaklede op, og fulgte den, »das Kolonaden. Sukr
kende pegede her den svoevende Gestalt paa en Liigkiste.
Med store broendende Bogstaver stod flrevet derpaa:
Armgart! — og hvo maler hans Forfcerdelse, da
han i Kisten saae den Elffede, bleg som en Lilie, uden
Berxrgelse, uden Liv, og dog hende saa talende liig!

„O, barmhjertige Gud!" raabte Ridderen:
„Armgart? min Armgart?" — „Gak ei i Rette
med den Evige!" hviskede Gestalten, lagde Fingeren
paa Munden, og bod ham tie. Han tang. „Arm-
gart er dsd inden tre Dage! Ssndag er hendes Dodsr
dag!" sukkede Skikkelsen. — „Naade, Naade!" —

Ridderen kncrlte: „Troef mig. Gud! Skaan min
Armgart!" — „Du kan redde hende" sagde Skikkelr
sen: „betragt dette Boeger. Armgarts eller Din
Dsd er deri. Tommer Du det, da bliver hun ilive,
og tommer Du det ikke, da maa hun dse. Dir er
Valget!" — „Rcek mig Bcrgeretl" — „Du vil flue
det igien i Armgarts Kloset. Betragt det!" Hun
rakte ham Boegeret. Paa dets Bund stod indgravet:
Redning! — Han betragtede det. Boegeret sank af
hans Haand. Et Lyn, et Tordensiag! Pladsen
var mork, Skikkelsen forsvunden.

Ludvig ilte tilbage giennem Gangen, traf Sven-
den, hvor han havde forladt ham: „O, lad os ile!
Jeg har seet gruelige Ting. Men jeg vil redde hende!"
— Toenk paa Armgart! hviflede den ubekiendte Rsst
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endnu engang. Som paa Vinger ilte de afsted. Just
som de stege opad Borgtrappen, raslede en Vogn over
Vindebroen. Og leende og spogende sprangArmgart
og Kunigunde ud, holdt Ridderen an, og fortalte
ham Nyt fra Naboborgen, hvor de havde voeret i
Besog. Ludvig betragtede Armgart med et ynksomt
Blik. Skioelvende forte han hende ind og listede sig
derpaa gandske forstyrret til sit Gemak.

Et Par Ord til at forklare Trolddomsvoerket. I
fordums Tider vare de underjordiske Hvoelvinger am
lagte med dobbelt Indgang og saa kunstigt byggede,
ar man ved den ene Ende af Gangen kunde hore, hvad
der blev hvisket ved den anden. Fakler havde man
bragt derned, Phosphorus giorde Resten. Kunir
gunde spillede Armgarts Bedstemoder, Armgart sig
selv. Nogle af hendes Terner opforte Musiken og
den unge Pater var Mester for Lynet og Tordenen.

Vanskeligere er det at forklare, hvorledes Arm-
gart og Ridderen var tilmode. De Ord: Troef mig
Gud og skaan min Armgart! havde rort hende usiger
ligt. Noer var hun sprungen op af Kisten og styrtet
i hans Favn; kun Haabet om en fuldstændig Triumph
havde holdt hende tilbage. Om Aftenen var hun
ubeskrivelig munter, og havde hun faaet Ridderen i
Tale, havde hun sikkert aabenbaret ham hele Komer
dien, saa vis var hun paa, at han vilde tomme
Boegeret. —

Ludvig derimod kastede sig paa sit Leie i trykkende
Sieleangst. Tcrnkte han paa Armgarts Dod, da
svor han, vridende sine Hoender, at tomme Boegeret,
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og Minuten efter var Livet ham saa fedt, faa dyrer
bart, at han gruede for Doden.

Hans forste Gang norsie Morgen var til Arm-
garts Kloset. Foran et Dodninghoved paa Altret
stod der frygtelige Boeger med en ham ubekiendt Tiner
tur. Han skialv, da han oinede det. Han satte
det til Lceberne, og Armgarts Bryst flog hoit af Velr
lyst; thi bag et Gardin var hun Vidne til Alt. Boer
vende satte han Boegeret ned og stormede nd.

Armgart havde alt udbredt sine Arme, forat
trykke den hoimodige Yngling til sit Bryst. Kraftlos
lod hun dem atter synke, da han forlod Gemakket.
Hun fortrod, hvad hun havde giort, hun fik Hovedr
pine, hun vilde gaae tilsengs. Da traadte Ludvig
ind; han blegnede, da han horte hendes Klage. Armr
garts Fader meente, det havde intet at betyde. „Hun
er syg, dodssyg!" raabte Ludvig vildt: „ak, og kan
ei reddes!" rilfoiede han halvfagce, og ilte bort, vrir
dende sine Hcrnder.

„Kan ei reddes?" sukkede Armgart bitter og ber
fandt sig virkelig i dette Dieblik saa syg, at hun maatr
te loegge sig. En vild fortvivlelsesfnld Urolighed drev
den arme Ludvig fra Sted til Sted. Snart flo: han
i Haven, snart paa sit Vorrelse, snart i Armgarts
Kloset. Her stirrede han vildt paa det afgiorende
Boeger, han udstrakte Haanden efter det og lod den
synke paa den halve Bei.

Saaledes flakkede han to Dage om med en Faderr
morders Folelse. Med hver Time voxte hans Uro
og hans Vildhed. Den frygtelige Sondag kom. Han
ilte ned og vovede ei at gaae paa Armgarts Voerelse,
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men vaklede op og ned derudenfor, og lyttede til fra
Tid til anden. Dsren gik op, Kunigunde treen ud.
„Lever hun endnu?" spurgte han hastigt og glsdende.
— „Til Doven er det vel just ikke," svarte hun rolig:
„dog er det i Nat bleven lidt voerre med hende." —

„V«rre? o, Gud!" derpaa ilte han ind i Klosettet.
Det frygtelige Boeger! han betragtede det fortvivlen-
de. „O, Gud!" raabte han, og siog sig for Pam
den, at det lod igien, ilte rasende ud, trafKunigun-
de og raabte hende frygteligt imode: „Hun maa doe!
hun maa! og jeg er hendes Morder!"

Saaledes sprang han ned, kastede sig paa sin
Ganger, og galopperede fra Borgen, at Alle, som
saae ham, korsede sig. Langsom og nolende kom han
om Aftenen tilbage. „Er Armgart dod?" spurgte
han den Forste, han modre, og cergrede sig over den
Rolighed, hvormed Denne spurgte igien: „Er hun
syg?" — Paa Borgen fandt han Armgart oppe og
rast, lidt bleg og fortrydelig, men Bcegeret i Klo-
fettet fandt han ikke mere. Under afvexlende Haab
og Angst blev han hos hende den hele Aften, »g da
Klokken var stagen tolv, udbrod han i larmende Ju-
bel, saa han ei engang bemcerkede den paafaldende
Kulde, Armgart behandlede ham med. I hendes
Bryst vexlede Harme, krcenket Stolthed, stuffetHaab,
Kiwrlighed og Had, og da Ludvig neeste Dag ncrrme-
de sig hende med triumpherende Henrykkelse, mcerker
de han forsi hendes hadelige Bitterhed. Han bekla-
gede sig, bad, blev vred, omsvKvede hende som hen-
des Skygge, Alt forgicrves. Mange Dage grublede
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han paa Grunden tik dette fiendtlige Sindelag: han
fandt den ikke.

Samme Tid kom Ridder Georg von Wallsdorf
til denne Egn. Han saae den fortryllende Armgart
og forogede hendes Tilbederes Tal. Dog formaaede
han ligesaalidt som de, at optoe hendes Kulde. Hun
holdt cegte Kiaerlighed for en Drom, blev med hver
Dag morkere, opsogte de vildeste Egne: Ludvigs
Billed forfulgte hende overalt. Georg von Walls-
dorf fulgte ofte efter hende paa disse eensomme Van-
bringer, for at finde det rette Dieblik, at rore hende
i. Men forgiceves. Hun forbod ham ei at elfte
hende, men hun forbod ham at folge hende og tale til
hende om Kiarrlighed. — En saadan Dag vandrede
hun mellem Klipperne ved Rhin; den vilde Egn,
Strommens larmende Brusen var hende kicer. Noer
ved Flodbredden traadre hun paa en Steen, der ei
var fast; den voeltede og styrtede fin ftionne Byrde i
Bolgerne. Et hoit Skrig udstedte Armgart og Strom-
men rev hende bort med sig. Efter nogle Sekunder
folte hun sig greben og fastholdt. Hun var reddet og
hendes Frelser var Georg von Wallsdorf. Han fsrr
te hende hiem, hendes taknemmelige Hierte bedrog
hende, hun troede pludseligt at elfte ham, og endnu
mere, i ham at have fundet den Mand, der elftede
hende hoiere end sit Liv. Og dog onftede hun, at
Ludvig maatte have reddet hende!

„Taknemlighed maa vordeKicrrlighed!" sagde
hun til Kunigunde, og trykte derhos Haanden mod
sit Bryst, som om hun vilde tvinge det trodsendeHier-
te til at tie. — Ludvig fik formeligt sin Affted, og
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Georg var nu Gienstanden for hendes huldesie Smiil,
hendes mildeste Blik. Med Heftighed og Piet fuldt
af Taarer noermede Ludvig sig hende: „Farvel, Arm-
gart!" raabte han, saae mod Jorden og bod hende
Haanden, som hun trykkede gandfte sagte. Aieblikr
ket efter var han forsvunden.

Armgart vilde voere munter, men der vilde ikke
lykkes hende. Ridder Georg spogte, Armgart smil-
te og kiedede sig. Dog forsikkrede hun ofte Kunigun-
de, ar hnn var lykkelig, og at hun, saasnart hendes
Fader kom tilbage, vilde tilsraae Ridderen sin Kioer-
lighed og give ham sin Haand; thi han, han elfter
mig hsiere end sit Liv, lagde hnn altid til.

Faa Dage efter denne Tilsiaaelse galopperede
Armgarts Fader ind i Bvrggaarden, og treen med
forstyrret Ansigt ind. „Hvad er hcendet, min Fader?"
raabte Armgart ham imode. „Keiseren har erklceret
mig i Rigets Akt!" raabte rasende den stolte Friherre
af Herdeburg.

Han havde deeltaget i en Sammensvoergelse mod
Keiserens Magt. Alt var rober. „Ridder Georg!"
raabte han: „Exekutionstropperne rykke frem. Jeg
lader mine Vasaller gribe til Vaaben. I elfter jo
mit Barn. Tag hendes Haand — Armgart blegnede
— og laan mig Eders og Eders Vasallers Arm!" —
Ridder Georg fremstammede noget om de Venner han
havde ved Keiserhoffet: de kunde, meente han, let
forlige Sagen. Det syntes Herdeburg vel om. „Men
— sagde han: „Rigsfanerne rykke frem, vi ville
slaae dem tilbage; imidlertid ville vi lade Eders Venr
ner mcrgle. Laan mig Eders Arm!" — Georg meem
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te, hans Deeltagelse i denne Feide knnde let tilintett
giore den Hielp, han ventede af sine Venner. „Og-
saa dette!" raabte Herdeburg: „gaae da paa Eders
Godser, jeg ftal vel holde mig her. Men min Datr
ter er ikke sikker her paa Borgen mere. I elsker hen-
de; der, kag hende! Idag vier Pateren Jer og
«morgen kan I fore hende hiem sorn Eders Hustru."
— „Forbindelsen med en Banlysis Datter — stamr
mede Georg— vilde paadrage mig Keiserens Vrede."
— „Hof og Hofleir! Hosnaade og Hofhund!" raabr
te Ridder Herdeburg vredt: „Sadler Ridderens Her
ste! Farvel, Ridder Hofluft, hils Eders Venner i
den keiserlige Hofleir, og hav den Naade at holde
Jer fra mm Borg en Miil saavel, hvis I ei vil, at
den Banlystes Arm ftal sende Jer i Graven!"

„Hvad er det?" raabte Armgart forundret, da
hun var allene: „Denne Mand vover sit Liv for at
frelse mil, og en Andens Naade er ha«n meer end mm
Besiddelse? Hvad er det? Har Georg ei elfter mig?
eller har Ludvig — hun sank hen i dybe Drommerier,
hvoraf hun vaktes forsi af Vaabenlarmen.

Herdeburgs Vasaller rykkede sammen, man samr
lede Levneksmidler, Salene vare fulde af Voebnede,
Borgen blev befeestet. En Morgen rykkede et lidet
Banner af halvtredsindstyve Ryttere opad Hoien til
Borgen. En Trompeter ncermede sig Broen og for-
langte Friherren i Tale. Man forte ham op. Arm,
gart var naervcerende.

„Ridder Ludvig von Eichenloh— begyndte Trom-
veteren — har hort, at Herdebvrgen er i Fare. Han

12 B. (18)
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sender Friherren halvtredsindstyve Nytterknegte til
Hielp, og vil selv komme med sine Vasaller, hvis
hans Komme ei er Froken von Herdeburg imod."

„Imod?" raabte Armgart levende og vendte sig
om og taug, glodende som en Rose. „Vi vente ham
med Gloede!" sagde Friherren: „og Eders Skare kan
drage herind." Vindebroen blev nedladt, Rytterne
droge ind, og nu følte man sig stcerk nok til, at kunr
ne vente Rigsexekutionen paa aaben Mark.

Tre Dage efter kom Ludvig selv i Spidsen for anr
dre halvtredsindstyve Svende. Armgart vifte sig
kun sielden. — Efterhaanden noermede sig Rigsbanr
neret. Ridderne droge det imode. Havde de Alle
koempet som Ludvig og Herdeburg, da var der af alle
Rigstropperne ikke bleven een Mand tilbage! De
vare adspredte, men de samledes igien, og endnu fler
re Tropper siodte til dem fra Naborigsstcrderne. Til-
lige udkom et keiserligt Mandat, at alle Riddere, der
med Herdebnrg modsatte sig Keiserens Majestcet, stulr
de voere erkloerede i Overakten.

„Dette Slag giorde sin Virkning. Ludvig var
den Enefte, der blev paa Herdeborgen. Der kom et
Bud, som opfordrede ham til at forlade den, hvis
han ei vilde see sit Slot gaae op i Luer. „Lad dem
droende!" raabte han: „jeg bliver her." — Mod
Aften flog Flammen hoit mod Himlen. Eichenloh
broendte. Ludvig siod ved Vinduet, saae sin Borg
og sine Äyer brcende, og taug; kun en Taare randt
ned ad hans Kind. — Herdebnrg laae syg afen Vunr
de: „Tag hundrede Ryttere," raabte han: „og hug
de Mordbrændere ned!" Ludvig vilde afsied, hans
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Blik faldt paa Armgart, som sad saa kummerfuld
ved Faderens Leie. „Lad dem brcrnde!" raabte han:
„jeg bliver her!"

Mcegtige Fiender, som Herdeburg havde ved det
keiserlige Hof, vilde hans fuldkomne Undergang.
NyeTropper rykkede frem, der medbragte hansDods-
dom, understreven af Keiseren. Borgen blev om-
ringet. Ludvig giorde Underværker af Tapperhed.
Endnu engang bod Exekutoren ham Naade i Keiserens
Navn, hvis han vilde forlade Borgen. Den gamle
Herdeburg raadte ham dertil: „Du formaaer dog ei
at hielpe mig. Du seer, man vil mit Hoved. Gak
ud til dem, Du vakre unge Helt!" — Ludvig saae
paa Armgart, der laae for Faderens Fodder. „Jeg
kan ikke!" raabte han: „ved Himlens Dronning, jeg
kan ikke! Jeg lever og doer med Eder." — Henryk-
kelse giennemboevede Armgarts Smerte. Hvad er
det? toenkte hun: Georg vovede Livet for mig og for-
lader mig? Ludvig lader mig dse, og elsker mig end-
da! Hvad stal jeg troe?

Faren kom med hver Dag nerrmere: Borgen kun-
de ikke longere holde sig. Ludvig erklccrede det. Herr
deburg beredte Alt til Flugt giennem Hvoelvingen unr
der Jorden. Ludvig stulde overgive Borgen og mod-
tage den endnu engang tilbudne Naade. „Jeg flyer
med Eder!" sagde han langsomt og fasi: „jeg flyer
med Eder." Med Fakler betraadte de Hvcelvingen.
Ved sin Bedstemoders Gravmoele sank Armgart fuld
af Smerte ril Jorden: „O Ludvig," raabte hun,

(18*)
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„Din Troskab mod os har — giort Alting godt igien,
vilde hun sige og tang.

„Hvad jeg nu gior," sagde Ludvig, er kun Lidet
mod tre Dages navnlose Lidelser, som jeg har baaret
for Eders Skyld, og som dette Sted minder mig om.
Er Du mig Tak skyldig, Armgart, da er Du mig
det for dem." — Det var Pigen en Gaade. De gik
videre; Ludvig ledte snart Pigen, snart den Gamle, i
og oplivede deres Mod og Haab. Ved Udgangen af
Hvcelvingen stodre de bag en Klippe paa Beverbnede,
der strax angrede dem. Ludvig drog sit Svcerd. „Med
Dig have vi intet at skaffe, Ridder Ludvig!" raabte
Anforeren: „her er Din Benaadelse, underskreven af
Keiseren. Herdeburg og hans Datter ere vore
Fanger."

„Jeg vil ikke benaades, naar ei Disse kunne vor-
de det!" raabte Ludvig rasende og kastede Pergamen-
tet blandt Ruinerne : Armgart segnede til Jorden af
Angst. — „Vil Du ingen Raade, saa doe, Du
Majestaetsforbryder!" streg Anforeren og greb ham
an. Ludvig lob sit Svcrrd i hans Bryst og styrtede
mod de Andre med en Loves Kraft og Vildhed og jog
dem paa Flugt. „Skynder Eder nu, for der kom-
mer Flere!" raabte han; de ilte til Rhinen, der stod
bag Klipperne. De traf Baaden, de havde bestilt,
destege den, og vare i Sikkerhed.

Efter nogle Dages Hvile vendte Ludvig sig rast
til Armgart, der stod ved Vinduet, og stuede ud i den
forladte Egn med vaade Dine. „For hvem grcrder
Du, Armgart?" — Armgart svarte ikke, men rak-
te ham sin Haand. — „For Ridder Georg, som for-
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lod Dig?" — „Nei, Ludvig," sagde Armgart, og
sank i hans Arme: „nei, Ludvig, jeg elfter Dig med
al mit Hiertes Styrke.
— „Og jeg har altid elftet Dig!" Hendes Mund
hvilte paa hans. Herdeburg velsignede Pagten. „Og
Du elfter mig?" spurgte den henrykte Armgart. —

„Hoiere end mit Liv!" svarte Ludvig. — „Hoiere
end Dit Liv? Ludvig!" svarte Armgart smilende, og
truede med oploftet Finger. — „Hoiere end mit Liv.
Jeg har beviist det i sidste Foegtning." — „Og hvor-
for drak Du ikke af Boegeret?" — „Hvad Armgart?
Du veed —" Armgart fortalte ham Alt. Ludvig vid-
sie ei at lose Gnaden.

Da nu Armgart efter tyve Aars lykkeligt TEgter
ftab fiektede sin Datters Brudekrands, og den ftionne
Jldegart forsikkrede sin Moder, hendes Brudgom eU
ftede hende hoiere end sit Liv; da smilte Armgart og
fortalte hende sin Historie med Ludvig,
spurgte hun sin Datter: „Hvad mener Du, Jldegart,
elftede Din Fader mig hoiere end sit Liv?" — „Jeg
troer det, kiocre Modev," — „Og hvorfor tomte han
da ikke Boegeret?" — „Fordi — fordi — jeg foler
det vel,. men sige det kan jeg ikke — fordi —

„Fordi Hjertet i sin Lidenftab lover meer, end
der ved Overlcrg kan holde. Georg elftede mig ikke,
og styrtede sig dog i Bolgerne efter mig. Lidenftab,
Forfængelighed eller Medynk giorde det. Men Ludr
vig elftede mig, og tomte ikke Boegeret, der ftulde
redde mig. Han havde tomt det til den sidste Draabe,
havde han faaet det strax i Hvoelvingen. Han havde

„Mig, Armgart, mig?"

Derpaa
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tre Dage at betænke sig t, og han fandt, at Liver er
Det forste Gode."

„Altsaa elfter Rodegar mig ikke som sit Liv?"
„Give Gud, hans Hierte rnaa fole, hvad hans

Læber have tolket Dig. Kiære Jldegart, Fornuften
oplyser efrerhaanden alle Kiærlighedens Bestanddele
med sin Fakkel, og hvad Hiertet holdt for virkeligt, ,

viser sig ofte da som en svindende Taage. See blot
til, min Datter, at Fornuften engang kan sande
Halvdelen af hvad Eders Hierter nu fole, og I ville !
»ære lykkeligere, end den unge Kiæriigheds uhyreForr
haabninger kunne ahne og troe. At vove sit Liv for
den Elfteve, er endnu ikke at elfte hende hoiere end sit
Liv. Hiertet har sit eget Sprog, og Du gior vel i
at lære der, paa det Du ei som Hustru flal fordre
mere, end Fornuften billiger.

Ildegart fulgte denne Regel, og blev en lykkelig ,

Kone, lykkelig som hen*es Moder.
(Caroline Pichler.)

T r y l l e h a r p e ti. *)

//^u martrer mig, gode Anna, med Dine Bebren
delser, og forgiæves. Hvad kan jeg giore? Harry

*) Laesere» ville sammenholde denne Fortælling med Justits-
raad BaggeseriL Oper af samme Navn.
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har min hsieste Agtelse og, hvad endnu er mere,
min hele Taknemlighed. Lad mig gaae min Vei!"
— „Men, Emma, Du elfter Adelstan." — „Veed
Du det vist? Og om saa var, ki«r; Anna." —

„Om saa var? Er det Dit Alvor, Emma? Det
er det farligste Vovestykke. Jeg raader Dig endnu
engang: Veer Herre over Dit taknemmelige Hierte.
Det kan Du! At vorde Herre over Din Kiaerlighed,
vilde vel aldrig lykkes Dig." — „Anna, Harry elr
fter mig, Harry's hele Siel hcenger ved min! Jeg
ftylder ham den varmeste Tak, han er en «del Mand."
— „Men Adelstan har dog Dit Hierte. Giv ham
Din Ki«rlighed, Harry Dit Venftab!" — „Nei,
Anna. Min Taknemlighed vil vorde Ki«rlighed. Lad
vs tie derom!" — „Som Du vil! Og har Du Lyst,
ville vi fare over til hiin Klippe, Du oiner hist. Afr
tenen vil vorde ftion, Soen er faa stille. Hist kunne
vi overftue hele Himlen."

Baaden blev fat istand, begge Pigerne fprang
deri, Aarerne loftedes, og inden en Time vare de
ved Klippen. De bestege den og horte en Sang, ledr
faget af Floitespil. Langtfra oinede de en Hytte, der
tilhorte Fiftere, som havde udbredt deres Garn i Aft
tensolen, og nu sadde ledige og sang. — Sangerens
Stemme var naturlig og reen; begge Pigerne satte
sig paa et moesgroet Klippestykke, og lyttede til.
„Lader vs synge Hidallans O.vad" sagde den ene Fir
fter. Han sang, og Flsiten spillede en meget simpel
og rorende Melodie dertil. Sangen lod:

Unge Pige, huld og fager.
Favn ei den. Du er har fioec I
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SJanbre did, hvor Bolgen klager
Om Hidalians Klippefljcrr.

Slaaer ei op i beden Lue,
Mo, Dm Eistovs Flammeglod,

Scrt Dig under Klippens Bue,
Mindes her Hioailans Dod!

See bans blege Hoved dukke
Op af Klippens vilde Flod,

Hor Komala's Kummerssukke
Trange frem af Bolgens Blod!

Hor, hvor vildm Bove klager
Om HidallanS Klippe her:

Unge Pige, mild og fager.
Favn ri den. Du ei har ki«r!

Studsende saae begge Pigerne paa hinanden.
Sangen var tilende, Fiskerne samtalte endnu en
Stund, og Hine mcrrkede, at de maatte kiende Hi-
siorien om Hidallan, som Qvadet gialdt. Nysgier-
rig ncermede de sig Fifferne og bade dem efter nogle
Omsvob, fortcrlle hvad de vidste om Hidallan. „Ret
gierne" sagde Jack; „bring Du imidlertid Garnet til
Dugten, Tom! Naar jeg er fcrrdig, ffal jeg komme
efter. Kom, myLady's! Hist paa Klippens Spid-
se knnne De forst ret see, hvorledes det er gaaet den
orme Hidallan. Thi dette er Aen, hvorpaa Alt,
hvad jeg nu vil fortcrlle, har tildraget stg; den hedder
endnu stedse Harpesen og Klippen der for os Hidal-
lans Grav. Her forbi seiler Ingen om Natten uden
Gru."

i
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De Vandrende naaede Klippetinden. Fifteren
pegede ud over Soen og begyndte: „Hist ligger en
De og paa den levede for mange — mange Aar siden
en Pige ved Navn Komala, den Samme, Visen ta-
ler om; hun var nn saa smuk, at store Herrer kom
fra alle Kanter at stue hende, og den, der saae hende
i det solblanke Die, blev ligesom blind. Nu, som
Ordsproget siger: Jo flere Elftere, desmindre Kicerr
lighed; saa gik det og Komala. Hun valgte og valgte,
og elftede ikke. Dog foretrak hun en ung smuk
Mand, ved Navn Klessamor. Ogsaa Hidallan, en
ftotft Barde, havde hort tale om hendes Skionhed.
Han begav sig paa Veien med sin Trylle!,arpe, deri
fordums Lid havde tilhort en Trold, og var ham kicr-
rere end hans Liv. Naar han flog den, kunde han
vrere omringet as tusind Fiender — saa snart de horte
Harpetonen, giorde de ham intet, men fulgte efter
ham, hvor han gik og stod. Han kom nu til Koma-
la's De, saae og elftede hende. Som hendes Skyg-
ge ledsagede han hende overalt, digtede de ftionnesie
Sange om hende, spillede dem paa Trylleharpen, og
hvorhen nu Komala kom, horte hun sin Skionhed
prise af Unge og Gamle, thi Alle leerte Hidallans
O.vad, fordi de vare saa ftionne.

Det behagede Pigen, og hun var Barden god,
men hun elftede ham ikke. Som en Broder havde
hun ham kicer. Naar han den hele Nat udenfor hen-
des Hytte sang sine Sorgeqvad, stod hun vel ofte ved
Vinduet og torrede sine Dine; men saasnart han var
borte, tcenkte hun paa Klessamor, ei paa Hidallan.
— „Naar vil Du elfte mig?" spurgte Barden tidt.
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jjxut opholdt ham med milde Ord, med kicerlige
Smiil, og noerede Ynglingens Haab.

Engang hvilte de Begge paa en Blomstervang
ved Kysten. Hidallan viiste hende Harpegrebene til
en Sang, han havde digtet. Hun var saa mild som
Soen i en stille Sommernat, og han svcrvede i Himr
len. Hun vandt Krandse om Hidallans Harpe, han '
stod op at hente flere Blomster, og imidlertid var Kor
mala stegen i en Baad, der laae ved Kysten. Leende
tilraabte hun Barden, der ssgte hende: „Hidallan,
Farvel! Jeg flyer nu med Din Harpe." — Og med
disse Ord roede hun ud.

Hidallan bandt Krandse af sine Blomster, for at
foengsie den stionne Flygtning, naar hun kom tilbage;
alt roede hun mod Land, da der pludseligt reiste sig
en heftig Landvind, som drev Baaden ud »gien. Soen
gik hoit, Himlen bedoekkedes med Skyer, og efter
nogle Mimikers Forlob stormede Orkanen frem.

„Hidallan!" streg Komala og blev hvid og stiv
som en Kridtklippe. „Red mig, Hidallan!" — Aaren
sank af hendes Haand. Hidallan saae det brusende
Hav, den morte Himmel, den sticrlvende Mo, og
styrtede sig i de stummende Bolger, ogkoempedesig
frem til Baaden. Han naaede den, han svang sig
deri, og Komala sank i hans Favn. Han lagde hen-
de ned, greb Aarerne, og arbejdede mod Storm og
Bolger. Han boiede sig over hende, at ikke Regnen
stulde ramme hende, ledte Baaden giennem Broen-
ding og Klipper ind i Dugten her lige under os. Han
bar den sticrlvende Pige i Land, trak Baaden op, og
lagde den bag hine Klipper. Endnu stedse stormede

i
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det med Negn og Hagl. Han bedcekkede hende med
sine Klceder og sprang nn fra Klippe til Klippe, indtil
han fandt en Grotte i en af dem. Flux lob han tit; .

bage, bar den Klagende did, laae for hende paa Iorr
den, kyssede hendes Hcender, trykte hende til sit bam
kende Dryst, og jublede og jamrede vexelviis^over
hendes Redning og hendes Tilstand. Hun skjalv af
Kulde, thi Grotten var nogen paa alle Kanter. Nok
engang forlod han hende, for at soge Veed og O.viste,
at varme hende ved. Han besteg Klippen, vi sidde
paa. Intet oinede, han, intet Tra, intet Straa,
kun det hvide Sand.

Tilbage floi han til Grotten, hun laae der og
aandede neppe, og Hidallan jamrede og vred sine
Hcrnder tilblvds. „Komala, doer Du?" raabte
han. Da faldt hans Die paa Harpen; hangreb
den. „Komala!" streg han hoit, og derpaa brod
han Harpen sonder, tandte den an, og en klar Ild
luede op. Svagt tilsmiilte Komala ham, og Ilden
vendte tilbage i hendes udflukte Die, og Rosen paa
hendes Kind. „Hidallan!" raabte hun, og styngede
sine Arme om ham: „Hidallan, jeg elster Dig. Tag

. mit Hierte, tag min Haand! Jeg tiender Osseret,
Du bringer mig." Hun kyssede en Taare af hanS
Die. Ilden havde forvandlet Trylteharpen til Aste.

„Ru har jeg Intet uden Dig, Komala! Intet
uden Dit Hierte. Komala, jeg offrede Dig Alr,
Alt, Alt hvad jeg havde, og offrede det gierne. El-
ster Du mig?" — Hun trykte sine Laber paa hans,
pressede sit Bryst mod hans, hede Taarer vadede
hans Kinder, og bavende Ord og afbrudte Ceder for;
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sikkrede ham om hendes Kiærlighed. Saaledes stode
de længe i maallos Henrykkelse.

Natten skumrede, Stormen tang, enkelte Stierr
ner blinkede giennem sonderrevne Skyer. Komala
sov sodt i Grotten og Hidallan holdt Vagt ved dens
Indgang, og lyttede til Pigens Aandedræt. — Saar
snart det dæmrede, besteg han Klipperne, arbeidede
sig giennem Afgrunde, sonderrev Hænder og Fodder,
for at ryste Frugter i den Elskedes Skjod, naar hun
vaagnede. Mod Norden oinede han en frugtbar Dal:
jublende floi han ned at plukke der.

Paa Aen hist havde Klessamor seet Komala i
Banden, en Bold for Stormen. Som denne sagtr
nedes, besteg han en Baad og roede hid den hele Nat.
Dolgerne breve Banden herind mellem Klipperne, den
strandede, og Klessamor frelste sig ved at svomme.
Han flakkede om ved Stranden, og den forste Mor:
genstraale forte ham ind i Grotten, hvor Komala sov.

Hun vaagnede, da han treen ind, rakte ham vem
lig sin Haand, troende det var Hidallan. Han tryb
te hendes Haand til sit bankende Hierte. „Komala!"
sagde han smigrende. Morgenens Straale faldt
paa hans Ansigt, hun kiendte ham og bævede. Klesr
såmor! — Komala! — Hvor kommer Du her? —

Dig vil jeg redde! — Endnu engang trykte han hem
des Haand mod sit Hierte.

„Hvor er Hidallan?" spurgte hun ængstelig:
„hvor er min Elskede?" — „Elskede?" sagde den
skionue Yngling med bævende Stemme: „Elskede?"
Han sank for hendes Fodder, han favnede hendes
Knæe, en Tgarestrom styrtede over hans fagre Kinder.

MI
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— Saa smuk havde hun aldrig feet ham. „Klessar
mor!" raabte hun: „Klessamor, gaae! jeg elfter
Dig ikke."

„Saa vorde Soen min Grav!" sagde han mork:
„Levvel, Komala!" Han gik, kom igien og raabr
re: „Jeg har elflet Dig, o, jeg har elflet Dig, og
Doden er min Lon!" — Han vilde gaae, hun holdt
ham tilbage, hendes Haand trykte dans. Hans Kind
hvilte paa hendes Skulder, hans Taarer flode i henr
des Barm. „Komala!" raabte han, og fabnede
hende omt og fast. Hun bcevede, hun stovte ham fra
sig, hun brcendte, og derpaa styrtede hun inderst i
Grotten, sank paa sit Leie, og jamrede, og bedcekker
de sit Ansigt med sine Hcender. Klessamor styrtede
for hendes Fodder, hans Mund flod over i omme Klar
ger, han fordrede Doden af hende, de sank hinanden
ncrrmere, hun i hans Arme! — Hans Kicrrtegn ber
Vovede hende, hun var ude af sig selv. Et Hierre
fuldt af Kicerlighed modstaaer ei den Elflendes bedenr
de Magt. Klessamor blev lykkelig.

„Hidallan!" med dette Skrig floi hun as hans
Arme: „Jeg Uhyre! han vil drcebe mig, han vil
draebe Dig!" derpaa vred hun sineHcender og jamrede
h»it. „Stille! Op Klessamor, det er ham! Han
har frelst mit Liv; hans Harpe — og jeg! jeg! ja,
det er ham!"

„Lad os flye, Komala!" Han drog hende ud af
Grotten. Halv villig, halv tvungen fulgte hun ham.
Giennem Klipperne forte hun ham tilHidallansBaad.
„Stigiden, minElflede! Skynd Dig, for han oir
ner os!" — „Klessamor!" raabte Komala: „jeg
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skal lade Manden allene her paa denne nogne Klippe,
uden Baad? O, KiErlighed, Kicrrlighed, hvilke
Ossere fordrer Du ikke!" Hun stinlte der blege Am
sigt ved Klesfamors Bryst. Han bar hende ned i
Banden.

Just nu var den jublende Hidallan kommen hid
paa denne Klippe, hvor vi sidde, med Favnet fuldt
uf Frugter. Hans Blik faldt ned i Dalen og han oir
nede Komala, fom med Kinden mod Klesfamors
Bryst stod i den gyngendc Baad. „Komala!" streg
han med frygtelig Angst, saa det gjaldede igien melr
lem Klipperne, og bcevende favnede Komala Klessar
msr endnu fastere, og Baaden dandfede hen ad Bolr
grfladen.

Fisterpigerne hist paa Den kunne en Vise derom.
Jeg maa fcelde Taarer, hvergang jeg horer den."
— „Kan Du den?" spurgte Emma. — „Blot de
sidste Stropher," sagde Jack, og sang:

Tilbage, Hidsllan, fra Bslgernes Bred,
Alt boeres af Manden i Baaden hun ned.
Hvi seer Du saa vildt over Voverne blaae,
Hidallan? Hvad stirrer Du blegnende paa?

Komala, hvad vil Du paa vildene Soe?
Han finder sin Grav paa den «ensomme De.
Ak Himmel, nu stoder jo Baaden fra Land,
Og ene han staaer paa den stenige Strand!

Ak, ikke hun horer hans boevende Rost,
Hun hoelder flt Hoved mod Klesfamors Bryst,
Hun trykker sin Loebe paa Unglingens Kind,
MenS Baaden henglider for viftende Vind.
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Og maalloS Hidallan ubstrsekker sin Arm,
Mens Hjertet vil briste af Qva! i hans Barm.
O vee, nu forsvinder den gyngende Baad
I doemrende Taage paa Bslgernes Fraad.

Tre Dage nu sad han og skuede hen
I Taagen, men ci kom Komala igien.
Han stirrede fast paa den vildsomme Punkt,
Og mat flog hans Hierte og Diet blev tungt.

Da sierde Dags Morgen fremdoemred i Ost,
Han hviskede sagte med flicelvende Rost:
„Du trolos. Komala? Du, elstede Mo?"
Derpaa han sank ned i den stummende So.

Her endte Fiskeren sit Qvad, torrede sine Ømc og
vedblev langsomt: Her er Stedet, hvorfra han styr:
tede i Havet. Bolgerne kastede den Ulykkeliges Liig
op paa Stranden. Otte Dage efter kom Komala ene
tilbage. Hun havde ikke havt en Times Ro; Hidal:
lans Skygge stod hver Nat for hendes Leje. Hun
kom hid, bleg som en Skygge, mat og hentceret.
Hun fandt Hidallans Liig, og begrvv det hist imellem
Stenene: deraf hedder Klippen histnede endnu Hidal:
lans Grav. Da hun vilde seile tilbage, modte hen:
de paa Bslgerne Hidallans Skygge. Hun styrtede
sig ud af Baaden i Havet."

Forsi Klokken ti om Aftenen kom Pigerne tilbage
til Willmore, deres Hiem. — Nceste Morgen sagde
Emma til Harry: „Kicrre Harry, jeg er Dem Tak
skyldig og giver Dem den af mit fulde Hierte. De
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synes at elfte mig, og troer maaftee, jeg elsker Dem
iglen. Min Adfcerd kan have bragt Dem paa denne
Tanke. Jeg meente, min Taknemlighed mod Dem
kunde vorde Kicerlighed. Jeg har feilet. Kicere
Harry, hvem raader for sit Hierte? Jeg elsker
Adelstan, og giver ham idag min Haand." — „Det
er Anna's Vcerk!" svarte Harry bitter. — „Nei,
kicere Harry. Seil hen paa Aen Syd for Wassy;
den hedder Harpesen. Lad Fiskerne der fortcrlle Dem
den Historie, de i Aftes fortalte mig. Den har aabr
net mine Dine, Harry. Lev vel, og naar De en-
gang har glemt mig og er lykkelig i en Kones Favn,
som virkelig elfter Dem, da lade De paa Klippen
reise et Minde for den arme Komala; thi hun har
reddet Dem og mig, kicere Harry."

Emma blev Adelstans lykkelige Hustru, og Har-
ry sendte efter nogle Aars Forlob Arbeidere til s?en
og lod paa Klippen reise et Minde for Hidallan og
Komala med den Jndftrift: Taknemlighed er ikke
Kicerlighed!

(A. Lafontaine.) o
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Gravsteenoplag i Paris.

Ä?adame Decour, en anftet Pariserborgers Kone,
havde vpoffret sin eneste, nys af naturlige Kopper
bortrevne Datter for sin usalige Fordom Mod Vaccir
nationen, og fceldede nu ved sin Pndlings Liig Smerr
tes og Angers Taarer. Hnn gav en provek Ven det
Hverv, at bedcekke den Afsieledes Grav med en Marr
morsteen, hvis Indskrift ffulde forkynde Aarsagen til
hendes Dod. Han ilte til Gravsieenoplaget- og fon
tceller om sit Besog i dette Folgende;

„Jeg fandt Eieren i Selffab med to Mcend, der
maatke vcere indtraadte kort for jeg. En af dem for-
langte en Gravsieen til en afdod, midaldrende Mand.
„Behager at folge mig til mit Oplag af Gravminder
for Mcend — sagde Eieren, der ikke syntes at bemcrr-
ke mig: „der ville De finde, hvad De onffer." —>
Vi traadte ind i en viid Hal, hvor vi fandt en sior
Mcengde paa forffiellig Maade opstilte Liigstene.
„Var den Afdode gift?" spurgte Eieren. — „Ja,
han efterlader en trostlos Enke." — „Charmant!
charmant! her staae AZgtemcrndene." — „Ogsaa
Born begrcede hans Tab." — „Born? Han var alt-
saa Fader! Det forandrer Sagen; Familiefadrene
staae paa den anden Side." — Med disse Ord forte
han os hen til en Mcengde Stene af forffiellig Stor-
relse. Medens hans Folk vare sysselsatte med, at
stille disse i behorigt Lys, tiltalte jeg ham og roste
den Orden, der herffede i hans Oplag. „Jeg befin-

12 B. (19)
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der mig meget vel ved denne Indretning" sagde han:
„de Bestillende have i Almindelighed stcerkt Hastvaerk
og kunne ikke vente. Med Taarer i Linene bestiller
man et Gravminde og leverer en selvforfattet Jndr
skrift dertil. Men naar det saa er fcrrdigt, vil man
tinge om den forud akkorderede Priis: snart er dette,
snart hiint ikke udfort efter Dnffe, og meer end eenr
gang har jeg maattet beholde Lovtaler over Afdode
for min egen Regning, hvis Sandhed disses Arvinr
ger ikke mere have villet erkiende. Smerten er odsel,
men saasnart den har sat sig lidt, kommer ogsaa For-
nnften tilbage, og gierne pleie de, der ved Bestillinr
gen hcenge vcrrst med Hovedet, ar vcere de Seneste kil
at betale. Jeg er derfor kommen paa det Indfald,
at lade Gravminder forfaerdige forud, med Indskrift
rer, der forkynde alle Dyder og betegne ethvert Fam ir
lieforhold. Jeg har kicrrlige ALglemcend og omme
-Fcedre til alle Priser, trofaste Venner af enhver Storr
relse, lydige Dorn med gyldne og sorte Bogstaver,
dydige Modre i Sandsteen og troe Koner i Marmor,
med og uden Zirater, efter deres Smag, som begrcrr
de dem. Pladsen til Navnet lader jeg staae blank:
det betales bogstavviis.

Imidlertid havde de ommeldte Kiobere frstet de-
. res Opmcrrksomhed paa to til deres Anffer svarende
Indskrifter, hvoraf den ene var hugget i Marmor,
den anden i simpel Sandsteen. Hiin ffulde koste 500,
denne 150 Franker: hvert Bogstav desuden en Fran-
ke. De Fremmede toge ffrcrkkeligt paa Vei over de
hoie Priser. „Nu — sagde Eieren — et beffedent
MindeafsimpelSandsteen er ligesaa betydningsfuldt;

1
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dette her, for Exempel! det er endnu mindre end hiint.
Indskriften er aldeles fordringslos: „Helligetdenbedr
ste Fader, den ommeste Mand." — „Ja," svarte
En afKioberne: „men—de mange Bogstaver! Naar
Navnet kommer til, fordoble de jo ncesten Stenens
Priis. Vi ere Enkens Venner: hun har ikke meget
at odfle bort. Vi maa knibe, min Faer!" — „Mig
synes— tog den Anden Ordet — at man ret godt kun-
de lade den ene af Linierne vcere borte, som skildre
den Afsieledes Dyder. Den Jndffrist er altfor
umaadelig lang. Ordene: „den bedste Fader" ere i
mine Tanker for anmassende. Ogsaa maa man,
naar Sandheden stal gielde, tilstaae, at det ei var
saa farlig bevendt med den salig Mands Kiaerlighed
til sine Born. De kunne jo knap kiende Bogstaver,
de lange Knegte, ei at tale om deres anden Vanart.
Fy for Satan, hvilken Opdragelse!" — „De har
Net, min Ven!" gienmcelede Hiin: „jeg vilde just
have foreflaaet, at udelade Ordene: „den ommeste
Mand, thi — mellem os! — han var Fanden ingen
om Mand. At han gik extra, som man kalder det,
vil jeg lade passere, skiondt jeg, som moralsk Mand,
ei kan kalde det ret. Men den forbandede Vane, han
havde, at puffe Konen i Siden med Tommelfingeren
mellem de to nceste —

„Ei, hvorfor sagde De ikke det strax!" sagde
Eieren: „Hist i Hiornet staaer, hvad de söge. „Her
hviler ...., en skikkelig Mand og Fader." Det er
dog i Sandhed det Mindste, man kan soette paa en
«rlig Mands Liigsteen!"

(19*)
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Efter at man endnu lcrnge havde debatteret om
Valget af Bogstaverne, der flulde forevige den Afdn
des Navn og Stand, kom man overeens om, at hiint
flulde indrage en og denne to Tommers Rum. Prn
sen blev fastsat til 100 Franker og Steigeren yttrede
meget naivt, idet han efter Handelens Slutning fulgr
te Herrerne ud, at en saadan Bagatel ei var saa store
Omstændigheder vcerd. Kort efter kom han tilbage
med en Mand paa omtrent 50 Aar, hvis prcegtige
Eqvipage holdt udenfor. Jeg fulgte dem ind i Sar
len, hvor de qvindelige Monumenter stod« opstillede. I
Her herflede den samme Orden, men ulignelig storre
Elegants. Gravstenene vare prydede med megen
Smag, og paa hver glimrede i det mindste et halvt
Dusin Dyder. Overalt prangede med store Bogstar
ver Ordene: Troflab, Omhed, Viisdom, Befledenr
hed, o. s. v.

Den nysankomneKiober saae foragteligt paa Alt,
hvad der omgav ham. Intet Monument, ingen
Jndflrift udtalte den Kone-' Dyder og Egenflaber,
han havde tabt. Endelig viiste Eieren ham en endnu
ikke gandfle fuldendt Marmorplade, i hvis Jndflrift
al optcenkelig Roes syntes udtomt. Kioberen var
henrykt. „Scet herunder Ordene: „Af hendes trostr
lose Mand" raabte han med Ild: „og send mig
Stenen endnu i Aften, at jeg kan finde den hiemme,
naar jeg kommer fra Operen. I Morgentidlig reiser
jeg paa Landet til en glimrende Fest, og jeg gad dog
gierne seer forinden, hvorledes min Kones Grav vil
tage sig ud." Med disse Ord optalte han den for:
drede Sum, og gik hastig bort.
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Da vi nu endelig vare ene, meldte jeg Manden
Aarsagen til mit Besog. Han tilstod, at han ei hav-
de noget Gravminde faerdlgt efter mit Anffe; men da
han havde loest den forlangte Indskrift, udraabte
han: „I Sandhed! Madame Decours Indfald er
fortræffeligt og monsiervcerdigt. Paa EnhversGrav
burde man tegne Aarsagen til hans Dod. Da —

tilfoiede han med et egennyttigtSmiil — vilde Grav-
skrisrerne i det mindste blive saameget længere."

(Georg Lotz.)

Hvor kommer Mennesket fra?

^an Du sige mig, ad hvilken Luftsti Troekfuglen om
Vaaren kommer til vs fra sierne Lande? eller, hvor
hine Blomsterenge udbrede sig, fra hvilke den kislige
Vestvind haver sig, der snart vederqvceger den modi-
ge Vandrer, snart kiartegner den blomstrende Ms,
legende med hendes bolzende Lokker?

Der siaae vi paa Toppen afen yndig Hoi, som
vi betraadte med tilbundne prsv nu, i Gras-
set at finde Sporer af Dit Fjed! Dertil horer meer
end faedvanlig Opmærksomhed, naar ikke Snee, Riim
eller Dug bedcekker Dal og Hoi. — Hvorlunde skulde
vi da kunne finde den Bei, der forte os op paa Be-
vidsthedens Hoi? Feiler jeg ikke, gives der dog svar
ge Spor.
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„Skade, at vi intet Minde eie om vor
fordums Tilstand!"

Havde det vceret godt, da er jeg overbevnst om,
at Forsynet havde ladet evigtblinkende Stierner oplue
under vore Fjed!

„Men om vi end vedvare efter Doven,
hvem veed da, om vi mindes vor nuver-
rende Tilstand? Maaskee ligesaalidet ,

som vi nu formaae, at for folge vor frem-
farne Tid til vor Tilvcerelses forste,
dunkle Spor!"

Hvorfra dog denne Frygt? Kunne vi ei lige til
det Vieblik, da vor Bevidsthed vaagnede, forfolge
og afvikle vor hele Livsvei, som Traaden af et Nogle '
Garn? — Have vi vel herneden levet og virket for
en Bestemmelse, naar hvert Minde om vor Virksom-
hed begraves med vort Liig? Hvad Lou venter vel
den Gode hist, naar Venskabs og Kioerligheds Rost
hendoer med vor Gravhoi? Da ophorte jo vor Per-
sonlighed med Jordelivet.

. J

Saa vidt var jeg kommen i mine Tanker, da
Morke pludseligt omhyllede mig. Fra det Fjerne
glimtede mig en venlig Stiernes Lys imode. Det
var den eneste jeg oinede paa Himlens dunkle Telt.
Den ncermede sig mig, og dens Skikkelse oplostes ef-
terhaanden i et huldt og himmels? Vcesen. Med
TEolsharpestemme tiltalte det mig: „Sendt fra
Den, hvis Soloie giennemskuer selv det dybeste Mor-
ke, kommer jeg at undervise Dig." — Og pludseligt
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aabnedes Jorden for mine Blikke, og Elihuma
svcrvede foran, oplysende Veien, der forte vs ned i
det morke Dyb. „I et Billed vil jeg vise Dig Men-
neffets Lilvcrrelse fra det Dieblik af den Almcegtiges
oplivende Aande sagte berorer hans vordende Vcesens
Strenge!" Og en Dor raslede i sine Hceugfler.
Helligt Morke opfyldte et stort Gemak, kun oplyst ved
min himmelske Ledsagers Lysgkands. „Hvad seer
Du her?" spurgte Elihuma. — „Jeg seer Traade
lobe mellem hinanden i alle Retninger, som det sy-
nes, uden Orden, ret som om det blinde Tilfceldes
Haand havde kastet dem hen! Jeg seer Ambra,
Bernsteen og Vox i store Lag, snart hist, snart her!"
— Herpaa aabnedes en anden Dor, og jeg saae
Spidssoiler, formede afVox, giennem dem gik en
Vcrge. Ogsaa her var morkt, men pludseligt soer
en Lynstraale ned og tcrndte Vcrgen, og nu glimtede
en lille Lue paa hver Soile. — „Mennesket vaagnet
til Liv!" raabte Elihuma. Endelig brcendte Luen
klarere, thi jo dybere den kom, desto mere Ncrring
sik den. — „Nu seer Du Mennesket, vaagnet til Be-
vidsthed. Det kiender Gienstandene ncerved; men
endnu lyser Luen for svagt, hvert sagte Lufttrcek vift
ter den hid og did og klare Oieblikke afvexle med mor-
ke. Det svage Menneske, som det er i Livet." —
Stedse dybere brcendte Lyset, og endelig blussede det
klart paa alle Soiler, som tusind Offerflammer. — .

„Seer Du Sollernes Fod?" spurgte Elihuma. —
„Saa synes mig! Men naar nu Lyset brcrnder gand-
ffe ned?" — „Og om Du end Millioner Aar ned-
soer paa Lysstraalens Vinger, for at finde Soilens



296

Fod, fandt Du den dog ikke!" — „Eengang maatte
jeg dog finde den!" — „Har ingen stabt Aand hidtil
fundet den, hvivildaDu, hvis Vcrge nys ex toendt,
bekymre Dig om Roger, der ikke volder os, som thro-
ne paq Tilværelsens hoiere Trin, den mindste Kum-
mer! Sandsynligviis gaaer vort Livs Lystraad om-
sider ned i et luende Ildhav og danner saaledes,
stisndt evig afsondret, i Samfund med de tallose
Millioner Lystraade, et straalende Hav, hvis Dyb
er usporligt! Jo hoiere vi stige, desstsrre Under-
voerker udfolde sig for vore Blikke! Hold fast
ved Ha ab et!" — Og med disse Ord forsvandt

(Edv. Stern.)Elihuma.

Treenigheden.

^3ed den almindelige Takkefest over hele Tydstland i
Anledning af Paris's Erobring ved de allierede Mag-
ter i Aaret 1814, havde En af den mosaiste Lwres
Bekiendere i Fürth ved Illuminationen anbragt fest
gende Jndstrift paa sine Vinduer:

Als Jsrarlite zwar gebvhcen.
Und auf den Einigen geschworen.
Bin ich anjetzo doch bereit.
Zu verehren die Dreieinigkeit,
Ich sag' es daher frei.
Daß diese wirklich sei
Alexander I
Franz II
Friedrich Wilhelm III.
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Phantasiespil.

, en almeenagtek tydsk Lcerd, nsd den Lykke, ar
vcere en af Byrd og Hierte lige «del Fyrstindes $nö?
ling. Ved en af deres videnskabelige Underholdt»»?
ger faldt Talen paa den dyriske Naturs mulige og
fremskridende Udvikling ligefta det formlose Chaos til
Menneffet, Guddouttuens Billed. Han sogte at gis?
re hende det indlysende, at ogsaa en Tilbageskriden
var mulig her; det kom til levende Debatter, saa at
man omsider maatte afbryde Materien, »den at vcere
kommen ril noget recnt Resultat. Imidlertid havde
Fyrstinden blandt ander ogsaa opgiyet ham dette
Sporgsmaal: Naar De troer, at den menneskelige
Aand kan trcrde nogle Skridt tilbage fra sin hsie Dan?
»elfe og De selv underkastede Dem denne Lod, under
hvad Skikkelse vilde De da vise Dem, efter at have
fuldendt Deres Iordebane? — Ester nogle Vieblik?
kes Eftertanke svarte han: „Stod Valget til mig,
vilde jeg paatage mig Skikkelse af en smuk lille Skjs?
dehund." — Fyrstinden, der fely holdt af disse Dyr,
loe ad dette Anske og holdt det for en fim Komplir
ment. Samtalen afbrodes, og dette Emne kom ei
paa Bane meer. Nogle Aar efter dsde L—, dybt?
savnet af Mange, ogsaa af sin fyrstelige Veninde.
En smuk Sommerdag spadserede hun i et eensomt
Partie af Slotshaven, ledsaget af adskillige Damer;
pludselig springer hende en lille Bologneserhund imo?
de, lober om hende, logrer med Halen, og lader i
Alting, som den ei er fremmed her. Man jager den
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bort, men snart er den, trods alle Hindringer, atter
hos Fyrstinden. Dette gientages flere Gange: da
bliver hun omsider opmcerksom, og lokkende kalder
hun Dyret ril sig; del kommer, og lcegger sig ydmygt
for hendes Fsdder. Som hun nu lofter det op fra
Jorden, flippe de Ord af hendes Mund: „Velkom-
men, min L—!" Hunden blev Fyrstindens yndling,
hvilte stedse paa hendes Arm, eller i Noerheden af
hende, og blev kun pleiet af hende. Adskillige Aar
efter dode Fyrstinden og stoedles med vanlig Pragt til
Hvile; men fra samme Dag af var ogsaa Hunden
borte.

Gravhvælvingen, og med Forundring fandt man den
lille Bologneserhund dod under Fyrstindens Kiste.
Saa paafaldende dens Hengivenhed for hende i og
for sig selv maatte voere, ligesaa gaadefuldt blev det,
hvorledes den havde kunnet komme hid og give dette
sidste Beviis paa sin Troflab.

Lang Tid efter besogte man tilfoeldigviis

(Th. Laurin.)
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Vidunderlig Opdagelse i Jordens Indre.

professor Steinhäuser i Halle har i sine Forel«sninr
ger fremsat den Formening, at vor Jord er en hunl
Kugle, hvis Indre sandsynligviis indestutter er lidet
Solsystem. Af lcenge fortsatte Iagttagelser angaar
ende Magnetnaalens Afvigelser, holder han det for
rimeligt, at der i en Dybde af 170 Mile nede i Ivr-
den dreier sig et Verdenslegeme rundt om vor Jords
Middelpunkt, meget langsomt fra Vesten til Asten i
et Tidslob af 440Aar. Hr. Steinhausers Beregninr
ger. sammentreffe meget noie med de almindelig ber
kiendte Erfaringsresultater; allerede i Aaret 1805
havde han forudsagt, at Magnetnaalen forsi vilde
blive staaende og derpaa atter vende sig mod Asten,
hvilket ogsaa indtraf. DeSofarende have hidtil kun
af Magnetnaalens Afvigelse empirist sluttet sig til,
om Stroinmen havde drevet dem for langt ost- eller
vestlig; i Fremtiden kunne de iagttage det underjordir
ste Verdenslegemes Beliggenhedspunkt (det er kaldet
Pluto) og de ville deraf kunne med ligesaa megen Sikr
kerhed bestemme, hvor de ere, som ved at iagttage
Himmellegemernes undertiden ikke synlige Gang. —

Denne Opdagelse giver i det mindste Phantasien et
uendeligt Spillerum. Hvad hindrer os i at antage,
at der atter i dette Legeme Pluto, befinder sig en end-
nu mindre Planet, den kunde man jo da kalde Cerber
rus; i dette atter et andet og saa fremdeles. Vi kun-
ne iligemaade antage, at hele Skabningen bestaaer af
lutter saadanne Jndcestninger, og at vi med alle vore
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Sole og Stierner, l-be om i et andet stsrre Verdens-
legemes Bug, at denne vor ZEffe lober om med oS
og alt det hele svrige i os i en ditv stsrre LEffe, og
saaledes indtil det Uendelige.

Edvards Barndomsdage.

//fytier Sekund doer et Menneffe paa Jorden!"
sagde Capilainen bevceget, og trykte den groedende
Broders Haand med sin Venstre, thi hans Hoire laae
begraven paa Punto de Nago, Ostspidsen af Tene-
riffa, ved Sanct Franciffi Kirke.

„Hver Sekund et Menneffe!" gientog Overamt-
manden langsomt, og mindedes den ffrarkkelige Dsd,
der for faa Uger siden havde revet hans trofaste Hur
stru bort i hendes Alders Blomster.

„Ogsaa os, Broder Martin — svarte Capital-
nen — naaer engang vor Sekund. Endnu seile vi
for Vinden. Lader os derfor elffe hinanden, som
Brsdre, thi een Moder bar os jo under sit Hierte.
Trostig, Broerlille! Lader os styre mod Ost, der
daemrer det. Vort Kloverblad er ssnderrevet. Din
Hanne ligger i Graven. Lad nu Din Edvard staae,
hvor hun stod. Drengen er nu elleve Aar gammel,
han ffal ei mere vcrre vort Barn, men vor Ven. Saa
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er der ingen Aabning mere i vor lille Kreds, og kan
vor Forvarede see ned fra sit Himmelforbierg paa os
arme Jordorme, da vil hun srydes ved, i sit Sted
at see sin Edvard i vore Arme. Lad Hovmesteren
siytte: han er en flink Mand, men han proeker mig
for meget og handler for lidt. Et saadant Menneske
forekommer mig som en Koffardiefarer, der under?
skriver sit Konossement; han tilstaaer, at have mod?
taget de ham anbetroede Vare velkonditionerede, og
igien at ville udlevere dem rigtig og velbeholdne, hvis
Gud ffioenker ham en lykkelig Fart. Det har han
giort. Hvad Drengen har kunnet toere hos ham,
veed han. Resten ffal jeg bibringe ham. Jeg gior
mig ikke til deraf, men jeg veed mere end Hovmeste?
ren; han har kun lcest Beger og hert sin Professor.
Men mine Beger vare de fem Verdensdele, og det
store Ocean var min Professor. En Pension maa vi
dog give ham, Broder. Fem Aar har han komman?
deret den lille Fregat, og giort stn Skyldighed. Stor?
brittanien betaler mig min tabte Haand, betal Dn
ham den Tid, han her har tabt, thi tabt den har han
dog; Edvard ikke, men han. Fem Aar har hans
Livsffib lagt her paa Rheden, det maa Du erstatte
ham, saavidt Du kan. Drengen taler engelsk og
fransk, og loeser Julius Coesar. Der har han tre
Capitaler, som kunne ernoere ham for hele Livet. Han
kan vorde Soekapirain, Gesandt eller Skolemand.
Den Pension, vi give Leereren, opveier aldrig Ren?
terne af den Capital, han har skicenket Drengen."

Broderen bifaldt Forflaget og raadflog med Capi?
tainen, hvorledes han nu skulde indrette sit Huusvoe?
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sen. Uden qvindelig Opsigt kunde det ikke blive. Ham
tyktes det bedst, at tage Tante Vehmeier til sig.

„Broder — sagde Capikainen — gisr der! Vi
paa vore Skibe behove ingell Fruentimmer; med de-
res naturlige Banghed vilde de gisre mere Skade end
Gavn; men paa det faste Land maa der i ethvert godt
Huus voere en Kone, ellers staaer Uhrvwrket i Vert-
ffabet stille. Vi have, Broder, kun to Kdle Metal-
ler i Verden: Guldet og Solvet. Vi M«nd ere Sol-
ver, Qvinderne Guldet, saa sagte sagt. De ere fi-
nere udprægede, og lade sig beie. Hverken Guld el-
ler Solv forarbejdes uden Tilsoetning, derfor har
Gud blandet lidt Kobber i vor Karacrer. Men Din
Hanne var stink Guld, troer jeg; Derfor var hun og-
saa saa blod og saa lidet varig. Tante Wehmeier?
— nu, hun har Passeervaegten, men Din Hanne er
hunikke. Lad hende derfor ikke raade over Edvard,
men giv hende blot Kiokkensceptereti Haanden. Lad
mig sorge for ham. Gior Tanten til Storvezier, og
mig til Capudan-Pascha." <

Overamtmanden fulgte sin Broders Raad. Huus-
leereren skaffede han en anden Plads og begge Brodre-
ne sikkrede ham for Livstid en lille Pension. Tante
Wehmeier blev hentet fra Staden, for at overtage
Huusregimentet.

Capikainen — han var i sin tidligste Ungdom
gaaet tilsoes, havde i tredive Aar befaret alle Ver-
dens Have i det ostindisk» Compagnies Tieneste, var
ikke fremmed i nogen Krogpaa Jorden, i noget Vi-
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denstabsfag, havde tient sig op til Sokapitain og ved
Sparsomhed erhvervet sig Formue, og fik, fiden han
i en Sotrcrfning ved Punto de Nago havde mistet sin
hoire Haand, en ikke uanselig Pension regelmässigen
udbetalt fra London — Capitainen lagde nu sin egen
Opdragelsesplan for Edvard; Faderen lod ham raar
de, fordi han satte en ubetinget Tillid til sin Broders
Verdensklogskab, og snart mcerkede, at Edvard i alle
Videnskabsgrene giorde K-empestridt.
Tanten havde Capitainen evig Krig, thi hendes poer
dagogiste Anskuelser stemte aldrig overeens med hans.

Kun med

Tanten var konunen i Stadens forste Huse og
var, uden at vide hvorledes , bleven vant til den nye?
re Tids Opdragelsesmcthode. De unge Mennesker
talte om Alt med Bestemthed og Präcision, iagttoge
Alt med Rolighed og Kulde, og handlede efter beregr
nede Grundscrtninger. Saaledes, meenre hun, skul,
de ogsaa Edvard dannes; men hnn fandt det anderler
des. Sokapitainen fulgte en Methode, som, efter
hendes Anskuelse, gandste maatte fordærve den Lille.
Men hun fremtraadte ei paa eengang med sine Yttrinr
ger, thi Capitainen gjaldt Alt hos Overamtmanden,
Edvard hang ved ham som en Borre, og han selv
havde en egen Mande at disputere paa, saa hun altid
kom tilkort. Saaledes havde hun f.Ex. allerede leen,
ge i Stilhed gaaek og cergret sig over, at Edvard lcerr
te saa lidet. „Andre Born paa hans Alder — sagde
hun en Dag ved Bordet—skrive paa franst og engelst
der eleganteste Drev, spille deres Dobbeltsonater fra
Bladet og tale om Politik som en Geheimestatsraad.
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Edvard leerer altfor langsomt, dg veed ttcesten flet
Intet." '

Edvard flog Dinene ned og rodmede. „Du er
endnu ikke faerdig med Din Udarbejdelse, min kiaere
gode Dreng — sagde Capitainen rolig — gaae og tag
fal paa den, i Aften bil jeg see den igiennem. Men
fiig mig engang, for Dn gaaer — jeg søgte efter det i
Dag, men kunde ikke finde det i min Bog — hvad er
en Parallaxe for en?"

Drengen beternkte sig lidt, derpaa sagde han
smilende: „Ih, Onkel, det er let, det! en Parallaxe
er den Vinkel , som dannes af to Linier, dragne, den
ene fra Jordens Midtpunkt, den anden fra et Punkt
j Jordens Overflade til et Verdenslegeme. Ikke
sandt, kicrre Onkel?" — „Gandske rigtig, min
Dreng!" svarte Onklen, og kastede et trinmpherende
Sideblik til Tanten, i hvis Ansigt man loeste, at hun
endnu ikke havde hort et Ord om Parallaxen; „men
— vedblev han — hver Aften seer Du Manne og
Stierner, og paasiaaer at vide, hvorlangt de ere fra
os. Du kan sagtens snakke, man lader nok vcrre al
maale efter Dig med Alen histop. Hvorledes maa-
ler Du da f. Ex. Planeternes Frastand, og hvorledes
beviser Du, at Du har maalet ret?" — „Nu, Om
kel, der skal vi nok komme ud af; man samler blot
fine Tanker ett Smule. Di et Dieblik — jeg veed der
nok, men jeg kan ikke strax sige Dig det saa tydeligt.
I Geometrien maaler jeg dbg ogsaa Gienstandes Fra-
siand, jeg ei kan tomme til; ikke sandt?" — „Nit,
ja ?" — Nu, efter de samme Negler maaler jeg Pla-
urternes Frastand ved Parallaxen; thi ved de paral-
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laxtiffe Vinkler kiender man jo i e» Triangel, hvis
ene Side er Himmellegemets Frastand, tre Stykker;
af disse kan man beregne de ovrige tre, og folgelig
ogsaa denne Frastand." — „Bravo! men endnu Et.
Hvad er Apsidelinien?" — „O, det veed jeg godt!
det er Elliphens store Axel, hvori Planeterne tobe.
Og Koptelinien kaldes Linien mellem begge de Punkter,
hvori en Planets Plane giennemfficerer Elliptiken."
— „Bravo igien! gaae nu! Men forst kan Du sprinr
ge lidt omkring, at Du ikke kommer til at sidde strax
ovenpaa Maden. See engang til Duerne! Der
min Dreng, drik et Glas Portviin."

Edvard drak aldrig uden Toast. Det havde Cat
pitainen lcrrt ham. Det lille Blondhoved kostede
Glasset iveiret og raabte: Vivat Dcedalus, Archir
medes og Tante! — I Enthusiasmen tomte hau
Glasset paa een Gang, satte det kraftigt paa Border,
og vilde nu til sine Duer. Overamtmanden spurgte:
„hvorledes kommer Tante i Selskab med Dcedalus og
Archimedes?"

„Athenienseren Dcedalus — svarte den venlige
Lille med funklende Dine — opfandt Anno 1260 for
Christus Vinkelmaalet, Vatterpasset og Masttrceet;
det er Onkels Skytspatron. Archimedes fra Syra;
kus opfandt et tusind Aar ester Lcrrescrtningen om Cyr
linderens Forhold til Kuglen; det er minSkytshelr
gen, thi han lcerer Tante, at Dornene inde i Byen
ere blotte Cylindre." — „Og Dn — raabte Onklen

%2 D. (20)
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henrykt efter Drengen, der alt var ude af Stuen —

og Du er Kuglen, der vedbliver at rulle i det Uendelir
ge omkring den evige Sandheds Lys!" — „Amen!"
sagde Tanten cergerlig, men Capitainen vedblev:
„Drengen er ude, Tante! Lad mig nu tale om ham.
Vogt Dem vel, at De ti, mens han horer det, samr
menligner ham med andre Born. Det gior ham em
ten overmodig eller forsagt. Hvorfor giorde De ham
Uret? Hvorfor roste de Dornene inde i Byen paa
hans Bekostning?"

„Men det maa De dog vel indromme mig, at
man i Hovedstaden har tusindgange mere Leilighed ril
at udvikle et Barns Talenter, end paa Landet?"

„Hovedstaden? Er det andet end en Landsby? ■

De fkulde see Miacao eller Nanking eller Pecking.
Miaeao og Nanking tcelle hver en Million Jndvaaner
re, men Pecking to Millioner. Seer De, det er en
Hovedstad! Nei, lille Tante, lad De Drengen 6li:
ve her. Vel stal han til Staden. O ja. Han flal
see tusinde og atter tusinde Stceder. Han maa vcrre
kigesaa godt hiemme i Hindostan, som i Drken Biler
dulgerid, i Essequebo som paa Den Ovaihi, og paa
Descabessado i Chili, som paa sit Dueflag herude i
Gaarden. Troe mig, Tante, i ti Aar kan man trer
gange omreise vor Smule Jord. Forlad Dem altr
saa paa, at Edvard skal faae alle store Stcrder at see,
men jeg følger med ham. Jeg vil vise ham den Plet,
hvor jeg i Vestindien fik Flintekuglen i min venstre
Skulder her, og paa Teneriffa vil jeg med ham beser
ge Sanct Franciffi Kirke; der ligger, tcet op mod
Muren ved den lille Dsr, min kicrre hoire Haand ber
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graven." — Med stille Vemod saae han ned paa sin
Arm, der hang i et bredt sort Bind.

„Deforstaaer mig uret. Onkel!" svarte Tanten
halvfortrcrdelig; „eller De vil ikke forstaae mig. Paa
Byens Storrelse komnier det ikke an, ei heller paa
Indbyggernes Tal, men paa Lejlighederne til Underr
viisning, der dog ustridigen mere koncentrere sig i en
Stad end paa Landet."

„Leilighed? Troer De da, at der f. Ex. i Pecking
ei er nogen Leilighed til Underviisning? Kicere Tante!
der er et Videnskabers Akademie, som man skal lede
om Mage til. Troe De mig, der er Folk oppe i Asir
en. De finder i Batavia og Calkutta lcrrde Selskar
ber, for hvilke jeg har demdybeste Respect. PaaTer
neriffa er der et oekonomisk Selskab uden Lige, og
Lcerde gives der overalt, trods vore Bogorme og Mar
gistre. For de store Dannelsesanstalter er Edvard
endnu for ung. Naar vi ikke kunne lcere ham mere
her, saa kan han reise, for ikke. Det bedste pcedar
gogiske Tempel er Fcrdrehiemmet, og dette Tempels
Allerhelligste er Moderhjertet. Ak, at Edvard skulde
miste sin milde Moder! Ingen viser ham den milde
Skaansel, som boede i hendes kicerlige Bryst. Havr
de De vcrret med mig i Athens Olivenskov, da havde
De feet et Alter, man har bygget for den skaanselsr
rige Jupiter. Tusind Mindesmcerker fra den gamle
gyldne Tid ere blevne til Stev og Gruus, men dette
Alter staaer endnu ubeflgdiget, ret som om den kicere

(20*)
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Gud, de grcrske Modre i deres Jupiter tilbade, der!
med vilde sige, at Skaansel maa verre en evig Dyd
hos Menneflesiergten; derfor maa ogsaa De, Tante,
vcere skaansom imod Edvard. Lad ham Tid! Lyset ,

giennemflyver i en Minut etNumaftoMillionerMile.
Til at giennemkrybe dette Rum, vilde en Snegl brn-
ge 152,207 Aar, thi den lergger kun 3 trefemtedeel
Tomme tilbage i hver Minut. Giorde jeg nu ikke
Uret, Tante, om jeg af Sneglen forlangte Lysets
Hurtighed?"

„Altsaa indrammer De mig dog, afEdvarder
en Snegl, at han leerer langsomt, og lader sig drive
til Alt?"

„Gudbevares! stryg Flag, Tante! Der gives
et Slags tremastede Fartoier, som Italienerne kalde
bastimento da carico; de seile meget langsomt, men
De vilde undres, hvis De saae, hvilken Last man kan
proppe i dem. Overalt kommer det siet ikke an paa
Hurtigheden. En russisk Koureer reiser 400 tydste
Miil i 14 Dage, men sporg ham engang, hvad han
har seer og lcrrt paa sin Reise!"

„For mig kan De give Dem saa gode Stunder
med Deres Edvard som De behager, men Noget sav-
ner han dog her, Uddannelsen afsit musikalske Talent."

„Mener De da, jeg er flet ikke musikalsk? Paa
Kysterne af Dahama, Nykalidonien og Kongo har
jeg hort Concerter, som De med alle Deres Kapel-
mestere inde i Byen ikke drommer det mindste om. De
har aldrig hort del store Verdenshav foredrage sine
Grnndsaetninger om Generalbassens Regler. Oce«
nets Larm, Stormens Hyl, Vrcendingens Brusen
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-r mener De, det er ingen Musik? Troer De da,
at alle Kapeller og Instrumenter i hele Verden kunne
opfsre een eneste saadan almcrgtig Havsymphonie?"

„Men da nu Edvard ikke kan hyle som Stormen
eller bruse som Havet, stal han derfor ingen Musik
lcere? Var det ikke bedre, at sende ham til Byen,
hvor det ikke vilde mangle ham paa Leilighcd kil at
Uddanne sit musikalske Talent?"

„De storste Mennesker i Verden bleve opdragne
paa Landet eller i Smaastcrder. Frederik den Anden
var maastee aldrig bleven den Eneste, hvis han ikke i
Küstrin og Sanssouci havde loert at kiende Eensomher
dens Vcerd. Romulus og Remus opvoxede i et Ulver
rede.

og Jesus Christus i Bethlehem."
„Svcrrmerie, kicrreCapitain, er dog Eensomher

dens Foster."
„Muligt; men naar det styres af Fornuften, er

det et lykkeligt Svcrrmerie. Ferdinand Magelhaen,
Frantz Drake, Thomas Cavendish, van Poort, Sir
mon Cortes og den crrlige tydste Georg Sielberg vare
de forste Verdensomseilere. Tante, det var agtbare
Mcend, stiondt Svcrrmere tilhobe. Det forste Menr
neste, der med sin Roddestal, Skib kaldet, vovede
sig paa Verdenshavet, paa et Fladerum af 40,000
Qvadratmile Vand, var ogsaa en Svcermer, og Ivr
Hannes, vor Frelsers troeste Ven, var En af de Elstr
vcrrdigste. Kun en Svcermer kan fatte en stor Idee,
ei koldt Jishoved aldrig. Naar man dreier et Tvuz

Doctor Morten Luther blev fodt i Eisleben
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haardt, taber det en Trediedeel af sin Lrengde. De
kolde, haarde Menneffer have mister to Tredjedele af
deres Menneflelighed. Kun i Svcrrmerens Bryst
boer Faedrelandssind, Venskab og Kicerlighed, som i
sit egentlige Hiem."

„De kan have ret i meget," .sagde Tanten og k>
gyndte at tage af Bordet, „men aldrig vil dog Ed-
vard, opdragen efter Deres Methode, samle Skatte!"

„Skatte? — Bliv De siddende, kicrre Tanke. —

Skatte? veed De da, hvormeget hele Verdens prler
gede Skat belober? Lumpne 3000 Millioner Daler.
For den Bagatels Skyld martre Menneskene hver-
andre lige til Blodet. Forer Tilfoeldet den Ene et
Par Daler mere i Hoenderne end den Anden, da bli-
ver denne misundt og hadet af Tusinde og Ingen af
disse rister, for det, hiin har formeget, er plukket
fra ham igien. Georg Anson var den kicekkeste Ver-
densomseiler i stn Tid. Den IZde Januar 1744 kom
han, efter en sireaarig Reise omkring Jorden, lykke-
lig og velbeholden seilende opad Themsen. Han med-
bragte 10 Millioner Pund. Sporg De engang hans
Borneborn, hvor disse Penge ere blevne af? — Nei,
Tante, Penge er, mener jeg, der Sidste, man bor
tragte efter."

„De har godt ved at snakke. Den, der traekker sin
rundelige Pension fra London, han kan i sin Lånestol
tale heel fortroeffeligt om Verdens daarligePengekilw
lighed; men hvad stal der da blive af Edvard, naar
han Intet eier?"
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>,Holdt, Tante! vi ere ikke fLrdige endnu. Veed
De, hvormeget ethvert Menneffe egentlig ffulde have
i rede Penge sin Levetid?"

„Nei; nu, hvormeget da?"
„Tre Daler. Mere ikke; den der har mere, har

formeget. Seer De, 3000 Millioner Daler cirkuler
re i Verden, og 1000 Millioner Menneffer leve paa
vor Klode. Der har De Regningen. Tre Daler,
mere ikke. Ru, og mener De ikke, Edvard vil forr
tiene dem? O, tusindgange mere. Og den, der
har mere end ham tilkommer, er han ikke rig? Hunr
brede Millioner Menneffer have ikke en Skilling iLomr
men, kicereGud, de have ikke Lommer engang, og
ere dog glade, gode Menneffer. Alle de Moend, der
have erhvervet sig nogen sand Fortjeneste af Efterver-
denen, vare for det meste fattige Dicrvle, f. Ex. Eur
potamus, der opfandt Jern-Skibsankere, Klesibius,
som vi have at takke for Ildsproiterne, Anaximander,
der forfcrrdigede de forsir Landkort, Geder, Alger
bra'ens Fader, rc. Havde de eiet Millioner, da
havde de Intet opfundet og man havde glemt dem for
lwnge siden; men Aandens Frugt varer lcengere end
Guldets Glands, seer De!"

Edvard tog den meest levende Deel i Alt, hvad
Capitainen med sin fyrige Fremstillelsesgave fortalt^
ham. Stedse horte Drengen til med aaben Mund
og Dre. Ham var Prcesten Dörsel, der opdagede
Kometernes Bane, ligesaa siort et Voesen som Frantz
Drake, der 1585 bragte de forste Kartofler fra Brask
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lien til Europa. Han leerte tusinde Ting, fom intet
Menneske vidste i en Omkreds af fire Qvadratmile.
Onkelen havde de kosteligste Modester af alkesiags Ski-
be; efter dem bleve siorre bygte, og Landsbysmeden
havde sin kieere Rod med at giore Ting dertil han al-
drig i sit Liv havde hort ncrvne. Det forste Skib som
lob af Stabelen i Molledammen, duede naturligviis
ikke meget. Tanten spottede, men Onklen var glad
som en Fyrste. Edvard var ubeskrivelig lykkelig om-
bord paa stn lille Tremaster, og trostede sig med Kong
Sehostris, hvis forste Krigsskib ei heller maa have
seet ud som de, der ligge nu i Themsen.

'

„Hvad har da nu Edvard vundet ved sin Skibs-
tommermandskuust?" spurgte Tanten.

„Tante, De talte nys om en Floitekoncert, der
havde henrykt Dem. Marsyas heed den Heedersr
»nand, der giorde ben forste Floite. Troer De da,
at hans forste Floite saae ud som den, hvorpaa De-
res Kunstner blceste sin Concert? Om nu Marsyas's
salig Tanke vgsaa havde spurgt, hvad Hr. Neveuen
vandt ved dette Floitemagerie, havde det ikke »«ret
ukiarrligt? Skibstommermandskunsten stod allerede
hos de Gamle hoit i LEre. Keiser Michael i Conr
stantinopel var en simpel Skibstommermands Son.
Et Skib er den menneskelige Forstands Triumph."

Capitainen forstod den Kunst, at sysselsætte Bar-
stets Phantasie, Aand og Fatteevne, heel mesterligt.
Rarsten hver Dag meddeelte han Drengen en stor Idee;
saaledes kaldte han f. Ex. engang paa ham, og viste
ham Capella giennem sin herlige Dollond. Drengen
frydedes ved, nn at see den liste glimtende Stierne
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font en stor Lyskngle. „Du kiender Lysets Snarhed"
begyndte Onkelen: „det giennemfiyver i en Minut to
Millioner Mile. Tcenk Dig, Edvard, Fixstiernen
histoppe kan i Dag oplofts i Myriader Atomer, og
vi fte endnu fem Aar derop, og fte endnu stedse dens
venlige Lys; saalcrnge varer det, inden dens sidste
Straale naaer vor Synskreds — hvilket uendeligt
Rum ligger mellem os og Capella! Herrnhuterne
have i Sandhed Ret, naar de stedse gaae med ned-
siagne Ome, thi den Eviges Almagt staaer altid for
dem."

Hele Minuter saae Edvard op mod Capella med
foldede Hcender, hans Blik tabte sig i den siierneber
saaede Himmel, i det sogende Oft traadte et Par siv:
re Taarer, han spurgte med barnlig Laengsel: „Onr
kel, hvor er min Moder?"

„O, Du alvise, evige, hellige Vaesen!" raabte
Capitainen, og sluttete det graedende Barn i sine Arr
me: „Du har i Menneflets Bryst lagt Steven vmUdor
deligheden. Det moderlose Barns Øie taber sig i
Dine tusind Verdners lyse Rum, og det ahner, at
den Tabte svaever i Din Himmel. Lader os ikke
gruble, mit Barn. Menneskene have ffrevet tykke
Boger om et Land, de aldrig have seet, langt mindre
bereist; hele Aartusinder have de disputeret om vor
Tilstand efter Doden. Og dog ere vi ikke komne vir
dere; ak, vi ere gangne tilbage. Kun eet Anker
har Guds Godhed givet os, der holder fast i Evigher
dens umaalelige Dyb; det er Troens Anker. Troe,
mit Barn, hvad Din salige Ahnelse siger Dig. Troe,
hvad Din omme Lamgsel forjaetter Dig, i hiint über
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ki'endte Land at gienfinde den Forklarede, Dit Air
ss-er."

„Jeg troer det — sagde den Lille med Blikket fae-
siet paa de blinkende Stierner: „Jeg vilde veere am
gesi og bange, hvis jeg ikke troede det. Jeg holder
fast ved Ankeret, Onkel."

„Retsaa, mit Barn!" sagde Onklen, og kysser
de Drengens Lokkehoved: „Hold fast ved det, og inr
gen Storm i Livet kan knuse Din Mast."

(H. Clauren.)

Om Sjelens Udodelighed.
(Brudstykker af to Elfkendes Breve.)

I.

^ Morgen, min elskede Carl! er det fire Uger siden
jeg siuttede evig Kicerligheds Pagt med Dig. Nu er
Du min — indtil Dit hulde Billed, mit Livs klare
Stierne, blegner i Dodens Nat!

Neppe har Du forladt mig, for jeg sidder her,
at underholde mig med Dig. Morgenen, Du reiste,
sagde Du: „Alt i nogle Dage finder jeg Dit Ansigt
morkt og kummerfuldt." Jeg taug, thi hvad der
foregik i mit Inderste, lod sig ei i Korthed sige. Ak,
hvi har dog Forsynet i vort Livs Baggrund opstillet
Doven med alle Lens Rcedfler? — Haanden paa
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Hiertet, nun Carl! Troer Du oprigtig paa vor
Kiarligheds evige Varighed?

Den merke Tanke, engang at skulle stilles fra
Dig, moder mig overalt som en truende Roedselsstik-
kelse, og forbittrer mig de sodeste Aieblikke! — Em
gang — fast raaber i mit Bryst en klagende Stemme
— feer Du mit Aie briste, o min Carl! og jeg tilhvi:
ster Dig det sidste Farvel!

Overbeviis mig om vor Tilvoerelse efter Doven;
da mangler Intet i min Lykke, og smilende synker jeg
engang i Dodens Arme!

II.

Hjertelig Tak, min elstede Marie, at Du ei lam
gere har fordulgt mig den Kummer, som hvilte paa
Dit fromme Hierte.

Uden Tro paa Udodelighed er her i Livet ingen
Lykke. Vakle Mennestene i denne Tro, da forsvim
der alt Borgerheld og hver Forbindtlighed bliver uden
Kraft. Og den stulde vare falst, et Farvespil knn i
flygtende Skyer?

Troen er aldre end Overbeviisningen; Hiertet
vaagner tidligere end Forstanden. Endnu siumrede
Philosophien — siger Cicero etsteds — da allerede
Troen paa Udodelighed vaagnede i Mennestets Bryst.
Alle Jordens Folkeflag frydedes ved denne skionneUdr
sigt, Alle onstede at leve efter Doven. Dromme,
fom vakte langst henflumrede Venners Billed i Mem
nestets Siel, enhver oprindende Morgenrode gave
dette Onste Raring. Hvor er ei Sovn og Dod hin«
anden lig! Og er ei Vaaren Opstand.Isens Billed?
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Da tut Forstande» hoevede sig paa sin Throne,
fandt den allerede Troen paa Udodelighed i Mennesker
hierttt, og stroebte at unverstellte den med Grunde.
Det var alksaa Skaberens Villie, at den skulde vorde
levendeZ os. — Hertil kommer, at Gnd i vor Aand
har indplantet en levende Videbegierlighed, der ei
finder sin Tilfredsstillelse inden Jordelivets snevre
Skranker. Vi ville giennemskne Fremtidens Slor,
Stiernernes Verden, Dodsnattens Mulm; vi lofte
os paa Tankens Vinger over alt Synligt. Hvortil
dette, hvis ei vor Lamgsel efter en fuldkomnere Til-
stand hist fknlde vorde stillet? Skulde Skaberen have
forlenet os et solende Hierte, en forsikende Fornuft,
for ved Frys for evig Tilintetgiorelse al fvrbittre os
de forte Iordeglceder?

III.

Jeg indseer, kicrre Carl, at en god Fader ei i si-
ne Borns Hicrrer vilde vcrkke et sodt Haab, naar han
ei tillige vilde tilfredsstille det. Men hor, hvad der
ofte falder mig ind og i mangen bange Time fylder
min Siel med Tvivl.

Vi sige: Sielen er udodelig; men anderledes sy-
nes det jo dog, naar Mennesket vorder gammelt,
svagt og sygt! Da svcekkes Sielen jo med Legemet.
Svinder et de storste Mamds Hukommelse med Aare-
ne? Tabte ikke den beromre Georg Trapeznnt
omsider Hukommelsen i den Grad, at han glemte sit
eger Navn? Var vel den bekiendte Sleidan, da
han blev gammel, istand til at sige sin elsikte Datters
Ravn? Glemde ikke Keiser Karakalla alt hvad
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han havde lært, selv at karse og skrive? Tabte ikke
Hermognes fra Tarsus, der akt i sir 15de Aar
holdt Forelæsninger over Rhetoriken og i sir 18de Aar
sikrev de ti Boger, vi endnu eie af ham, alt i sit 24de
Aar hele sin Hukommelse og alle sine med Moie er-
hvervede Kundskaber? O, hvor kan saa svag en
Aand berettige til saa stolte Forhaabninger. O, min
kicereste Carl, Du vil med alle Dine Grunde ei beseire
mine Tvivl! —

IV.

Egentlig kan, min kicereste Marie, sier intet
Grundigt indvendes mod Ejelens Udødelighed. Og
naar dette er Tilfcrldet med en Sag, der, paa den
anden Side, ved en Mcengde Grunde vorder hsist
sandsynligt, da bar den allerede derved vundet uende/
lig meget.

Hvad Du siger, indeholder de almindelige Indr
vendinger mod Udodeligheden; men ere de stcrrke nok
ril at bevise, at Sjelen engang forgaaer med Lege.'
met? Ingenlunde! — De bekrcrfle blot, at Sjel
og Legeme, staae i den noieste Forening. Dette er
Maskinen, hvorpaa og hvorved hiin virker. Kunne
vi sige om en Klaveerspiller, at han ei forstaaer at
spille meer, naar hans Instrument ei mere duer?
Naar her feiler en Streng, hist en Tangent, eller
naar alle Strenge ere forsiemre?

> Sjel og Legeme ere ikke Eet. Efter en kort Raekr
ke af Aar forsvinde efrerhaanden alle vort Legems Der
le, og andre komme i deres Sted. Tydeligt seer
man dette paa de hvide Pletter, der stundom vise sig
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paa Neglene og vel rykke langsomt frem, men dog
omsider naae Neglens Nand og forsvinde. Men vor
Bevidsthed naaer lige fra vor tidligste Ungdom til Li-
vers Vinter.

Menneskets Legeme uddannes i en kort Rcekke af
Aar, og derpaa aftager igien dets Kraft og Skien-
hed. Anderledes er det med Aanden! Den kan sted-
se voxe i Indsigt og Dyd. Hvor ffulde den da kunne
udfolde sine store Evner i dette korte Liv? Nei, det
er ei muligt, den kan ei undergaae.

Betcenke vi fremdeles, min Dyrebare, hvor hoit
vor Diliie og voreDnffer staae over vortLegemsKrcrf-
ter, hvoroste delte ncegter os sin Tieneste og hvorledes
det, ncesten altid for tidligt for voreAnffer, styrker
sammen uden Redning, da tilstaae vi jo, at det er en
besvcrrlig Ledsager, en svag Hielper og en trolosVen.
— Sjelen kan da umuligt vcere Eet med Legemet.
Hiin er Fyrste, delte Undersaat.

V.

Jeg har begrebet det, kreere Carl, at et ufor-
gerngeligtVeesen boer i dette forgængelige Legem. Fra
Jorden oplofter Menneffet sil Hoved som Barn, men
stedse synker det igien dybere mod Jorden, til det om-
sider ligger kraftlost der, for aldrig meer at reise sig.
— Men det ffal ei vildlede mig; thi jo dybere vor
synlige Deel nedsynker i Dodens Nat, desto hoiere
hcever sig Aanden paa Tankernes Vinger. Som en
hoit giennem Luften siynget Steen endelig efterhaands
atter ncrrmrr sig Jorden, og tilsidst ligger der uden
Beveegelse; saaledes ogsaa der menneffelige Legeme,
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som jo kun holdes opret en Stund ved Aandens
Kraft.

VI.

Du minder mig, firere Marie, om et passende
Billed, hvormed Menneffelivet kan sammenlignes.
Sandt er del, at den kastede Steen, efter at have
beskrevet en vild Bue, igien falder mod Jorden. Men
hvis ei denne trak den til sig, og hvis ei Stenen maat-
te bruge den samme meddeelte Kraft, til ar arbeide
sig giennem Luften, da vilde den jo evig fortsætte sin
Fart, og aldrig berore Jorden mere. Og hvad var
det, der gav den denne, i og for sig selv evige, Ber
vcegelse? Det var Menneskets Villie! Formaaer
nu denne Villie, at give et Legeme en evigvarende Ber .

vcegelse, da maa vel det Vcesen, denne Villie tilhor
rer, ogsaa vcere udodelig.

Ofte horer Menneflet i sit Inderste en Rost, der
advarer ham mod flette Handlinger, opfordrer ham
til at trodse alle Farer, ja stundom til at oposfte sit
Liv og sin Velfcerd. Saaledes hcever Mennesket sig
over Jorden og Alt, hvad Jorden har i Eie, til Dy-
dens Spidse. Denne Folelse ligner Kompasnaalen,
der paa Reisen giennem det ofte ode, vildsomme og
merke Liv betegner Veien, vi maa tage, for lykkeligt
at naae vort Maal. Men var nu Graven Maalet,
da var jo vor Attraa efter Fuldkommenhed uden al
Betydning, vel endog en svigfuld Raadgiver, der
kun vilde hindre vs i, at fmage Livets Giceder i deres
hele Omfang.
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Altsaa er vor Siels moralske Folelse os Borgen
for en bedre Verden, som vor hoiere Natur alt nu til-
horer, men engang vil tilhore gandffe, naar Stevets
Daand er lost. Den er et Glimt fra Aandeverdenen,
der sendes os til Styrkelse i denne Livets Kamp!

(Edv. Stern.)

Taarepilen.
!

ille I see en levende Elegie, en sorgende Muse
med flyvende Haar, med scenket Hoved og nedhcem
gentt'c Arme, da betragter den babyloniffe Piil!

Da Israeliterne fangne stcebtes til Babylon, var
den den Forste, der optog de ulykkelige Fremmede i
sin Skygge. De hcengte deres Harper paa dens
Stamme. I vore Lande give vi den Plads ved vore
Venners Gravminder og endnu oftere ved tomme Ker
noraphier, ved Soer og Kilder. Thi gierne pleier
den, liig en yndig Enke, at speile sin skionne Sorger
skikkelse i Bolgens spejlblanke Flade.

Her modtager den medsorgende, under sin grom
ne Hvoelving, de Kummerfulde, flinker dem for
Verdens Vine, og letter deres Hierte ved velgiorende
Stilhed og ved Nattergalenes Sang, der finde et
helligt Asyl paa dens bladrige Grene.

(Fr. Krummacher.)
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En snurrig Ansogning.

!^en 7de Februar 1800 skrev Hans Henckel, Degn
og Skolemester i Lankewitz, folgende Ansogning til
Herskabet:

Den Hoiaedle, fastbaarne Scrrdeleshed, min
meget terrible og strenge, ogsaa agtbare Frue, min
isynderlighed stormoegtige Patronesse, ogsaa tienst«
flpldige Befordrerinde, tilhcrnde!

Beder venligst, Heisamme af Chrisienmedynk
ville tage mig under Armene og hielpe mig lidt
frem i Livet. Paa det Folk kunne lade deres
Born gaae i Skole, thi der er kun gandfle faa
Rollinger i begge Byerne, og hvad det er for
Karle, vil man strax fornemme. Fogden har
sendt En, for det Andet meentejeg, Skytten
skulde ogsaa lade En gaae, saa var der to.
Stichelgan skulde ogsaa flikke En, ellers var
der tre. Jörgen Krast har ogsaa to, som han
nok kunde lade gaae, men nu vil han ikke giore
det, fordi han siger, han kan ikke undvoere dem.
Hjulmanden har ladet Sin gaae, det var sex.
Mölleren har vel ogsaa en dygtig Lommel, men
kan Intet lcrre. Smeden har ogsaa ligesaadan
en lang Esel. Hans Koch har ogsaa en Dem
gel, der endnu er et gandfle ubetydeligt spcedt
Barn, ellers var det ni. Johan Stauxt vil la-
de En gaae, men han er klumpfodet, jeg vil

12 B, (21)

12
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altsaa ikke regne ham med. Hr. Pastoren har
vgsaa ladet En gaae, men kun tre Uger, saa
har han flaffet ham til Berlin, det var ellers ti,
men bliver ved de ni. Saa beder jeg dog min
strenge Frue rcekke mig hielpsom Haand og give
Agt paa, at Enhver lader Sine fiittelig ssge
Skolen, paa det jeg ikke flal sulte over min Evr
ne i det ubetydelige Bred, hvori jeg sidder.
Saa beder endnu engang Heisamme tienstligst,
paa min kristelige Persons Vegne, stikke samme
en Nat i det herflabelige Hundehul, til Berner
tugtens Opreisning, og naar de igien komme nd
af Hundehullet, flal det befindes, at de lade
Rollingerne komme til mig hver Morgen at faae
Riis paa Rumpen og anden Lcrrdom, som lig-
ger til mit Embed, hvilket jeg gierne flal gien-
gielde min hoiadelige Strenghed med mit Livs
Forliis, om galt fluide veere, hvormed Gud
Almcegtigste befalet, som Dem naadelig ville
bevare fra Alt, hvad Ondt og Godt er. Dette
haver jeg giort fra mig i megen Hast. Datum
forbliver

Eders heiadelige StrenghedS '■
beredvilligste

Hans Henckel,
velforordnct og bcstalter
Skolemester famt stor
Patron her paa Stedet.

Lankewitz,7Febr.i8oo.

»
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Men!

Avis M«n ei var, hvor herligt kod
Sig Meninger da ei antage;
Man spared Penge, Bloek, selv Blod:
Ja, Taarer, Suk og bitter Klage; —
Men, — hvortil nytted Jura saa?
Dispukers vide Labyrinther?
Og kunde Werden vel bestaae
Foruden SlagSmaal, St«vning,- Finter?

Jeg bromke mig den gandste Jord:
Een Gud, een Tro«, eet Haab at dele;
Og at fra Syd, Dst, West, til Nord,
Var kun eet Broderfolk det Hele; —
Men — vaagned' og forundret faae
At man forfliellig Bei stal vandre.
For til et fcrlleds Maal at naae.
Og at det ei sig la'er forandre. -»

Jeg lytted' froe i Skov og Vang
Til FuglechoretS Melodier;
Og toentte: Livet er dog Sang,
Naar vi forstaae dets Harmonier. —
Men — herte tit fra stumme! Vraae,
Midt i de store Stceders Vrimmel,
Et Suk, i hvis Betydning laa«.
At Jorden ei var nogen Himmel. —

Jeg ensted' mig af Verdens Alt,
Lidt aandrig Viden, jordist Fede;
Og at Humoret, ,i for galt.
Mig tik at jamre, flulde nede;

(21*)
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Men, — sik en Ski«bne, hverdags nok,
Dog vil jeg ei ustionsom klage;
Med Sorgen sem Spadserestok,
Man stal jo giennem Livet drage. —

Jeg troede han paa Stylter treen.
Den Bei der kan til Lykken fore;
Som grandffed' om de BiiseS Steen,
Og Guld ved Alchymie at giore;
Men — troer, at Den er lykkelig.
Som holder daglig Mangel ude;
Som nsisom, ofte troer sig riig.
Om han end kiorer kun med Skude.

Jeg skimted' i Moralen- Speil:
Satiren med sin lange Svsbe,
Blandt Daarerne at reevse Feil;
Og, Sandhed nsgen om at lobe;
Men, — saae i Werdens vide Rum,
Hvor Skyggen stsrre er end Manden;
Den lige Bei tit vorde krum.
Bed Protectio» af — selve Fanden.

Jeg taus beundrer hver en Moe,
Hvem alle Skionheds Finder pryde;
Som for sin Fod seer Blomster strse.
Og Alt ved hendes Smiil sig fryde;
Men — veed, man Skionhed fundet har
Forgi«ngeligst af alle Goder;
Og at ben ikke sielben var,
Til Dydens Tab, den forste Moder.

Jeg søgte om en trofast Ven,
Der for mit Venskab vilde give
Mig Haand med cerligt Hu igien.
For evig tro vor Pagt ak blive;

m
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Men — fandt, at Venstab ofte var
En Milepoel paa Livets Veie;
Hvorved vor Vandring standset har,
Og Mindet kun har end i Eie. —

Jeg prisede den Mand, hvis Kaar
Det var, at boere Kirkens Byrde;
Og vogte en Flok trevne Fsar,
Som deres kaarne Sielehyrde; —

Men, — stiondt hans Dist var vel bereed,
Man ofte saae — (jeg ikke lyver:)
Ham könnet for stn Nidkierbed,
Paa Altret, i en indsvobt Slpver.

Saa tit jeg horte himmelst sod,
I sine Cirkler Talen lyde;
Hvor Venskab, Venstab overbod.
Og Alt i Venstab sig udgyde; —

Men, — moerked' at den Harmonie,
Var stundom Gift. bestroet med Sukker;
Der loses op i Skumlerie,
Naar bag: „God Nat!" man Dorren lukker.

Jeg spurgte: proeger Dyden sig
Ei i Clorindes blide Die?
Mens Barmens Snee saa ynderig,
-Maae Kindens Sundhedsrodt forhoie?
Men. — Svaret lod: Du ikke vecd,
Clorinde er — (en Kisselinke?)
Wiid Barmens, Kindens Herlighed,
Er Bleghvidt og parisifl Sminke. —

G

Jeg saae et Billed » Gallerie,
Og prised' lykkelig dets Eier;
Der, for et steldent Malerie,
Med Guld, selv Kunsten overvejer;

fl£2
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Men — da jeg flued' al den N»d,
Saa vide som hans Lehn omgrcrndsed'.
Dg ak hans Trcelle mangled' Brod,
Hans hsie Smag, jeg lidt kun cendsed".

Jez holdt det for Lyksalighed,
Udi en egen Vogn at kiore;
At hyldes for sin Herlighed,
Dg daglig Komplimenter hore;
Men, — ve ed jeg, efter Skioebneys Tour,
At man ei fidte kan fra Sorgen;
Og at: Guds Fred i imod: don pur!
Som ærligt meent, tn bedre Borgen.

Jeg kiendte et gudfrygtigt Sind,
Hvis Andagt bod, at Dret hceldte;
Med fromme Taarer paa sin Kind,
Hun Syndens Dom med Kiakhed feeldte.
Men, — ei meer reen end Andre flabt.
Man saa« den fromme Bedesyster,
Omsider selv sig give tabt,
Haardt xlaged udaf Kiodets Lyster. —

Jeg t«nkte Frue Justitia mig
Med flarpe Blik og knytted N«ve;
At h«vde Ret og hade Svig,
Saa Stadens Muur selv maatte boeve;
Men, — saae en Herre, siin og sod.
Med pudret Haar og stoerkt bemavet,
Paa samme Dag til Dommer fod,
Retfoerdigheden blev begravet. —

Jeg meente, at den ZEgtestand,
Maae i Lyksalighed tiltage.
Hvor Konen neevner kun sin Mand,
Ved: sode Engel! elstte Mage!

'I
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Men, — Alt som glimrer, Guld «i er, .

Del jeg omsider fik ak hore.
Hvor Manden af den Hiertenskioer
Fik stundom voeldigt paa sit Dre. —

Jeg saae en Kunstner naae et Maal,
Han troede langed' Evigheden;
Som tabte under Bifaldsstraal,
Bedsvende, Beskedenheden; —
Men — hviffed' man: vil Du besiaae.
Og at man Dig stal Kunstner kalde;
End daglig Fremstridt giores maae;
Hvis ei — Du med Din Kunst vil falde.

Jeg troede at en Adelsmand
Blev af Naturens Skiod frembaaret:
En Perle for sit Fodeland!
Og Skalen kun til Held udkaaret. —
Men, — Adelskab, som gaaec i Arv
Med Livet, selv en Dosmer finder;
Og sporgeS, om til Landets Tarv?
Man neppe svarer, at det vinder. —

Jeg sslte dybt en Enkes Nsd,
Hvem fort Fortvivlelse grumt trued';
Der ved sin Elsttes bratte Dod
Om Trost tit Himlen daglig ffued';
Men — snart opdaged' jeg ved List,
Den Troftens Engel i det Hoie,
Hvor en Kadet, fra Husets Qvist,
Med Owhed msdte hendes Die, —

Jeg udbrod tit: Delsignet Den!
Der til Delgisrenhed fik Hierte;
I hvem den Arme finder Den,
Og Trost og Hielp, i Nod og Smerte;
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Me« — stundom sone: Velvillighed
Var Galgenfrist, der snart var omme;
Tbi Renter af Barmhjertighed,
Det fylder ei en Lagrers Lomme.

Jeg toenkte: o hvor lykkelig!
Er Fyrsten paa sin Thrones Scedc;
I gylden Pragt han viser sig.
Og Alt om ham kun aander Gloede.
Men — veed, hans Hierte cengstlig flager
Bag Purpuret, naar Sorger trykke;
Og Dnffel ei til Maalet na-->«r,

Han toenkle sig til Folkets Lykke. —

Jeg horte en politiff Mand
Med Sufficance demonstrere:
Hvor let man styre kan et Land,
Naar man med Kraft det vil regiere.
Men — i hans eget Huus man sage.
At gode Raad var meget dyre;
Og snart han maalte selv tilstaae.
Han ri sit Huusfolk kunde styre.

Jeg raabte: Himmel! hvilket Mod
At Lieutnank Macs dog ei besidder;
I ham der flyder Helteblod;
See blot engang, hvor stolt han rider.
Men — mindes, da det Alvor gjaldt.
Da Bomberne de hortes hvine.
Mens mangen Kriger streed og faldt.
Han, Stakkel! lecd — af Mavepine.

Jeg blcended blev, ved al den Glands,
Man i de Stores Cirkler laaner
Bed Assembler, Concert og Dands;
Hvor — for en Edderkop man daaner.

å m
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Me« — vred, flig Glands er mecr ei voerd.
End snerpet Smiil af naadig Frue;
Og for jeg Stormands Slcrbet boer.
Jeg sidder i min egen Stue. —

Jeg faae, at Dyden stundom leed.
Og Lasten voeldigt triumpherte;
At Mangen i sit Ansigts Sveed,
Selv under Pligtens Aag crepcrte.
Men — troer, at end i Livet her.
Samvittigheden er vor Dommer;
Og hvo sin Rolighed har kicer.
Han venter Regnflabstimen kommer.

Jeg toenkte: — dog man toenker jo.
Til Doden bryder Livets Lcenke; —

Og Tanker man jo toldfrie troe.
Som Ingen vove tor at kroenke.
Men, — altid ei de bringes an;
Eet Tanken er, et andet — Talen,
Og let det Sidste bringe kan.
For noer til General - Fiflalen. —

(C. Soeborg.)

Og saa?
(Legende.)

Unglingen.
^Ervoerdige Herre, I kiender mig jo.
Min Barndom var intet mindre end sro.
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En fattig Bonde skulde jeg vorde.
Jeg vogtede troligt min Faders Hjorde,
Heel frydlos udi min Flrdrenedal;
En Herre med Tienere uden Tal
Kom kil os, antog sig den fattige Hyrde —
Hurra! nu kasted jeg hver en Byrde,
Som for mig trykte i Stovet ned.
Velgioreren hidledte mine Fjed;
Paa Hsiflolen her flal jeg nu studere
Netsvidenskaben; vil dygtig veere —
Laer faa Attestats, min Gubbe graal
Faaer mit Laudabilis sikkert —

Den hellige Philippus Neri«
Og saa?

Ynglingen.
Saa strccber jeg fort jo af alle Arcefker,
Jeg kiender nok Maalet, jeg tragter efter:
Jeg feer at faae Dociorhatten paa —

Jeg vil disputere derfor —

Helgenen.
Og saa?

Ynglingen.
Saa vil jeg plaider« forvirrede Sager,
Affatte Jndloeg, Contracter og Klager —
NaturligviiS Alt i den grundigste Stiil«
I Aanden jeg fluer Fortuna's Smiil!
Hoikoecet jeg bliver i hele Staden,
Enhver taer sin Hat af for mig paa Gaden,
Jeg har Clienter, og Fleer kan jeg faae.
Thi all« mine Sager jeg vinder —

Helgenen«

'

Og saa?
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Ynglingen.
Saa fliget jeg stedse videre frem,
Faaer store Midler og Huur og Hiem.
Jeg bliver en vigtig Person i Landet,
Bekloeder eet Embed efter et andet.
Indtil jeg paa Lykkens Top monne staae.
Beundret af hele Verden —

Helgenen.
Og saa?

Ynglingen.
Saa — saa jeg vil stue min Aftenrode,
Velsignet med alle Gloeder, imode.
Som kan nedsmile fra Himmelens Blaa,
Omringet af kicerlige Born —

Helgenen.
Og saa?

ynglingen.
Saa? — Saa? — saa stoller jeg mig ved Slaven,
Indtil den drister — gaaer saa i Graven.

O- Helgenen stued alvorligt paa
Den Yngling, sporgende skarpt: „Og saa?"
Men Denne blegnede, svarte ei —

Holdt Haanden for Dinene — gik sin Dei. — —

Og aldrig — aldrig kunde han glemme
Det sidste: „Og saa?" og den Sporgendes Stemme;
Dog forte det trygt dam fra TaarerneS Land
Ustraffelig frem til Elpsiums Strand.

(I. F. Castelli.)
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Intet og Noget.
!

9?aar jeg en Vise gisr om Intet,
Saa gier alligevel jeg Noget;
3 mange Digte findes Intet,
Skjsndt man udskriget dem for Roget,
Og andre agter man for Intet,
Skjsndt man af dem kan leere Noget.
Mig gielder Roes og Dadel Intet,
Og hver en Dag jeg digter Noget.

Exemplet lurer: Den duer 3 n t e t,
Som hastigt biler af Intet Noget.
Den Ene gier af Noget Intet,
Len Anden gier af Intet Noget.
Man eergrer tidt sig over Intet,
Og fryder sielden sig ved Noget,
Alverden flabte Gud af Zntet,
Og vi — vi troe, at vare Noget!

Naar Du er faltig, cier Jnret,
Saa giver ingen Siel Dig Noget;
Behover derimod Du Intet,
Saa'vil Enbver Dig give Noget.
As Dine Benner haab da Zntet,
Men see blot til, at samle Noget;
Ei Guld jeg mener, det er Intet,
Men Videnskaber, det er Noget.

Den, som alt Andet gielder Intet,
Men Dyden ene gielder Noget,
Ham harmer og ham flader Intet,
3bi i hans Hierte hviflcr Noget:
Af Ondt paa Jord Du giorde Intet,
Af Godt Du stedte giorde Noget,
Og om Du her end blier til Intet,
Saa haab, at vorde hisset Roger.

t

(I. F- Castelli.)

.
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